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Johannes-Evangelium 
in Sanskrit und Deutsch 

 
Diese Sonderausgabe ist nur für Deutsche bestimmt. Die Komplettausgabe mit zusätzlichen 

Übersetzungen in English und Latein sowie mit weiteren Erläuterungen befindet sich hier: 
 

http://www.sanskritweb.net/sansdocs/#BIBLE 

 

१-१ आदौ वाद आसीत। स च वाद ईरण साधमासीत। स वादः यमीर एव।् ्े   
1-1 Àdau vÀda ÀsÁt | sa ca vÀda ÁÌvareÉa sÀrdham_ÀsÁt | sa vÀdaÏ svayam ÁÌvara eva | 

1-1 Im Anfang war das Wort, und das Wort war bei Gott, und Gott war das Wort. 

१-२ स आदावीरण सहासीे त ् 
1-2 sa ÀdÀv_ÁÌvareÉa sahÀsÁt 

1-2 Dasselbe war im Anfang bei Gott. 

१-३ तन सव व ससजृ। सृवष िकमिप व तनासृ नािे  े ेु ु ुु ं  
1-3 tena sarvaÎ vastu sasÃje | sÃÍÊa-vastuÍu kim_api vastu tenÀsÃÍÊaÎ nÀsti 

1-3 Alle Dinge sind durch dasselbe gemacht, und ohne dasselbe ist nichts gemacht, was 
gemacht ist. 

१-४ स जीवनाकारः। त जीवन मनाणा ोितः।ं ंु  
1-4 sa jÁvanasyÀkÀraÏ | tac_ca jÁvanaÎ manuÍyÀÉÀÎ jyotiÏ | 

1-4 In ihm war das Leben, und das Leben war das Licht der Menschen. 

१-५ तोितरकार ेूचकाश िककार जमाह।े ं  
1-5 taj_jyotir_andha-kÀre pra-cakÀÌe kiÎ_tv_andha-kÀras tan_na jagrÀha | 

1-5 Und das Licht scheint in der Finsternis, und die Finsternis hat's nicht begriffen. 

१-६ योहामक एको मनज ईरण ूषयाचब।ु े े ें  
1-6 yohan_nÀmaka eko manu-ja ÁÌvareÉa preÍayÀÎ_cakre | 

1-6 Es ward ein Mensch von Gott gesandt, der hieß Johannes. 

१-७ तारा यथा सव िवसि तदथ स तोितिष ूमाण दात सािपो भागमत ं ं ु ू ् 
1-7 tad-dvÀrÀ yathÀ sarve vi-Ìvasanti tad-arthaÎ sa taj-jyotiÍi pra-mÀÉaÎ dÀtuÎ sÀkÍi-svarÂpo 
bhÂtvÀgamat 

1-7 Dieser kam zum Zeugnis, daß er von dem Licht zeugte, auf daß sie alle durch ihn glaubten. 

१-८ स य तोितन। िकत तोितिष ूमाण दातमागमत।ं ं ं ु ु ्  
1-8 sa svayaÎ taj_jyotir_na | kiÎ_tu taj_jyotiÍi pra-mÀÉaÎ dÀtum À-gamat | 

1-8 Er war nicht das Licht, sondern daß er zeugte von dem Licht. 

१-९ जगाग यः सवमनजो दीि ददाित तदव सोितः। ु े ें  
1-9 jagaty_À-gatya yaÏ sarva-manu-jebhyo dÁptiÎ dadÀti tad_eva satya-jyotiÏ | 

1-9 Das war das wahrhaftige Licht, welches alle Menschen erleuchtet, die in diese Welt 
kommen. 

१-१० स यगदसजृ एव स आसीत। िकत जगतो लोका नाजानन् ं ंु ् 
1-10 sa yaj_jagad_asÃjat tan-madhya eva sa ÀsÁt | kiÎ_tu jagato lokÀs_taÎ nÀjÀnan 

1-10 Es war in der Welt, und die Welt ist durch dasselbe gemacht; und die Welt kannte es 
nicht. 

http://www.sanskritweb.net/sansdocs/#BIBLE


Johannes-Evangelium in Sanskrit und Deutsch – Seite 2 – www.sanskritweb.de 

१-११ िनजािधकार स आगछत। िकत ूजा नागन।ं ं ं् ु ृ ्  
1-11 ni-jÀdhi-kÀraÎ sa À-gacchat | kiÎ_tu pra-jÀs_taÎ nÀgÃhÉan | 

1-11 Er kam in sein Eigentum; und die Seinen nahmen ihn nicht auf. 

१-१२ तथािप य य तमगन। अथा नाि स ईर पऽा भिवतमिधकारमददात।े े ृ े्  ु ु ्  
1-12 tathÀpi ye ye tam_agÃhÉan | arthÀt_tasya nÀmni vy-aÌvasan tebhya ÁÌvarasya putrÀ 
bhavitum adhi-kÀram adadÀt | 

1-12 Wie viele ihn aber aufnahmen, denen gab er Macht, Kinder Gottes zu werden, die an 
seinen Namen glauben; 

१-१३ तषा जिनः शोिणता शारीिरकािभलाषा मानवानािमछातो न िकीरादभवत।े ं ं ्  
1-13 teÍÀÎ janiÏ ÌoÉitÀn_na ÌÀrÁrikÀbhilÀÍÀn_na mÀnavÀnÀm icchÀto na 
kiÎ_tv_ÁÌvarÀd_abhavat | 

1-13 welche nicht von dem Geblüt noch von dem Willen des Fleisches noch von dem Willen 
eines Mannes, sondern von Gott geboren sind. 

१-१४ स वादो मनपणावतीय सतानमहा पिरपणः साधमािभवसतः िपतरितीयपऽ ु ुे  ू  ं ु ु
योयो यो मिहमा त मिहमान तापँयाम।ं ं  
1-14 sa vÀdo manuÍya-rÂpeÉÀva-tÁrya satyatÀnu-grahabhyÀÎ pari-pÂrÉaÏ san sÀrdham 
asmÀbhir_ny-avasat tataÏ pitur_a-dvitÁya-putrasya yogyo yo mahimÀ taÎ mahimÀnaÎ 
tasyÀpaÌyÀma | 

1-14 Und das Wort ward Fleisch und wohnte unter uns, und wir sahen seine Herrlichkeit, eine 
Herrlichkeit als des eingeborenen Sohnes vom Vater, voller Gnade und Wahrheit. 

१-१५ ततो योहनिप ूचाय सािमद दवाो मम पादागिमित स मो गतरः। यतो मव स िवमान  ूं ु 
आसीत। यदथमह सािमदमदा स एषः।्  ं ं  
1-15 tato yohan_api pra-cÀrya sÀkÍyam_idaÎ dattavÀn yo mama paÌcÀd À-gamiÍyati sa matto 
gurutaraÏ | yato mat-pÂrvaÎ sa vidyamÀna ÀsÁt | yad-artham ahaÎ sÀkÍyam_idam adÀÎ sa 
eÍaÏ | 

1-15 Johannes zeugt von ihm, ruft und spricht: Dieser war es, von dem ich gesagt habe: Nach 
mir wird kommen, der vor mir gewesen ist; denn er war eher als ich. 

१-१६ अपर च त पणतायां ू   वय सव बमशः बमशो ऽनमह ूााः।ं  ंु  
1-16 a-paraÎ ca tasya pÂrÉatÀyÀ vayaÎ sarve kramaÌaÏ kramaÌo 'nu-grahaÎ prÀptÀÏ | 

1-16 Und von seiner Fülle haben wir alle genommen Gnade um Gnade. 

१-१७ मसाारा वा दा िकनमहः स ंच यीशभीू ं ु ु ारा समपाितताम।ु ्  
1-17 mÂsÀ-dvÀrÀ vy-ava-sthÀ dattÀ kiÎ_tv_anu-grahaÏ satyatvaÎ ca yÁÌu-khrÁÍÊa-dvÀrÀ sam-
upÀtiÍÊhatÀm | 

1-17 Denn das Gesetz ist durch Moses gegeben; die Gnade und Wahrheit ist durch Jesum 
Christum geworden. 

१-१८ कोऽिप मनज ईरु ं कदािप नापँयित िपतः बोडो ऽितीयः पऽ ूाकाशयत।ं ंु ु ु ्  
1-18 ko'pi manu-ja ÁÌvaraÎ kadÀpi nÀpaÌyat kiÎ_tu pituÏ kroËasyo 'dvitÁyaÏ putras_taÎ 
prÀkÀÌayat | 

1-18 Niemand hat Gott je gesehen; der eingeborene Sohn, der in des Vaters Schoß ist, der hat 
es uns verkündigt. 

१-१९  ंकः इित वा ू यदा ियदीयलोका याकालिवलोका ियशालमो योहनः समीप ूषयामासः।ं ं ंु े े े ु  
1-19 tvaÎ kaÏ? iti vÀkyaÎ praÍÊuÎ yadÀ yihÂdÁya-lokÀ yÀjkÀn levi-lokÀÎÌ_ca yirÂÌÀlamo 
yohanaÏ sam-Ápe preÍayÀm_ÀsuÏ | 

1-19 Und dies ist das Zeugnis des Johannes, da die Juden sandten von Jerusalem Priester und 
Leviten, daß sie ihn fragten: Wer bist du? 
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१-२० तदा स ीकतवाापतवााहमिभिषत इगीकतवान।ृ ृु ्  
1-20 tadÀ sa svÁ-kÃtavÀn nÀpahnutavÀn nÀham abhi-Íikta ity_aÇgÁ-kÃtavÀn | 

1-20 Und er bekannte und leugnete nicht; und er bekannte: Ich bin nicht Christus. 

१-२१ तदा त ऽपृछिह को भवान िकमिलयः सोऽवद। ततऽपृछिह भवा भिवादी सोऽवदाह े े े् ं
सः। 
1-21 tadÀ te 'pÃcchan tarhi ko bhavÀn? kim eliyaÏ? so'vadat na | tatas_te'pÃcchan tarhi bhavÀn 
sa bhaviÍyad-vÀdÁ? so'vadat nÀhaÎ saÏ |  

1-21 Und sie fragten ihn: Was denn? Bist du Elia? Er sprach: Ich bin's nicht. Bist du der 
Prophet? Und er antwortete: Nein! 

१-२२ तदा तऽपृछन। तिह भवाः वय गा ूरकाे े् ं िय िक वामः िि वदिसं ं  
1-22 tadÀ te'pÃcchan | tarhi bhavÀn kaÏ? vayaÎ gatvÀ prerakÀn tvayi kiÎ vakÍyÀmaÏ? svasmin 
kiÎ vadasi? 

1-22 Da sprachen sie zu ihm: Was bist du denn? Daß wir Antwort geben denen, die uns 
gesandt haben. Was sagst du von dir selbst? 

१-२३ तदा सोऽवदत। परमश पान पिरत सवतः। इतीद ूार वा वदतः किचिवः। कथािममा ् े ें ं ं ंु 
यििशिययो भिवादी िलिखतवाोऽहम।् 
1-23 tadÀ so'vadat | parameÌasya panthÀnaÎ pariÍ-kuruta sarvataÏ | itÁdaÎ prÀntare vÀkyaÎ 
vadataÏ kasya_cid_ravaÏ | kathÀm_imÀÎ yasmin yiÌayiyo bhaviÍyad-vÀdÁ likhitavÀn so'ham | 

1-23 Er sprach: Ich bin eine Stimme eines Predigers in der Wüste: Richtet den Weg des 
HERRN! wie der Prophet Jesaja gesagt hat. 

१-२४ य ूिषता िफिशलोकाः।े े े  
1-24 ye preÍitÀs_te phirÂÌi-lokÀÏ | 

1-24 Und die gesandt waren, die waren von den Pharisäern. 

१-२५ तदा तऽपृछन। यिद नािभिषतोऽिस एिलयोऽिस न स भिवािप नािस च तिह लोकायिस कतःे ् ु  
1-25 tadÀ te'pÃcchan | yadi nÀbhi-Íikto'si eliyo'si na sa bhaviÍyad-vÀdy_api nÀsi ca tarhi lokÀn 
majjayasi kutaÏ? 

1-25 Und sie fragten ihn und sprachen zu ihm: Warum taufst du denn, so du nicht Christus bist 
noch Elia noch der Prophet? 

१-२६ ततो योहवोचत। तोयऽह मयामीित स िकत य यय न जानीथ ताश एको जनो ् े ं ं ं ं ंु ू याक म ु ं
उपितित। 
1-26 tato yohan praty-avocat | toye'haÎ majjayÀmÁti satyaÎ kiÎ_tu yaÎ yÂyaÎ na jÀnÁtha 
tÀdÃÌa eko jano yuÍmÀkaÎ madhya upa-tiÍÊhati | 

1-26 Johannes antwortete ihnen und sprach: Ich taufe mit Wasser; aber er ist mitten unter 
euch getreten, den ihr nicht kennt. 

१-२७ स मादागतोऽिप मव वतमान आसी पाकाबन मोचियतमिप नाह योयोऽि।ू  ं ंु  
1-27 sa mat-paÌcÀd À-gato'pi mat-pÂrvaÎ vartamÀna ÀsÁt tasya pÀdukÀ-bandhanaÎ 
mocayitum_api nÀhaÎ yogyo'smi | 

1-27 Der ist's, der nach mir kommen wird, welcher vor mir gewesen ist, des ich nicht wert bin, 
daß ich seine Schuhriemen auflöse. 

१-२८ यदननाः पारवथैवाराया यिान योहनमयिान सवमतदघटत। ं े े े  
1-28 yardana-nadyÀÏ pÀrastha-vaithavÀrÀyÀÎ yasmin sthÀne yohan amajjayat tasmin sthÀne 
sarvam_etad aghaÊata | 

1-28 Dies geschah zu Bethabara jenseit des Jordans, wo Johannes taufte. 

१-२९ परऽहिन योहिनकटमागछ यीश िवलो ूावोचजगतः पापमोचकमीर मषशावक पँयत।े ें ं ंु  
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1-29 pare'hani yohan khanikaÊam À-gacchantaÎ yÁÌuÎ vi-lokya prÀvocat jagataÏ pÀpa-
mocakam ÁÌvarasya meÍa-ÌÀvakaÎ paÌyata | 

1-29 Des andern Tages sieht Johannes Jesum zu ihm kommen und spricht: Siehe, das ist 
Gottes Lamm, welches der Welt Sünde trägt! 

१-३० यो मम पादागिमित स मो गतरः। यतोु  हतोमव सोऽवतत। यिह कथािममा किथतवा े  ू  ं ं
एवाय।ं 
1-30 yo mama paÌcÀd À-gamiÍyati sa matto gurutaraÏ | yato hetor_mat-pÂrvaÎ so'vartata | 
yasmin_nahaÎ kathÀm_imÀÎ kathitavÀn sa evÀyaÎ | 

1-30 Dieser ist's, von dem ich gesagt habe: Nach mir kommt ein Mann, welcher vor mir 
gewesen ist; denn er war eher denn ich. 

१-३१ अपराअहमन ूिभातवान। िकत इॐायोका एन यथा पिरिचि तदिभूाययणाह जल े े े ें ं ं ं् ु
मियतमागछम।ु ्  
1-31 aparam nÀhham_enaÎ praty-abhi-jÈÀtavÀn | kiÎ_tu isrÀyel_lokÀ enaÎ yathÀ pari-cinvanti 
tad-abhi-prÀyayeÉÀhaÎ jale majjayitum À-gaccham | 

1-31 Und ich kannte ihn nicht; sondern auf daß er offenbar würde in Israel, darum bin ich 
gekommen, zu taufen mit Wasser. 

१-३२ पन योहनपरमकमाण दा किथतवान। िवहायसः कपोतवु े ं ् दवतरमाानमोपयवित च  ं
वानहम।् 
1-32 punaÌ_ca yohan aparam_ekam pra-mÀÉaÎ dattvÀ kathitavÀn | vi-hÀyasaÏ kapotavad ava-
tarantam_ÀtmÀnam asyopary-ava-tiÍÊhantaÎ ca dÃÍÊavÀn aham |  

1-32 Und Johannes zeugte und sprach: Ich sah, daß der Geist herabfuhr wie eine Taube vom 
Himmel und blieb auf ihm. 

१-३३ नाहमन ूिभातवािनित स िकत यो जल मियत मा ूरैय एवमा े े ें ं ं ं ं ंु ु
कथामकथयोपयाानमवतरमवित च ििस स एव पिवऽ आिन मियित। ं े  
1-33 nÀham_enaÎ praty-abhi-jÈÀtavÀn iti satyaÎ kiÎ_tu yo jale majjayituÎ mÀÎ prairayat sa 
evemÀÎ kathÀm_akathayat yasyopary_ÀtmÀnam ava-tarantam ava-tiÍÊhantaÎ ca drakÍyasi sa 
eva pavitre Àtmani majjayiÍyati | 

1-33 Und ich kannte ihn nicht; aber der mich sandte, zu taufen mit Wasser, der sprach zu mir: 
Auf welchen du sehen wirst den Geist herabfahren und auf ihm bleiben, der ist's, der mit dem 
heiligen Geist tauft. 

१-३४ अतिरीायमीर तनय इित  ूमाण ददािम।ं  
1-34 atas_tan-nir-ÁkÍyÀyam ÁÌvarasya tanaya iti  pra-mÀÉaÎ dadÀmi | 

1-34 Und ich sah es und zeugte, daß dieser ist Gottes Sohn. 

१-३५ परऽहिन योहाा िशाा साध ितने ं ं ् 
1-35 pare'hani yohan dvÀbhyÀÎ ÌiÍyÀbhyÀÎ sÀrdhe tiÍÊhan  

1-35 Des andern Tages stand abermals Johannes und zwei seiner Jünger. 

१-३६ यीश गछ िवलो गिदतवान। ईर मषशावक पँयत।ुं ं ं् े  
1-36 yÁÌuÎ gacchantaÎ vi-lokya gaditavÀn | ÁÌvarasya meÍaÌÀvakaÎ paÌyata | 

1-36 Und als er Jesum sah wandeln, sprach er: Siehe, das ist Gottes Lamm! 

१-३७ इमा कथा ौा ौ िशौ यीशोः पादीयतः।ं ं ु ु  
1-37 imÀÎ kathÀÎ ÌrutvÀ dvau ÌiÍyau yÁÌoÏ paÌcÀd ÁyatuÏ | 

1-37 Und die zwei Jünger hörten ihn reden und folgten Jesu nach. 

१-३८ ततो यीशः पराव तौ पादागछौ ा पृवान। यवा िक गवषयथ तावपृछता ह रि अथाथ गरो ु ृ ं ं ं् ु े े े ु
भवाऽ ितित ु  
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1-38 tato yÁÌuÏ parÀ-vÃtya tau paÌcÀd À-gacchantau dÃÍÊvÀ pÃÍÊavÀn | yuvÀÎ kiÎ gaveÍayatha? 
tÀv_apÃcchatÀÎ he rabbi arthÀt he guro bhavÀn kutra tiÍÊhati?  

1-38 Jesus aber wandte sich um und sah sie nachfolgen und sprach zu ihnen: Was suchet ihr? 
Sie aber sprachen zu ihm: Meister, wo bist du zur Herberge? 

१-३९ ततः सोऽवादीत। ए पँयतम। तदा तौ तन साक ोिजा त वासानमदशताम।् ् ्े ं   ततो िदवस 
ततृीयूहर गताौ तिन त सगऽाताम।ं े ्  
1-39 tataÏ so'vÀdÁt | etya paÌyatam | tadÀ tau tena sÀkaÎ vrajitvÀ tasya vÀsa-sthÀnam 
adarÌatÀm | tato divasasya tÃtÁya-pra-harasya gatatvÀt tau tad-dinaÎ tasya saÇge'sthÀtÀm | 

1-39 Er sprach zu ihnen: Kommt und sehet's! Sie kamen und sahen's und blieben den Tag bei 
ihm. Es war aber um die zehnte Stunde. 

१-४० यौ ौ योहनो वा ौा यीशोः पादगमता तयोः िशमोितर ॅाता य आियः।ं ंु  
1-40 yau dvau yohano vÀkyaÎ ÌrutvÀ yÁÌoÏ paÌcÀd agamatÀÎ tayoÏ Ìimon_pitarasya bhrÀtÀ ya 
ÀndriyaÏ | 

1-40 Einer aus den zweien, die von Johannes hörten und Jesus nachfolgten, war Andreas, der 
Bruder des Simon Petrus. 

१-४१ स इा ूथम िनजसोदर िशमोन सााा किथतवान। वय भीमथातिभिषतपं ं ं ं्  ुष साातवः।ं ृ  
1-41 sa itvÀ prathamaÎ ni-ja-sodaraÎ ÌimonaÎ sÀkÍÀt prÀpya kathitavÀn | vayaÎ khrÁÍÊam 
arthÀt abhi-Íikta-puruÍaÎ sÀkÍÀt kÃtavantaÏ | 

1-41 Der findet am ersten seinen Bruder Simon und spricht zu ihm: Wir haben den Messias 
gefunden (welches ist verdolmetscht: der Gesalbte), 

१-४२ पा त यीशोः समीपमानयन। तदा यीश ावदत।  ंयनसः पऽः िशमोन। िकत ामधय ं ं ं ं् ्ु ु ु् ू े
कैफाः वा िपतरः अथारो भिवित।  
1-42 paÌcÀt sa taÎ yÁÌoÏ sam-Ápam Ànayan | tadÀ yÁÌus_taÎ dÃÍÊvÀvadat | tvaÎ yÂnasaÏ putraÏ 
Ìimon | kiÎ_tu tvan_nÀma-dheyaÎ kaiphÀÏ (vÀ pitaraÏ) arthÀt pra-staro bhaviÍyati | 

1-42 und führte ihn zu Jesu. Da ihn Jesus sah, sprach er: Du bist Simon, Jona's Sohn; du sollst 
Kephas (Fels) heißen. 

१-४३ परऽहिन यीशौ गालील गे ं ं ुिनितचतिस सित िफिलपनामान जन साााावोचत। मम े ं ं ्
पादागछ। 
1-43 pare'hani yÁÌau gÀlÁlaÎ gantuÎ niÌ-cita-cetasi sati philipa-nÀmÀnaÎ janaÎ sÀkÍÀt 
prÀpyÀvocat | mama paÌcÀd À-gaccha | 

1-43 Des andern Tages wollte Jesus wieder nach Galiläa ziehen und findet Philippus und 
spricht zu ihm: Folge mir nach! 

१-४४ वैदैानाि यिाम िपतरािययोवास आसीत।े  ्  
1-44 vaitsaidÀ-nÀmni yasmin grÀme pitarÀndriyayor_vÀsa ÀsÁt | 

1-44 Philippus aber war von Bethsaida, aus der Stadt des Andreas und Petrus. 

१-४५ तिाम त िफिलप वसितरासीत। पाििलपो िनथनल साााावदसावाम े े े् ं ू
भिवािदना मष च याान िलिखतमा त यषफः पऽ नासरतीय यीश साादका वयम।ं ं ं ं ं ंे ेु ू ु ु  ्  
1-45 tasmin grÀme tasya philipasya vasatir_ÀsÁt | paÌcÀt philipo nithanelaÎ sÀkÍÀt prÀpyÀvadat 
mÂsÀ-vy-ava-sthÀ-granthe bhaviÍyad-vÀdinÀÎ grantheÍu ca yasyÀkhyÀnaÎ likhitam_Àste taÎ 
yÂÍaphaÏ putraÎ nÀsaratÁyaÎ yÁÌuÎ sÀkÍÀd akÀrÍma vayam | 

1-45 Philippus findet Nathanael und spricht zu ihm: Wir haben den gefunden, von welchem 
Moses im Gesetz und die Propheten geschrieben haben, Jesum, Joseph's Sohn von Nazareth. 

१-४६ तदा िनथनिथतवाासरगराि किम उ शोित ततः िफिलपोऽवोचत पँय।े ें ं ु  
1-46 tadÀ nithanel kathitavÀn nÀsaran-nagarÀt kiÎ kaÌ_cid_uttama ut-pattuÎ Ìaknoti? tataÏ 
philipo'vocat etya paÌya | 
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1-46 Und Nathanael sprach zu ihm: Was kann von Nazareth Gutes kommen? Philippus spricht 
zu ihm: Komm und sieh es! 

१-४७ अपर च यीशः  समीप तमागछ ा ातवान। पँयाय िनपटः स इॐायोकः।ं ं ं ंु ् े  
1-47 a-paraÎ ca yÁÌuÏ svasya sam-ÁpaÎ tam À-gacchantaÎ dÃÍÊvÀ vy-À-hÃtavÀn | paÌyÀyaÎ 
niÍkapaÊaÏ satya isrÀyel-lokaÏ | 

1-47 Jesus sah Nathanael zu sich kommen und spricht von ihm: Siehe, ein rechter Israeliter, in 
welchem kein Falsch ist. 

१-४८ ततः सोऽवदत। भवाा कथ ूिभजानाित यीशरवादीत। िफिलप आानाव यदा मडर् ्ं ं ु ुू  ु  
तरोमलऽादा ामदशम।ू  े ्  
1-48 tataÏ so'vadat | bhavÀn mÀÎ kathaÎ praty-abhi-jÀnÀti? yÁÌur_avÀdÁt | philipasya À-hvÀnÀt 
pÂrvaÎ yadÀ tvam_uËumbarasya taror_mÂle'sthÀs_tadÀ tvÀm_adarÌam | 

1-48 Nathanael spricht zu ihm: Woher kennst du mich? Jesus antwortete und sprach zu ihm: 
Ehe denn dich Philippus rief, da du unter dem Feigenbaum warst, sah ich dich. 

१-४९ िनथलमचकथत। ह गरो भवाितामीर पऽोऽिस। भवािनॐायश राजा।े े े् ु ु ं  
1-49 nithalem acakathat | he guro bhavÀn ni-tÀntam ÁÌvarasya putro'si | bhavÀn isrÀyel-
vaÎÌasya rÀjÀ | 

1-49 Nathanael antwortete und spricht zu ihm: Rabbi, du bist Gottes Sohn, du bist der König 
von Israel! 

१-५० ततो यीशाहरत। ामडर पादप मल वानह ममतैाााि  ंसीः ु ु ू् ु े ं ं
एतादायािण कायािण ििस।   
1-50 tato yÁÌur_vy-Àharat | tvÀm_uËumbarasya pÀda-pasya mÂle dÃÍÊavÀn_ahaÎ 
mamaitasmÀd_vÀkyÀt kiÎ tvaÎ vy-aÌvasÁÏ? etasmÀd_apy_ÀÌcaryÀÉi kÀryÀÉi drakÍyasi |  

1-50 Jesus antwortete und sprach zu ihm: Du glaubst, weil ich dir gesagt habe, daß ich dich 
gesehen habe unter dem Feigenbaum; du wirst noch Größeres denn das sehen. 

१-५१ अावादीानह यथाथ वदािम। इतः पर मोिचत मघार तानजसनना ईर ु ं ं े े े ु ुू
तगणमवरोहमारोह च िथ।ं  
1-51 anyac_cÀvÀdÁd yuÍmÀn_ahaÎ yathÀrthaÎ vadÀmi | itaÏ paraÎ mocite megha-dvÀre 
tasmÀn_manu-ja-sÂnunÀ ÁÌvarasya dÂta-gaÉam ava-rohantam À-rohantaÎ ca drakÍyatha | 

1-51 Und spricht zu ihm: Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Von nun an werdet ihr den Himmel 
offen sehen und die Engel Gottes hinauf und herab fahren auf des Menschen Sohn. 

२-१ अनर ततृीयिदवस गालील्ूदशीय काानाि नगर िववाह आसीऽ च यीशोमाताितत।ं े े े े  ्  
2-1 an-antaraÎ tÃtÁya-divase gÀlÁl-pra-deÌÁye kÀnnÀ-nÀmni nagare vi-vÀha ÀsÁt tatra ca yÁÌor 
mÀtÀtiÍÊhat | 

2-1 Und am dritten Tag ward eine Hochzeit zu Kana in Galiläa; und die Mutter Jesu war da. 

२-२ त ैिववाहाय यीश िशा िनमिता आसन।ु ्  
2-2 tasmai vi-vÀhÀya yÁÌus_tasya ÌiÍyÀÌ_ca ni-mantritÀ Àsan |  

2-2 Jesus aber und seine Jünger wurden auch auf die Hochzeit geladen. 

२-३ तदनर िाारस ं नूाीशोमाता तमवदत। एतषा िाारसो नाि। ् े ं  
2-3 tad-anantaraÎ drÀkÍÀ-rasasya nyÂnatvÀd yÁÌor_mÀtÀ tam_avadat | eteÍÀÎ drÀkÍÀ-raso 
nÀsti | 

2-3 Und da es an Wein gebrach, spricht die Mutter Jesu zu ihm: Sie haben nicht Wein. 

२-४ तदा स तामवोचत। ह ना् े िर मया सह तव िक कायम मम समय इदान नोपितित।ं  ्  
2-4 tadÀ sa tÀm avocat | he nÀri mayÀ saha tava kiÎ kÀryam? mama sam-aya idÀnÁÎ nopa-
tiÍÊhati | 
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2-4 Jesus spricht zu ihr: Weib, was habe ich mit dir zu schaffen? Meine Stunde ist noch nicht 
gekommen. 

२-५ तत माता दासानवोचद। अय यदित तदव कत।् ं े ु  
2-5 tatas_tasya mÀtÀ dÀsÀn avocad | ayaÎ yad_vadati tad_eva kuruta | 

2-5 Seine Mutter spricht zu den Dienern: Was er euch sagt, das tut. 

२-६ तिान ियदीयाना शिचकरणवहारानसारणाढकैकजलधरािण पाे ें ु ु षाणािन षवहाऽािण 
आसन।् 
2-6 tasmin sthÀne yihÂdÁyÀnÀÎ Ìucitva-karaÉa-vyavahÀrÀnusÀreÉÀËhakaika-jaladharÀÉi 
pÀÍÀÉamyÀni ÍaË vÃhat-pÀtrÀÉi Àsan | 

2-6 Es waren aber allda sechs steinerne Wasserkrüge gesetzt nach der Weise der jüdischen 
Reinigung, und ging in je einen zwei oder drei Maß. 

२-७  तदा यीशावकलशाजलःै परियत तानाापयत। तत सवान कानाकण जलःै पयपरयन।ु ु ू   ूं ् े ् ्ु  
2-7  tadÀ yÁÌus tÀn sarva-kalaÌÀn jalaiÏ pÂrayituÎ tÀn_ÀjÈÀpayat | tatas_te sarvÀn_ kumbhÀn À-
karÉaÎ jalaiÏ pary-apÂrayan | 

2-7 Jesus spricht zu ihnen: Füllet die Wasserkrüge mit Wasser! Und sie füllten sie bis obenan. 

२-८ अथ तः िकिचाय भोािधपतः समीप नत स तानािदशत। त तदनयत।े े े ें ं ं ु ् ्  
2-8 atha tebhyaÏ kiÎ_cid_ut-tÀrya bhojyÀdhi-pateÏ sam-ÁpaÎ netuÎ sa tÀn_ÀdiÌat | te 
tad_anayat | 

2-8 Und er spricht zu ihnen: Schöpfet nun und bringet's dem Speisemeister! Und sie 
brachten's. 

२-९ अपर च तल कथ िाारसोऽभवलवाहका दासा ात शताः िकत तोािधपो ात ं ं ं ं ं ंु ु ु
नाशोदविल वर सोावदत।ं ्  
2-9 a-paraÎ ca taj_jalaÎ kathaÎ drÀkÍÀ-raso'bhavat taj-jala-vÀhakÀ dÀsÀ jÈÀtuÎ ÌaktÀÏ kiÎ_tu 
tad-bhojyÀdhi-po jÈÀtuÎ nÀÌaknot tad_ava-lihya varaÎ sam-bodhyÀvadat | 

2-9 Als aber der Speisemeister kostete den Wein, der Wasser gewesen war, und wußte nicht, 
woher er kam (die Diener aber wußten's, die das Wasser geschöpft hatten), ruft der 
Speisemeister den Bräutigam 

२-१० लोकाः ूथम उमिाारस ददित। तष यथ पीतव ताििचदनम च ददित। िकत िमदान ं ं ं ं ं ंे ेु ुु ु
यावतमिाारस ापयिस।ु ं  
2-10 lokÀÏ prathamaÎ uttama-drÀkÍÀ-rasaÎ dadati | teÍu yatheÍÊaÎ pÁtavatsu tasmÀt 
kiÎ_cid_an_uttamaÎ ca dadati | kiÎ_tu tvam_idÀnÁÎ yÀvat uttama-drÀkÍÀ-rasaÎ sthÀpayasi | 

2-10 und spricht zu ihm: Jedermann gibt zum ersten guten Wein, und wenn sie trunken 
geworden sind, alsdann den geringeren; du hast den guten Wein bisher behalten. 

२-११ इ यीशगालीलूदश आयकं ु  े े म ूार िनजमिहमानाकाशयत।  ततः िशािसन। ् ्  
2-11 itthaÎ yÁÌur_gÀlÁla-pradeÌe ÀÌcarya-karma prÀrabhya nija-mahimÀnam prÀkÀÌayat |  tataÏ 
ÌiÍyÀs_tasmin vy-aÌvasan | 

2-11 Das ist das erste Zeichen, das Jesus tat, geschehen zu Kana in Galiläa, und offenbarte 
seine Herrlichkeit. Und seine Jünger glaubten an ihn. 

२-१२ ततः पर स िनजमातृॅ ातिृशःै साध कफनाममगमत। िकत तऽ बिदनािन नाितत।ं ं  ् ्ु  
2-12 tataÏ paraÎ sa nija-mÀtÃ-bhrÀtÃ--ÌiÍyaiÏ sÀrdhaÎ kapharnÀhÂmam agamat | kiÎ_tu tatra 
bahu-dinÀni nÀtiÍÊhat | 

2-12 Darnach zog er hinab gen Kapernaum, er, seine Mutter, seine Brüder und seine Jünger; 
und sie blieben nicht lange daselbst. 

२-१३ तदनर ियदीयाना िनारोव िनकटमागत यीशियशालगरमगछत।ं ं े े ु  ्  
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2-13 tad-anantaraÎ yihÂdÁyÀnÀÎ nistÀrotsave nikaÊam_À-gate yÁÌur_yirÂÌÀlam-nagaram 
agacchat | 

2-13 Und der Juden Ostern war nahe, und Jesus zog hinauf gen Jerusalem. 

२-१४ ततो मिर म गोमषपारावतिवबियणो वािणजोपिवािलो े े  
2-14 tato mandirasya madhye go-meÍa-pÀrÀvata-vikrayiÉo vÀÉijaÌ_copa-viÍÊÀn vi-lokya  

2-14 Und er fand im Tempel sitzen, die da Ochsen, Schafe und Tauben feil hatten, und die 
Wechsler. 

२-१५ रिभः कशा िनमाय सवगोमषािदिभः साध तािरारीकतवान।ु ं ृ  े  ू ्  
2-15 rajjubhiÏ kaÌÀÎ nir-mÀya sarva-go-meÍÀdibhiÏ sÀrdhaÎ tÀn mandirÀd dÂrÁkÃtavÀn | 

2-15 Und er machte eine Geißel aus Stricken und trieb sie alle zum Tempel hinaus samt den 
Schafen und Ochsen und verschüttete den Wechslern das Geld und stieß die Tische um 

२-१६ विणजा मिािद िवकीय आसनािन ं ु  ुीक पारावतिवबियोऽकथयद। अाानावायतािन ृ ्  े
नयत। मम िपतगह वािणगह मा का।ु ृ ृ ं ं  
2-16 vaÉijÀÎ mudrÀdi vi-kÁrya ÀsanÀni nyubjÁ-kÃtya pÀrÀvata-vikrayibhyo'kathayad | asmÀt 
sthÀnÀt sarvÀÉy_etÀni nayata | mama pitur_gÃhaÎ vÀÉijya-gÃhaÎ mÀ kÀrÍÊa | 

2-16 und sprach zu denen, die die Tauben feil hatten: tragt das von dannen und macht nicht 
meines Vaters Haus zum Kaufhause! 

२-१७ तात। ऽतिराथ उोगो य स मसतीव मामऽ। इमशाीयिलिप िशाः समरन।् ् ु ं ्  
2-17 tasmÀt | 'tan-mandirÀrtha ud-yogo yas_tu sa grasatÁva mÀm' | imam ÌÀstrÁya-lipiÎ ÌiÍyÀÏ 
sam_asmaran | 

2-17 Seine Jünger aber gedachten daran, daß geschrieben steht: Der Eifer um dein Haus hat 
mich gefressen. 

२-१८ ततः पर ियदीयलोका यीशमवदन। मीँकमकरणाि िचं ंु ्  माशयिस  
2-18 tataÏ paraÎ yihÂdÁya-lokÀ yÁÌum_avadan | tvam_ÁdÃÌ-karma-karaÉÀt kiÎ cihnam_asmÀn 
darÌayasi? 

2-18 Da antworteten nun die Juden und sprachen zu ihm: Was zeigst du uns für ein Zeichen, 
daß du solches tun mögest? 

२-१९ ततो यीशानवोचु ुािभरतििर नािशत िदनऽयमऽह तापियािम।े े े े ं  
2-19 tato yÁÌus_tÀn_avocad yuÍmÀbhir_etasmin mandire nÀÌite dina-traya-madhye'haÎ tad ut-
thÀpayiÍyÀmi | 

2-19 Jesus antwortete und sprach zu ihnen: Brechet diesen Tempel, und am dritten Tage will 
ich ihn aufrichten. 

२-२० तदा ियदीया ाहाषः। एत मिर िनमाणन षािरशरा गताः।  ंिक िदनऽयम ु  े ें ं
तापियिस 
2-20 tadÀ yihÂdÁyÀ vy-ÀhÀrÍuÏ | etasya mandirasya nir-mÀÉena ÍaÊ-catvÀriÎÌad_vatsarÀ gatÀÏ | 
tvaÎ kiÎ dina-traya-madhye tad ut-thÀpayiÍyasi? 

2-20 Da sprachen die Juden: Dieser Tempel ist in Jahren erbaut; und du willst ihn in drei Tagen 
aufrichten? 

२-२१ िकत स िनजदहपमिर कथािममा किथतवान।ं ंु े े ्  
2-21 kiÎ_tu sa nija-deha-rÂpa-mandire kathÀm_imÀÎ kathitavÀn | 

2-21 (Er aber redete von dem Tempel seines Leibes. 

२-२२ स यदताश गिदतवािछाः ँमशानादीयोान सित ा धमम यीशनोतकथाया च े े ृ ें ं ु
िसषः।ु  
2-22 sa yad_etÀdÃÌaÎ gaditavÀn tac-chiÍyÀÏ ÌmaÌÀnÀt tadÁyotthÀne sati smÃtvÀ dharma-
granthe yÁÌunokta-kathÀyÀÎ ca vy-aÌvasiÍuÏ | 
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2-22 Da er nun auferstanden war von den Toten, gedachten seine Jünger daran, daß er dies 
gesagt hatte, und glaubten der Schrift und der Rede, die Jesus gesagt hatte.) 

२-२३ अनर िनारो भोसमय ियशालगर तं े े तायकमािण िवलो बिभ नामिन ृ  
िविसतम।् 
2-23 an-antaraÎ nis-tÀrotsvasya bhojya-samaye yirÂÌÀlam-nagare tat-kÃtÀÌ_carya-karmÀÉi vi-
lokya bahubhis_tasya nÀmani viÌvasitam | 

2-23 Als er aber zu Jerusalem war am Osterfest, glaubten viele an seinen Namen, da sie die 
Zeichen sahen, die er tat. 

२-२४ िकत स तषा करष  न समपयतः स सवानवतै।ं ं ंु े े ु   ्  
2-24 kiÎ_tu sa teÍÀÎ kareÍu svaÎ na sam-arpayat yataÏ sa sarvÀn_avait | 

2-24 Aber Jesus vertraute sich ihnen nicht; denn er kannte sie alle 

२-२५ स मानवष किचमाण नापत यतो मनजाना म यदि तोऽजानात।े े ेु ुं ं ्  
2-25 sa mÀnaveÍu kasya_cit pra-mÀÉaÎ nÀpekÍata yato manu-jÀnÀÎ madhye yad_yad_asti 
tat_tat so'jÀnÀt | 

2-25 und bedurfte nicht, daß jemand Zeugnis gäbe von einem Menschen; denn er wußte wohl, 
was im Menschen war. 

३-१ िनकदीमनामा ियदीयानामिधपितः िफशी णदाया।ं 
3-1 nikadÁma-nÀmÀ yihÂdÁyÀnÀm adhi-patiÏ phirÂÌÁ kÍaÉa-dÀyÀÎ | 

3-1 Es war aber ein Mensch unter den Pharisäern mit Namen Nikodemus, ein Oberster unter 
den Juden. 

३-२ यीशोरणमाो ाहाषीत। ह गरो भवानीरादागत एक उपदा। एतदािभायत। यतो भवता  ् े े ेु
याायकमािण िबय परमर साहा िवना कनािप तमािण कत न श।  े े े  ें ु  
3-2 yÁÌor_abhy-arÉam À-vrajya vy-ÀhÀrÍÁt | he guro bhavÀn ÁÌvarÀd À-gata eka upa-deÍÊÀ | etad 
asmÀbhir_jÈÀyate | yato bhavatÀ yÀny_ÀÌcarya-karmÀÉi kriyante parameÌvarasya sÀhÀyyaÎ 
vinÀ kenÀpi tat_tat_karmÀÉi kartuÎ na Ìakyante | 

3-2 Der kam zu Jesu bei der Nacht und sprach zu ihm: Meister, wir wissen, daß du bist ein 
Lehrer von Gott gekommen; denn niemand kann die Zeichen tun, die du tust, es sei denn Gott 
mit ihm. 

३-३ तदा यीशर दवान। ामह यथाथतर ाहरािम पनजिन न सित कोऽिप मानव ईर रा ि न ु ुं ं ं ं ं्   ु
शोित। 
3-3 tadÀ yÁÌur_uttaraÎ dattavÀn | tvÀm_ahaÎ yathÀrthataraÎ vy-À-harÀmi punar-janmani na 
sati ko'pi mÀnava ÁÌvarasya rÀjyaÎ draÍÊuÎ na Ìaknoti | 

3-3 Jesus antwortete und sprach zu ihm: Wahrlich, wahrlich, ich sage dir: Es sei denn, daß 
jemand von neuem geboren werde, so kann er das Reich Gottes nicht sehen. 

३-४ ततो िनकादीमः ूवोचत। मनजो वो भा कथ जिन स िक पनमातजठ् ु ृ ं ंू  े ु ु र ूिवँय जिनत शोितं ं ु  
3-4 tato nikÀdÁmaÏ praty-avocat | manu-jo vÃddho bhÂtvÀ kathaÎ janiÍye? sa kiÎ 
punar_mÀtur_jaÊharaÎ pra-viÌya janituÎ Ìaknoti? 

3-4 Nikodemus spricht zu ihm: Wie kann ein Mensch geboren werden wenn er alt ist? Kann er 
auch wiederum in seiner Mutter Leib gehen und geboren werden? 

३-५ यीशरवादीद। यथाथतरमह कथयािम मनज तोयाा पनन जात स ईर रा ूव न शोित।ु ु्  ं ं ं ंु े े े ु  
3-5 yÁÌur_avÀdÁd | yathÀrthataram ahaÎ kathayÀmi manu-je toyÀtmabhyÀÎ punar_na jÀte sa 
ÁÌvarasya rÀjyaÎ pra-veÍÊuÎ na Ìaknoti | 

3-5 Jesus antwortete: Wahrlich, wahrlich ich sage dir: Es sei denn daß jemand geboren werde 
aus Wasser und Geist, so kann er nicht in das Reich Gottes kommen. 

३-६ मासाजायत तासमव तथानो यो जायत स आवै।ं ंे े े  
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3-6 mÀÎsÀd yat jÀyate tan_mÀÎsam_eva tathÀtmano yo jÀyate sa Àtmaiva | 

3-6 Was vom Fleisch geboren wird, das ist Fleisch; und was vom Geist geboren wird, das ist 
Geist. 

३-७ यािभः पनजिनत ममतैा कथायामाय मा माः।ु ु  ं ं ं  
3-7 yuÍmÀbhiÏ punar_janitavyaÎ mamaitasyÀÎ kathÀyÀm ÀÌcaryaÎ mÀ maÎsthÀÏ | 

3-7 Laß dich's nicht wundern, daß ich dir gesagt habe: Ihr müsset von neuem geboren werden. 

३-८ सदागितया िदशिमछित तामव िदिश वाित।  ंत न णोिष िकत स कत आयाित कऽ याित वा  े ं ं ु ु ु
िकमिप न जानािस। तदानः सकाशावषा मनजाना ज भवित। ं ंु  
3-8 sad-Àgatir_yÀÎ diÌam_icchati tasyÀm_eva diÌi vÀti | tvaÎ tasya svanaÎ ÌÃÉoÍi kiÎ-tu sa 
kuta À-yÀti kutra yÀti vÀ kim_api na jÀnÀsi | tadvad ÀtmanaÏ sakÀÌÀt sarveÍÀÎ manu-jÀnÀÎ 
janma bhavati | 

3-8 Der Wind bläst, wo er will, und du hörst sein Sausen wohl; aber du weißt nicht, woher er 
kommt und wohin er fährt. Also ist ein jeglicher, der aus dem Geist geboren ist. 

३-९ तदा िनकदीमः पृवान। एतथ भिवत शोित् ं ं ु  
3-9 tadÀ nikadÁmaÏ pÃÍÊavÀn | etat kathaÎ bhavituÎ Ìaknoti? 

3-9 Nikodemus antwortete und sprach zu ihm: Wie mag solches zugehen? 

३-१० यीशः ूतवान। िमॐायलो गभािप िकमता कथा न विु ु ् े े ेु ू  ं ं  
3-10 yÁÌuÏ praty-uktavÀn | tvam_isrÀyelo gurur_bhÂtvÀpi kim_etÀÎ kathÀÎ na vetsi? 

3-10 Jesus antwortete und sprach zu ihm: Bist du ein Meister in Israel und weißt das nicht? 

३-११ त यथाथ कथयािम। वय यिमः य च पँयामवै सा दः। िकत यािभराक ु ुं ं ं ं ं ं ु
साि ंन गत।ृ े  
3-11 tubhyaÎ yathÀrthaÎ kathayÀmi | vayaÎ yad_vidmas_tad_vacmaÏ yaÎ ca 
paÌyÀmas_tasyaiva sÀkÍyaÎ dadmaÏ | kiÎ_tu yuÍmÀbhir_asmÀkaÎ sÀkÍitvaÎ na gÃhyate | 

3-11 Wahrlich, wahrlich ich sage dir: Wir reden, was wir wissen, und zeugen, was wir gesehen 
haben; und ihr nehmt unser Zeugnis nicht an. 

३-१२ एत ससार कथाया किथताया यिद यय न िविसथ तिह गीयाया कथाया िविसथं ं ं ं ं ंू  
3-12 etasya saÎ-sÀrasya kathÀyÀÎ kathitÀyÀÎ yadi yÂyaÎ na vi-Ìvasitha tarhi svargÁyÀyÀÎ 
kathÀyÀÎ viÌvasiÍyatha? 

3-12 Glaubet ihr nicht, wenn ich euch von irdischen Dingen sage, wie würdet ihr glauben, 
wenn ich euch von himmlischen Dingen sagen würde? 

३-१३ यः गऽि य च गादवारोह मानवतनय िवना कोऽिप ग नारोहत। ं ं ं  ्  
3-13 yaÏ svarge'sti yaÎ ca svargÀd avÀrohat taÎ mÀnava-tanayaÎ vinÀ ko'pi svargaÎ nÀrohat 
| 

3-13 Und niemand fährt gen Himmel, denn der vom Himmel herniedergekommen ist, nämlich 
des Menschen Sohn, der im Himmel ist. 

३-१४ अपर च ससा यथा ूार सप ूोािपतवानपऽोऽिप तथवैोािपतःं ू े  ु ु  
3-14 a-paraÎ ca sÂsÀ yathÀ prÀntare sarpaÎ protthÀpitavÀn manuÍya-putro'pi 
tathaivotthÀpitavyaÏ 

3-14 Und wie Mose in der Wüste eine Schlange erhöht hat, also muß des Menschen Sohn 
erhöht werden, 

३-१५ तातः कििििसित सोऽिवनाँयः सननायः ूाित।ु  
3-15 tasmÀd taÏ kaÌ_cit tasmin vi-ÌvasiÍyati so'vi-nÀÌyaÏ san an-antÀyuÏ prÀpsyati | 

3-15 auf das alle, die an ihn glauben, nicht verloren werden, sondern das ewige Leben haben. 
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३-१६ ईर इ जगददयत यमितीय तनय ूाददातो यः कििििसित सोऽिवनाँयः ं ं ं
सननायः ूाु ित। 
3-16 ÁÌvara itthaÎ jagad_adayata yat svam_advitÁyaÎ tanayaÎ prÀdadÀt tato yaÏ kaÌ_cit 
tasmin vi-ÌvasiÍyati so'vi-nÀÌyaÏ san an-antÀyuÏ prÀpsyati | 

3-16 Also hat Gott die Welt geliebt, daß er seinen eingeborenen Sohn gab, auf daß alle, die an 
ihn glauben, nicht verloren werden, sondern das ewige Leben haben. 

३-१७ ईरो जगतो लोकाडियत पऽ न ू तािरऽात ूिषतवान।ु ु ुं ं ंे े ्  
3-17 ÁÌvaro jagato lokÀn daÉËayituÎ sva-putraÎ na preÍya tÀn paritrÀtuÎ preÍitavÀn | 

3-17 Denn Gott hat seinen Sohn nicht gesandt in die Welt, daß er die Welt richte, sondern daß 
die Welt durch ihn selig werde. 

३-१८ अत एव यः कििििसित स दडाह न भवित िकत यः किि िविसित स इदानीमव ं ु े
दडाह भवित यतः स ईराितीयपऽ नामिन ु ूय न करोित।ं  
3-18 ata eva yaÏ kaÌ_cit tasmin vi-Ìvasiti sa daÉËÀrho na bhavati kiÎ_tu yaÏ kaÌ_cit tasmin na 
vi-Ìvasiti sa idÀnÁm_eva daÉËÀrho bhavati yataÏ sa ÁÌvarasyÀdvitÁya-putrasya nÀmani praty-
ayaÎ na karoti | 

3-18 Wer an ihn glaubt, der wird nicht gerichtet; wer aber nicht glaubt, der ist schon gerichtet, 
denn er glaubt nicht an den Namen des eingeborenen Sohnes Gottes. 

३-१९ जगतो म ोितः ूाकाशत िकत मनाणा कमणा ा ोितषो।िप ितिमर ूीय एतदव े े े े ें ं ंु ु 
दड कारण भवित।ं  
3-19 jagato madhye jyotiÏ prÀkÀÌata kiÎ_tu manuÍyÀÉÀÎ karmaÉÀÎ duÍÊatvÀt te jyotiÍo|pi 
timire prÁyante etad_eva daÉËasya kÀraÉaÎ bhavati | 

3-19 Das ist aber das Gericht, daß das Licht in die Welt gekommen ist, und die Menschen 
liebten die Finsternis mehr als das Licht; denn ihre Werke waren böse. 

३-२० यः ककम करोित ताचार ा ोिततीिया तिकट नायाित।ु  ं  
3-20 yaÏ ku-karma karoti tasyÀ-cÀrasya duÍÊatvÀt sa jyotir_ÃtÁyitvÀ tan_ni-kaÊaÎ nÀ-yÀti | 

3-20 Wer arges tut, der haßt das Licht und kommt nicht an das Licht, auf daß seine Werke 
nicht gestraft werden. 

३-२१ िकत यः सम करोित त सवािण कमाणीरण कतानीित यथा ूकाशत तदिभूायण स ोितषः ं ृु    े े े
सििधमायाित। 
3-21 kiÎ_tu yaÏ sat-karma karoti tasya sarvÀÉi karmÀÉÁÌvareÉa kÃtÀnÁti yathÀ prakÀÌate tad-
abhiprÀyeÉa sa jyotiÍaÏ san-ni-dhim À-yÀti | 

3-21 Wer aber die Wahrheit tut, der kommt an das Licht, daß seine Werke offenbar werden; 
denn sie sind in Gott getan. 

३-२२ ततः पर यीशः िशःै साध ियदीयदश गा तऽ िा मियतमारभत।ं ंु ु े  
3-22 tataÏ paraÎ yÁÌuÏ ÌiÍyaiÏ sÀrdhaÎ yihÂdÁya-deÌaÎ gatvÀ tatra sthitvÀ majjayitum À-
rabhata | 

3-22 Darnach kam Jesus und seine Jünger in das jüdische Land und hatte daselbst sein Wesen 
mit ihnen und taufte. 

३-२३ तदा शालगर समीपाियिन ऐनाम हबतरतोयितऽ योहनमयथा े ेु च लोका आग तन े
मिता अभवन।् 
3-23 tadÀ ÌÀlam-nagarasya samÁpa-sthÀyini ainan-grÀme habutara-toya-sthites_tatra yohan 
amajjayat tathÀ ca lokÀ À-gatya tena majjitÀ abhavan | 

3-23 Johannes aber taufte auch noch zu Enon, nahe bei Salim, denn es war viel Wasser 
daselbst; und sie kamen dahin und ließen sich taufen. 

३-२४ तदा योहाराया न बः।ं  
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3-24 tadÀ yohan kÀrÀyÀÎ na baddhaÏ | 

3-24 Denn Johannes war noch nicht ins Gefängnis gelegt. 

३-२५ अपर च शाचकमिण योहनः िशःै सह ियदीयलोकाना िववाद जात त योहनःं ं े े े  सििध ंगाकथयन।् 
3-25 a-paraÎ ca ÌÀca-karmaÉi yohanaÏ ÌiÍyaiÏ saha yihÂdÁya-lokÀnÀÎ vi-vÀde jÀte te yohanaÏ 
san-ni-dhiÎ gatvÀkathayan | 

3-25 Da erhob sich eine Frage unter den Jüngern des Johannes mit den Juden über die 
Reinigung. 

३-२६ ह गरो यदननाःे ु   पार भवता साध य आसीि भवाा ूाददाँयत सोऽिप मयित सव त े  ं ं ु
समीप याि च।ं  
3-26 he guro yardana-nadyÀÏ pÀre bhavatÀ sÀrdhaÎ ya ÀsÁt yasmiÎÌca bhavÀn sÀkÍyaÎ 
prÀdadÀt paÌyatu so'pi majjayati sarve tasya sam-ÁpaÎ yÀnti ca | 

3-26 Und sie kamen zu Johannes und sprachen zu ihm: Meister, der bei dir war jenseit des 
Jordans, von dem du zeugtest, siehe, der tauft, und jedermann kommt zu ihm. 

३-२७ तदा योहवोचद। ईरण न द कोऽिप मनजः िकमिप ूा न शोित।् े े ु ुं  
3-27 tadÀ yohan praty-avocad | ÁÌvareÉa na datte ko'pi manu-jaÏ kim_api prÀptuÎ na Ìaknoti | 

3-27 Johannes antwortete und sprach: Ein Mensch kann nichts nehmen, es werde ihm denn 
gegeben vom Himmel. 

३-२८ अहमिभिषतो न भवािम िकत तदम ूोिषतोऽि यािममा कथा ं ं ंु े किथतवानह तऽ यय सव सािणः ।ं ं ू  
3-28 aham abhi-Íikto na bhavÀmi kiÎ_tu tad-agre proÍito'smi yÀm_imÀÎ kathÀÎ 
kathitavÀn_ahaÎ tatra yÂyaÎ sarve sÀkÍiÉaÏ stha | 

3-28 Ihr selbst seid meine Zeugen, daß ich gesagt habe, ich sei nicht Christus, sondern vor ihm 
her gesandt. 

३-२९ यो जनः का लभत स एव वरः िकत वर सिनधौ दडायमान त यिऽ तन वर श ं ं ं ं ंे े ेु
ौतऽतीवाात ममािप तदानिसिजाता।ु े े   
3-29 yo janaÏ kanyÀÎ labhate sa eva varaÏ kiÎ_tu varasya saÎ-nidhau daÉËÀyamÀnaÎ tasya 
yan_mitraÎ tena varasya Ìabde Ìrute'tÁvÀhlÀdyate mamÀpi tadvad À-nand-siddhir_jÀtÀ | 

3-29 Wer die Braut hat, der ist der Bräutigam; der Freund aber des Bräutigams steht und hört 
ihm zu und freut sich hoch über des Bräutigams Stimme. Diese meine Freude ist nun erfüllt. 

३-३० तन बमशो वित िकत मया ॑िसत।े  ं ं ंु  
3-30 tena kramaÌo varddhitavyaÎ kiÎ_tu mayÀ hrasitavyaÎ | 

3-30 Er muß wachsen, ich aber muß abnehmen. 

३-३१ य ऊादागछ सवषा मो य ससारादपत स सासािरकः ससारीया कथा च कथयित य   ं ं ं ं ं ंु ु
गादागछ सवषा मः।  ं ु  
3-31 ya ÂrdhvÀd_À-gacchat sa sarveÍÀÎ mukhyo yaÌ_ca saÎ-sÀrÀd ud-apadyata sa sÀÎsÀrikaÏ 
saÎ-sÀrÁyÀÎ kathÀÎ ca kathayati yas_tu svargÀd_Àgacchat sa sarveÍÀÎ mukhyaÏ | 

3-31 Der von obenher kommt, ist über alle. Wer von der Erde ist, der ist von der Erde und redet 
von der Erde. Der vom Himmel kommt, der ist über alle 

३-३२ स यदपँयदणो तिव सा ददाित तथािप ूायशः कि सा न गाित।े ृं ं  
3-32 sa yad_apaÌyad aÌÃÉoc_ca tasmin_neva sÀkÍyaÎ dadÀti tathÀpi prÀyaÌaÏ kaÌ_cit tasya 
sÀkÍyaÎ na gÃhÉÀti | 

3-32 und zeugt, was er gesehen und gehört hat; und sein Zeugnis nimmt niemand an. 

३-३३ िकत यो गाित स ईर सािद ंमिाित करोित।ं ंु ुृ  
3-33 kiÎ_tu yo gÃhÉÀti sa ÁÌvarasya saty-vÀditvaÎ mudrÀÇkitaÎ karoti | 

3-33 Wer es aber annimmt, der besiegelt's, daß Gott wahrhaftig sei. 
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३-३४ ईरण यः ूिरतः स एव ईरीयकथा कथयित यत ईर आान त ैअपिरिमतमददात।े े ं ं ्  
3-34 ÁÌvareÉa yaÏ preritaÏ sa eva ÁÌvarÁya-kathÀÎ kathayati yata ÁÌvara ÀtmÀnaÎ tasmai a-
pari-mitam adadÀt | 

3-34 Denn welchen Gott gesandt hat, der redet Gottes Worte; denn Gott gibt den Geist nicht 
nach dem Maß. 

३-३५ िपता पऽ ह का त ह सवािण समिपतवान।ु े े ें ृ   ्  
3-35 pitÀ putre snehaÎ kÃtvÀ tasya haste sarvÀÉi samarpitavÀn | 

3-35 Der Vater hat den Sohn lieb und hat ihm alles in seine Hand gegeben. 

३-३६ यः किऽ िविसित स एवानरमायः ूाोित िकत यः किऽ न िविसित स परमायषो दशन ु ु ुे ेु ुं ं
न ूाोित िकीर कोपभोजन भा ितित।ं ं ू  
3-36 yaÏ kaÌ_cit putre vi-Ìvasiti sa evÀnantam paramÀyuÏ prÀpnoti kiÎ_tu yaÏ kaÌ_cit putre na 
vi-Ìvasiti sa paramÀyuÍo darÌanaÎ na prÀpnoti kiÎ_tv_ÁÌvarasya kopa-bhojanaÎ bhÂtvÀ 
tiÍÊhati |  

3-36 Wer an den Sohn glaubt, der hat das ewige Leben. Wer dem Sohn nicht glaubt, der wird 
das Leben nicht sehen, sondern der Zorn Gottes bleibt über ihm. 

४-१ यीशः य नामयवल त िशा अमयित योहनोऽिधकिशा करोित मयित च।ु ुं ं ंे  
4-1 yÁÌuÏ svayaÎ nÀmajjayat kevalaÎ tasya ÌiÍyÀ amajjayan kiÎ_tu yohano'dhikaÌiÍyÀn sa 
karoti majjayati ca | 

4-1 Da nun der HERR inneward, daß vor die Pharisäer gekommen war, wie Jesus mehr Jünger 
machte und taufte denn Johannes 

४-२ िफिशन इमा वामविनित ूभरवग ं  ु  
4-2 phirÂÌina imÀÎ varttÀm_aÌÃÉvan iti pra-bhur_ava-gatya  

4-2 (wiewohl Jesus selber nicht taufte, sondern seine Jünger), 

४-३ ियदीयदश िवहाे ं य पनगालीलमगात।ु  ्  
4-3 yihÂdÁya-deÌaÎ vi-hÀya punar_gÀlÁlam agÀt | 

4-3 verließ er das Land Judäa und zog wieder nach Galiläa. 

४-४ ततः शोिमरोणूदश मन तन ग सित े े े े  
4-4 tataÏ ÌomiroÉa-pra-deÌasya madhyena tena gantavye sati  

4-4 Er mußte aber durch Samaria reisen. 

४-५ याकिब्नजपऽाय यषफ या भिममददामीपाियशोिमरूदश सखानाा िवात नगर ू ु ुू े ें ू 
सिनधावपाात।ं ु ्  
4-5 yÀkÂb nija-putrÀya yÂÍaphe yÀÎ bhÂmim adadÀt tat-samÁpa-sthÀyi-Ìomira-pradeÌasya 
sukhÀr-nÀmnÀ vi-khyÀtasya nagarasya saÎ-ni-dhÀv_upÀsthÀt | 

4-5 Da kam er in eine Stadt Samarias, die heißt Sichar, nahe bei dem Feld, das Jakob seinem 
Sohn Joseph gab. 

४-६ तऽ याकबः ूिहरासीत। तदा ितीययामवलायाजाताया स माग ौमाप ूहः पा उपािवशत।ू ् ्े ें    
4-6 tatra yÀkÂbaÏ prahirÀsÁt | tadÀ dvitÁya-yÀma-velÀyÀm jÀtÀyÀÎ sa mÀrge ÌramÀpannas_tasya 
pra-heÏ pÀrÌva upÀviÌat | 

4-6 Es war aber daselbst Jakobs Brunnen. Da nun Jesus müde war von der Reise, setzte er sich 
also auf den Brunnen; und es war um die sechste Stunde. 

४-७ एतिह कािचशोिमरोणीया योिषोयोोलनाथतऽागमत। ्  
4-7 etarhi kÀ_cit ÌomiroÉÁyÀ yoÍit toyottolanÀrtham tatrÀgamat | 

4-7 Da kommt ein Weib aus Samaria, Wasser zu schöpfen. Jesus spricht zu ihr: Gib mir zu 
trinken! 
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४-८ तदा िशाः खािािण बेत नगरमगछन।ुं ्  
4-8 tadÀ ÌiÍyÀÏ khÀdya-dravyÀÉi kretuÎ nagaram agacchan | 

4-8 (Denn seine Jünger waren in die Stadt gegangen, daß sie Speise kauften.) 

४-९ यीशः शोिमरोणीया ता योिषताहाषी िकिचानीय पात दिह। िकत शोिमरोणीयःै साक ु ु ुं ं ं ं ं ं ं ंे
ियदीयलोका न वाहरन। तातोः साकथयत। शोिमरोणीया योिषदह  ंियदीयऽिस। कथ मः पानीय ् े ् ं ं ं
पातिमछिसु  
4-9 yÁÌuÏ ÌomiroÉÁyÀÎ tÀÎ yoÍitam vy-ÀhÀrÍÁt mahyaÎ kiÎ_cit pÀnÁyaÎ pÀtuÎ dehi | kiÎ_tu 
ÌomiroÉÁyaiÏ sÀkaÎ yihÂdÁya-lokÀ na vy-avÀharan | tasmÀd_dhetoÏ sÀkathayat | ÌomiroÉÁyÀ 
yoÍid_ahaÎ tvaÎ yihÂdÁya'si | kathaÎ mattaÏ pÀnÁyaÎ pÀtum icchasi? 

4-9 Spricht nun das samaritische Weib zu ihm: Wie bittest du von mir zu trinken, so du ein 
Jude bist, und ich ein samaritisch Weib? (Denn die Juden haben keine Gemeinschaft mit den 
Samaritern.) 

४-१० ततो यीशरवददीर यान तीपानीय पात म दिह य इ ा याचत स वा क इित ु ुं ं ं ं ं ंे े
चदाथािह तमयािचथाः स च तममतृ तोयमदात।े ु ं ्  
4-10 tato yÁÌur_avadad ÁÌvarasya yad_dÀnaÎ tat_kÁdÃk pÀnÁyaÎ pÀtuÎ mahyaÎ dehi ya itthaÎ 
tvÀÎ yÀcate sa vÀ ka iti ced_ajÈÀsyathÀs_tarhi tam_ayÀciÍyathÀÏ sa ca tubhyam a-mÃtaÎ 
toyam_adÀsyat | 

4-10 Jesus antwortete und sprach zu ihr: Wenn du erkenntest die Gabe Gottes und wer der ist, 
der zu dir sagt: "Gib mir zu trinken!", du bätest ihn, und er gäbe dir lebendiges Wasser. 

४-११ तदा सा सीमिनी भािषतवती। ह महछ ूिहगीरो भवतो नीरोोलनपाऽ नाित च तादमतृ े े  ं ं
कीलाल कतः ूािसं ु  
4-11 tadÀ sÀ sÁmantinÁ bhÀÍitavatÁ | he maheccha pra-hir_gambhÁro bhavato nÁrottolana-pÀtraÎ 
nÀdti ca tasmÀt tad-amÃtaÎ kÁlÀlaÎ kutaÏ prÀpsyasi? 

4-11 Spricht zu ihm das Weib: HERR, hast du doch nichts, womit du schöpfest, und der 
Brunnen ist tief; woher hast du denn lebendiges Wasser? 

४-१२ योऽिममम ददौ य च पिरजना गोमषादय सवऽ ूहः पानीय पपरताशो योऽाक ुं  ं ंे े ेु
पवपषो याकादिप भवाहािमू  ु ू ् 
4-12 yo'smabhyam imam_andhuÎ dadau yasya ca pari-janÀ go-meÍÀdayaÌ_ca sarve'sya pra-
heÏ pÀnÁyaÎ papur_etÀdÃÌo yo'smÀkaÎ pÂrva-puruÍo yÀkÂb tasmÀd_api bhavÀn mahÀn kim? 

4-12 Bist du mehr denn unser Vater Jakob, der uns diesen Brunnen gegeben hat? Und er hat 
daraus getrunken und seine Kinder und sein Vieh. 

४-१३ ततो यीशरकथयिदद पानीय यः िपबित स पनषात भिवित।ु ुं ं ृ  
4-13 tato yÁÌur_akathayad idaÎ pÀnÁyaÎ yaÏ pibati sa punas_tÃÍÀrto bhaviÍyati | 

4-13 Jesus antwortete und sprach zu ihr: Wer von diesem Wasser trinkt, den wir wieder 
dürsten; 

४-१४ िकत मया दानीय यः िपबित स पनः कदािप तषृात न भिवित। मया दिमद तोय ताः ं ं ं ंु ु
ूॐवणप भा अनाययावोित।ं ू ु  
4-14 kiÎ_tu mayÀ dattam pÀnÁyaÎ yaÏ pibati sa punaÏ kadÀpi tÃÍÀrto na bhaviÍyati | mayÀ 
dattam idaÎ toyaÎ tasyÀntaÏ prasravaÉa-rÂpaÎ bhÂtvÀ anantÀyur_yÀvat sroÍyati | 

4-14 wer aber von dem Wasser trinken wird, das ich ihm gebe, den wird ewiglich nicht 
dürsten; sondern das Wasser, das ich ihm geben werde, das wird in ihm ein Brunnen des 
Wassers werden, das in das ewige Leben quillt. 

४-१५ तदा सा विनताकथयत। ह महछ तिह मम पनः िपपासा यथा न जायत तोयोोलनाय यथाऽागमन न ् े े ेु ं
भवित च तदथ म तोय दिह। ें ं  
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4-15 tadÀ sÀ vanitÀkathayat | he maheccha tarhi mama punaÏ pipÀsÀ yathÀ na jÀyate 
toyottolanÀya yathÀtrÀgamanaÎ na bhavati ca tad-arthaÎ mahyaÎ tat-toyaÎ dehi | 

4-15 Spricht das Weib zu ihm: HERR, gib mir dieses Wasser, auf daß mich nicht dürste und ich 
nicht herkommen müsse, zu schöpfen! 

४-१६ ततो यीशरवदािह तव पितमाय ान ऽऽागछ।ु े  
4-16 tato yÁÌur_avadad yÀhi tava patim_À-hÂya sthÀne 'trÀ-gaccha | 

4-16 Jesus spricht zu ihr: Gehe hin, rufe deinen Mann und komm her! 

४-१७ सा वामावदम पितनाि। यीशरवदत। मम पितनाीित वा भिमवोचः। ु ् ं  
4-17 sÀ vÀmÀvadat mama patir_nÀsti | yÁÌur_avadat | mama patir_nÀstÁti vÀkyaÎ bhadram 
avocaÏ | 

4-17 Das Weib antwortete und sprach zu ihm: Ich habe keinen Mann. Jesus spricht zu ihr: Du 
hast recht gesagt: Ich habe keinen Mann. 

४-१८ यतव पच पतयोऽभवनधना त या साध यिित स तव भता न वािमद समवादीः।ु ु   ं  
4-18 yatas_tava paÈca patayo'bhavan adhunÀ tu tvayÀ sÀrdhaÎ yas_tiÍÊhati sa tava bhartÀ na 
vÀkyam_idaÎ satyam avÀdÁÏ | 

4-18 Fünf Männer hast du gehabt, und den du nun hast, der ist nicht dein Mann; da hast du 
recht gesagt. 

४-१९ तदा सा मिहला गिदतवती। ह महछ भवानको भिवाे े े दीित ब मया।ु ं  
4-19 tadÀ sÀ mahilÀ gaditavatÁ | he maheccha bhavÀn eko bhaviÍyad-vÀdÁti buddhaÎ mayÀ | 

4-19 Das Weib spricht zu ihm: HERR, ich sehe, daß du ein Prophet bist. 

४-२० अाक िपतलृोका एतििशलोयऽभज िकत भवियत ियशालगरं ंे े ेु  भजनयोय ं
ानमा।े 
4-20 asmÀkaÎ pitÃ-lokÀ etasmin Ìiloccaye'bhajanta kiÎ_tu bhavadbhir_ucyate yirÂÌÀlam-
nagare bhajana-yogyaÎ sthÀnam_Àste | 

4-20 Unsere Väter haben auf diesem Berge angebetet, und ihr sagt, zu Jerusalem sei die 
Stätte, da man anbeten solle. 

४-२१ यीशरवोचत। ह योिषम वा िविसिह यदा यय कवलशलै ऽिा ियशालगर िपतभजन न ु ु् े े े े ेू ं ं
किर काल एताश आयाित।े  
4-21 yÁÌur_avocat | he yoÍit mama vÀkye vi-Ìvasihi yadÀ yÂyaÎ kevala-Ìaile 'smin vÀ yirÂÌÀlam-
nagare pitur_bhajanaÎ na kariÍyadhve kÀla etÀdÃÌa À-yÀti | 

4-21 Jesus spricht zu ihr: Weib, glaube mir, es kommt die Zeit, daß ihr weder auf diesem Berge 
noch zu Jerusalem werdet den Vater anbeten. 

४-२२ यय य भज त जानीथ िकत वय य भजामह त जानीमह यतो ियदीयलोकाना माू ं ं ं ं ं ं ं ंे े ेु िरऽाण जायत।ं े  
4-22 yÂyaÎ yaÎ bhajadhve taÎ n jÀnÁtha kiÎ_tu vayaÎ yaÎ bhajÀmahe taÎ jÀnÁmahe yato 
yihÂdÁya-lokÀnÀÎ madhyÀt pari-trÀÉaÎ jÀyate | 

4-22 Ihr wisset nicht, was ihr anbetet; wir wissen aber, was wir anbeten, denn das Heil kommt 
von den Juden. 

४-२३ िकत यदा सभता आना सपण च िपतभजन किर समय एताश आयाित वरिमदानीमिप ं ंु ुे े
िवत यत एताशो भतािता चत।े े े  
4-23 kiÎ_tu yadÀ satya-bhaktÀ ÀtmanÀ satya-rÂpeÉa ca pitur-bhajanaÎ kariÍyante sam-aya 
etÀdÃÌa À-yÀti varam idÀnÁm_api vidyate yata etÀdÃÌo bhaktÀn pitÀ ceÍÊate | 

4-23 Aber es kommt die Zeit und ist schon jetzt, daß die wahrhaftigen Anbeter werden den 
Vater anbeten im Geist und in der Wahrheit; denn der Vater will haben, die ihn also anbeten. 

४-२४ ईर आा। तत य भताःै स आना सपण च भजनीयः।े े  
4-24 ÁÌvara ÀtmÀ | tatas_tasya ye bhaktÀs_taiÏ sa ÀtmanÀ satya-rÂpeÉa ca bhajanÁyaÏ | 
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4-24 Gott ist Geist, und die ihn anbeten, die müssen ihn im Geist und in der Wahrheit anbeten. 

४-२५ तदा सा मिहलावादीत। भी् नाा िवातोऽिभिषतः पष आगिमतीित जानािम स च सवाः कथा ु 
अाापियित। 
4-25 tadÀ sÀ mahilÀvÀdÁt | khrÁÍÊa-nÀmnÀ vi-khyÀto'bhiÍiktaÏ puruÍa À-gamiÍyatÁti jÀnÀmi sa ca 
sarvÀÏ kathÀ asmÀn jÈÀpayiÍyati | 

4-25 Spricht das Weib zu ihm: Ich weiß, daß der Messias kommt, der da Christus heißt. Wenn 
derselbe kommen wird, so wird er's uns alles verkündigen. 

४-२६ ततो यीशरवदया साध कथन करोिम योऽहमहमव स पषः।ु ु ं े  
4-26 tato yÁÌur_avadat tvayÀ sÀrdhaÎ kathanaÎ karomi yo'ham aham_eva sa puruÍaÏ | 

4-26 Jesus spricht zu ihr: Ich bin's, der mit dir redet. 

४-२७ एतिमय िशा आग तया िया साध त कथोपकथन महायमम तथािप े े 
भवाििमछित या िकमथमतया साध कथा कथयित इित कोऽिप नापृछत। े  ं ्  
4-27 etasmin sam-aye ÌiÍyÀ À-gatya tayÀ striyÀ sÀrdhaÎ tasya kathopakathane mahÀÌcaryam 
amanyanta tathÀpi bhavÀn kim_icchati? yad_vÀ kim-artham etayÀ sÀrdhaÎ kathÀÎ kathayati? 
iti ko'pi nÀpÃcchat | 

4-27 Und über dem kamen seine Jünger, und es nahm sie wunder, daß er mit dem Weib redete. 
Doch sprach niemand: Was fragst du? oder: Was redest du mit ihr? 

४-२८ ततः पर सा नारी कलश ापिया नगरम गा लोकोऽकथयदह यमाकरव तव ं ं ं ं ंे 
ममकथयद।् 
4-28 tataÏ paraÎ sÀ nÀrÁ kalaÌaÎ sthÀpayitvÀ nagara-madhyaÎ gatvÀ lokebhyo'kathayad 
ahaÎ yad_yat karmÀkaravaÎ tat_sarvaÎ mahyam_akathayad | 

4-28 Da ließ das Weib ihren Krug stehen und ging hin in die Stadt und spricht zu den Leuten: 

४-२९ एताश मानवमकमाग पँयत स िकमिभिषतो न भवितं े  
4-29 etÀdÃÌaÎ mÀnavam_ekam À-gatya paÌyata sa kim abhi-Íikto na bhavati? 

4-29 Kommt, seht einen Menschen, der mir gesagt hat alles, was ich getan habe, ob er nicht 
Christus sei! 

४-३० तत नगरािहराग त समीपमायन।े ्  
4-30 tatas_te nagarÀd bahir_À-gatya tasya sam-Ápam Àyan | 

4-30 Da gingen sie aus der Stadt und kamen zu ihm. 

४-३१ एतिह िशाः साधिया त ाहाषःं ु । ह गरो भवाििचताम।े ु ं ु ्  
4-31 etarhi ÌiÍyÀÏ sÀdhayitvÀ taÎ vyÀhÀrÍuÏ | he guro bhavÀn kiÎ_cid bhuktÀm | 

4-31 Indes aber ermahnten ihn die Jünger und sprachen: Rabbi, iß! 

४-३२ ततः सोऽवदत। यािभय ायत ताश भ ममा।् ु  े ें ं  
4-32 tataÏ so'vadat | yuÍmÀbhir_yan_na jÈÀyate tÀdÃÌaÎ bhakÍyaÎ mamÀste | 

4-32 Er aber sprach zu ihnen: Ich habe eine Speise zu essen, von der ihr nicht wisset. 

४-३३ तदा िशाः परर ूमारभ। िकम ैकोऽिप िकमिप भमानीय दवानं ु ् 
4-33 tadÀ ÌiÍyÀÏ paras-paraÎ praÍÊum Àrabhanta | kim_asmai ko'pi kim_api bhakÍyam_À-nÁya 
dattavÀn? 

4-33 Da sprachen die Jünger untereinander: Hat ihm jemand zu essen gebracht? 

४-३४ यीशरवोचत। मरकािभमतानपकरण तवै कमिसिकरण च मम भम।ु ् ्े ु ं ं  
4-34 yÁÌur_avocat | mat-prerakasyÀbhi-matÀnurÂpa-karaÉaÎ tasyaiva karma-siddhi-karaÉaÎ ca 
mama bhakÍyam | 

4-34 Jesus spricht zu ihnen: Meine Speise ist die, daß ich tue den Willen des, der mich gesandt 
hat, und vollende sein Werk. 
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४-३५ मासचतय जात शकतनसमयो भिवतीित वाु े े   ंयािभः िक नोत िकह वदािम। िशर उो ु ं ं ंे
ऽािण ूित िनरी पँयत। इदान कतनयोयािन शलवणाभवन।े  ु ्  
4-35 mÀsa-catuÍÊaye jÀte Ìasya-kartana-samayo bhaviÍyatÁti vÀkyaÎ yuÍmÀbhiÏ kiÎ nodyate? 
kiÎ_tv_ahaÎ vadÀmi | Ìira ut-tolya kÍetrÀÉi prati nir-ÁkÍya paÌyata | idÀnÁÎ kartana-yogyÀni 
Ìukla-varÉÀny_abhavan | 

4-35 Saget ihr nicht: Es sind noch vier Monate, so kommt die Ernte? Siehe, ich sage euch: 
Hebet eure Augen auf und sehet in das Feld; denn es ist schon weiß zur Ernte. 

४-३६ यिँछनि स वतन लभत। अनायःप श स गाित च। तनवै वा छा च यगपदानतः।े े ृ े ें ं ंु ु  
4-36 yaÌ_chinatti sa vetanaÎ labhate | anantÀyuÏ-svarÂpaÎ ÌasyaÎ sa gÃhÉÀti ca | tenaiva 
vaptÀ chettÀ ca yugapad À-nandataÏ | 

4-36 Und wer da schneidet, der empfängt Lohn und sammelt Frucht zum ewigen Leben, auf 
daß sich miteinander freuen, der da sät und der da schneidet. 

४-३७ इ सित वपकिँछन इित वचन िसित।ं ंे  
4-37 itthaÎ sati vapaty_ekaÌ_chinatty_anya iti vacanaÎ siddhyati | 

4-37 Denn hier ist der Spruch wahr: Dieser sät, der andere schneidet. 

४-३८ यऽ यय न पयौात ताश श◌ं छ यारैयम।  अ जनाः पयौाय तषा ौम ू ं ं ं ं ं ् े े ेु ु ् ू
फलमलभ। 
4-38 yatra yÂyaÎ na pary-aÌrÀmyata tÀdÃÌaÎ ÌasyÎ chettuÎ yuÍmÀn prairayam |  anye janÀÏ 
pary_aÌrÀmyan yÂyaÎ teÍÀÎ Ìramasya phalam alabhanta | 

4-38 Ich habe euch gesandt, zu schneiden, was ihr nicht gearbeitet habt; andere haben 
gearbeitet und ihr seid in ihre Arbeit gekommen. 

४-३९ यिाल यमाकाष तव स ममकथया वे   िनताया इद सावा ौा तगरिनवािसनो ं ं ु
बहवः शोिमरोणीयलोका सन।् 
4-39 yasmin kÀle yad_yat karmÀkÀrÍaÎ tat_sarvaÎ sa mahyam akathayat tasyÀ vanitÀyÀ idaÎ 
sÀkÍya-vÀkyaÎ ÌrutvÀ tan-nagara-nivÀsino bahavaÏ ÌomiroÉÁya-lokÀ vy-aÌvasan | 

4-39 Es glaubten aber an ihn viele der Samariter aus der Stadt um des Weibes Rede willen, 
welches da zeugte: Er hat mir gesagt alles, was ich getan habe. 

४-४० तथा च तािक समपाय षा सिधौ कितिचिनािन ात तििनयमकवा िदनय े ेु ुं ं ंु 
तान वसत।े ्  
4-40 tathÀ ca tasyÀntike sam-upa-sthÀya sveÍÀÎ san-ni-dhau kati_cid dinÀni sthÀtuÎ tasmin 
vi-nayam akurvan tasmÀt sa dina-dvayaÎ tat-sthÀne ny-avasat | 

4-40 Als nun die Samariter zu ihm kamen, baten sie ihn, daß er bei ihnen bliebe; und er blieb 
zwei Tage da. 

४-४१ ततोपदशन बहवोऽपर िव े े े  
4-41 tatas_tasyopa-deÌena bahavo'pare viÌvasya  

4-41 Und viel mehr glaubten um seines Wortes willen 

४-४२ ता योषामवदवल तव वान ूतीम इित न। िकत स जगतोऽिभिषतातित त कथा ौां ं ं ंे े ेु ु  वय ं
यमवाािह।े  
4-42 tÀÎ yoÍÀm_avadan kevalaÎ tava vÀkyena pratÁma iti na | kiÎ_tu sa jagato'bhi-
Íiktas_trÀteti tasya kathÀÎ ÌrutvÀ vayaÎ svayam_evÀ-jÈÀsmahi | 

4-42 und sprachen zum Weibe: Wir glauben nun hinfort nicht um deiner Rede willen; wir haben 
selber gehört und erkannt, daß dieser ist wahrlich Christus, der Welt Heiland. 

४-४३ दश भिवतः सारो नाीित यिप यीशः ूमाण दाकथयते े ु ु ं ् 
4-43 sva-deÌe bhaviÍyad-vaktuÏ sat-kÀro nÀstÁti yady_api yÁÌuÏ pramÀÉaÎ dattvÀkathayat  
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4-43 Aber nach zwei Tagen zog er aus von dannen und zog nach Galiläa. 

४-४४ तथािप िदवसयार स ताानाालील गतवान।ं ं ्  
4-44 tathÀpi divasa-dvayÀt paraÎ sa tasmÀt sthÀnÀd gÀlÁlaÎ gatavÀn | 

4-44 Denn er selber, Jesus, zeugte, daß ein Prophet daheim nichts gilt. 

४-४५ अनर य गालीलीयलोका उव गता उवसमय ियशालगर त सवाः िबया अपँय ं े े े े े
गालीलमागत तमगम।ं ृ ्  
4-45 anantaraÎ ye gÀlÁlÁya-lokÀ ut-save gatÀ utsava-samaye yirÂÌÀlam-nagare tasya sarvÀÏ 
kriyÀ apaÌyan te gÀlÁlam À-gataÎ tam agÃhÉam | 

4-45 Da er nun nach Galiläa kam, nahmen ihn die Galiläer auf, die gesehen hatten alles, was er 
zu Jerusalem auf dem Fest getan hatte; denn sie waren auch zum Fest gekommen. 

४-४६ ततः पर यीशयिाानगर जल िाारसमकरोान पनगात। तिःं ं ंु ु े ् व समय े े
किचिाजसभाार पऽः कफनामपिर रोगम आसीत।ु ु ्  
4-46 tataÏ paraÎ yÁÌur_yasmin kÀnnÀ-nagare jalaÎ drÀkÍÀ-rasam akarot tat-sthÀnaÎ 
punar_gÀt | tasmnin_neva sam-aye kasya_cid rÀja-sabhÀs_tÀrasya putraÏ kapharnÀhÂma-puri 
roga-grasta ÀsÁt | 

4-46 Und Jesus kam abermals gen Kana in Galiläa, da er das Wasser hatte zu Wein gemacht. 

४-४७ स  ियदीयदशाीशोगालीलागमनवाा िनश त समीप गा ूा ातवान। मम पऽ ूायण े  े ं ् ु
काल आसः। भवानाग त थ करोत।ं ं ु  
4-47 sa  yihÂdÁya-deÌÀd yÁÌor_gÀlÁlÀ-gamana-vÀrttÀÎ ni-Ìamya tasya sam-ÁpaÎ gatvÀ prÀrthya 
vy-À-hÃtavÀn | mama putrasya prÀyeÉa kÀla À-sannaÏ | bhavÀn À-gatya taÎ sva-thaÎ karotu | 

4-47 Und es war ein Königischer, des Sohn lag krank zu Kapernaum. Dieser hörte, daß Jesus 
kam aus Judäa nach Galiläa, und ging hin zu ihm und bat ihn, daß er hinabkäme und hülfe 
seinem Sohn; denn er war todkrank. 

४-४८ तदा यीशरकथयद। आय कम िचऽ िच च न ा यय न ूथ।ु ्  े ं ं ंू  
4-48 tadÀ yÁÌur_akathayad | ÀÌcaryaÎ karma citraÎ cihnaÎ ca na dÃÍÊvÀ yÂyaÎ na preÍyatha | 

4-48 Und Jesus sprach zu ihm: Wenn ihr nicht Zeichen und Wunder seht, so glaubet ihr nicht. 

४-४९ ततः स सभासदवदत। ह महछ मम पऽ न मतृ भवानागछत।् े े े ेु ु  
4-49 tataÏ sa sabhÀ-sad_avadat | he maheccha mama putre na mÃte bhavÀn_À-gacchatu | 

4-49 Der Königische sprach zu ihm: HERR, komm hinab, ehe denn mein Kind stirbt! 

४-५० यीशमवदत। गछ ु ् तव पऽोऽजीवीत। तदा यीशनोतवा स िव गतवान।ु ु े ्  
4-50 yÁÌus_tam_avadat | gaccha tava putro'jÁvÁta | tadÀ yÁÌunokta-vÀkye sa viÌvasya gatavÀn | 

4-50 Jesus spricht zu ihm: Gehe hin, dein Sohn lebt! der Mensch glaubte dem Wort, das Jesus 
zu ihm sagte, und ging hin. 

४-५१ गमनकाल मागम दासा साााूावदत। भवतः पऽोऽजीवीत।े े ं ् ्ु  
4-51 gamana-kÀle mÀrga-madhye dÀsÀs_taÎ sÀkÍÀt prÀprÀvadat | bhavataÏ putro'jÁvÁt | 

4-51 Und indem er hinabging, begegneten ihm seine Knechte, verkündigten ihm und sprachen: 
Dein Kind lebt. 

४-५२ ततः क कालमार रोगूतीकारारो जात इित पृ तैत ः साधदडयािधकितीययाम त ं ंे  े
रागोऽभवत।् 
4-52 tataÏ kaÎ kÀlam_À-rabhya roga-pratÁkÀrÀrambho jÀta iti pÃÍÊe tair_uktaÎ hyaÏ sÀrdha-
daÉËa-dvayÀdhika-dvitÁya-yÀme tasya jvara-tyÀgo'bhavat | 

4-52 Da forschte er von ihnen die Stunde, in welcher es besser mit ihm geworden war. Und sie 
sprachen zu ihm: Gestern um die siebente Stunde verließ ihn das Fieber. 

४-५३ तदा यीशिण ूोतवान। तव पऽोऽजीवीत।ु ुे ् ्  िपता ता सपिरवारो सीत।ु ्  
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4-53 tadÀ yÁÌus_tasmin kÍaÉe proktavÀn | tava putro'jÁvÁt | pitÀ tad_buddhvÀ sa-parivÀro vy-
aÌvasÁt | 

4-53 Da merkte der Vater, daß es um die Stunde wäre, in welcher Jesus zu ihm gesagt hatte: 
Dein Sohn lebt. Und er glaubte mit seinem ganzen Hause. 

४-५४ ियदीयदशादाग गालीिल यीँयरतितीयमायकमाकरोत।े ेु   ्  
4-54 yihÂdÁya-deÌÀd À-gatya gÀlÁli yÁÌyur_etad dvitÁyam ÀÌcarya-karmÀkarot | 

4-54 Das ist nun das andere Zeichen, das Jesus tat, da er aus Judäa nach Galiläa kam. 

५-१ ततः पर ियदीयानामव झपित यीशियशाल गतवान।ं ंु ुे  ्  
5-1 tataÏ paraÎ yihÂdÁyÀnÀm ut-sava fpa-sthite yÁÌur yirÂÌÀlaÎ gatavÀn | 

5-1 Darnach war ein Fest der Juden, und Jesus zog hinauf gen Jerusalem. 

५-२ तिगर मषनाो ार समीप इे े े ॄीयभाषया बथैःदाना पिरणी पचघटयतासीत।े ु ु ्  
5-2 tasmin nagare meÍa-nÀmno dvÀrasya sam-Ápe ibrÁya-bhÀÍayÀ baithesdÀ-namnÀ puÍkariÉÁ 
paÈca-ghaÊÊa-yuktÀsÁt | 

5-2 Es ist aber zu Jerusalem bei dem Schaftor ein Teich, der heißt auf hebräisch Bethesda und 
hat fünf Hallen, 

५-३ ताष घटष कीलालकनमप अखजशागादयो बहवो रोिगणः पतिि ।े े ेु ु ु  
5-3 tasyÀs_teÍu ghaÊÊeÍu kÁlÀla-kampanam apekÍya andha-khaÈja-ÌuÍkÀÇgÀdayo bahavo 
rogiÉaÏ patantas_tiÍÊhanti sma | 

5-3 in welchem lagen viele Kranke, Blinde, Lahme, Verdorrte, die warteten, wann sich das 
Wasser bewegte. 

५-४ यतो िवशषकाल त सरसो वािर गीयत एाकयीलालकनार यः कििोगी ूथम े े ं ं
पानीयमवारोहत। स एव रणािोगमतोऽभवत।् ् ु  
5-4 yato viÌeÍa-kÀle tasya saraso vÀri svargÁya-dÂta etyÀkampayat tat-kÁlÀla-kampanÀt paraÎ 
yaÏ kaÌ_cid rogÁ prathamaÎ pÀnÁyam_avÀrohat | sa eva rar-kÍaÉÀd rogam_ukto'bhavat | 

5-4 (Denn ein Engel fuhr herab zu seiner Zeit in den Teich und bewegte das Wasser.) Welcher 
nun zuerst, nachdem das Wasser bewegt war, hineinstieg, der ward gesund, mit welcherlei 
Seuche er behaftet war. 

५-५ तदाािऽशषािण याविोगम एकजनिान ितवान।ं  े ्  
5-5 tadÀÍÊÀtriÎÌad-varÍÀÉi yÀvad roga-grasta eka-janas_tasmin sthÀne sthitavÀn | 

5-5 Es war aber ein Mensch daselbst, achtunddreißig Jahre lang krank gelegen. 

५-६ यीश शियत ाु ं ं  बकािलकरोगीित ाा ातवान।  ंिक ो बभषिस् ं ु ू  
5-6 yÁÌus_taÎ ÌayitaÎ dÃÍÊvÀ bahu-kÀlika-rogÁti jÈÀtvÀ vyÀhÃtavÀn | tvaÎ kiÎ svastho 
bubhÂÍasi? 

5-6 Da Jesus ihn sah liegen und vernahm, daß er so lange gelegen hatte, spricht er zu ihm: 
Willst du gesund werden? 

५-७ ततो रोगी किथतवान। ह महछ यदा कीलाल कत तदा मा पिरणीमवरोहियत मम कोऽिप नाि। ् े े ें ं ंु ु
ताम गमनकाल किदोऽम गा अवरोहित।े े  
5-7 tato rogÁ kathitavÀn | he maheccha yadÀ kÁlÀlaÎ kampate tadÀ mÀÎ puÍkariÉÁm ava-
rohayituÎ mama ko'pi nÀsti | tasmÀn mama gamana-kÀle kaÌ_cid_anyo'gre gatvÀ ava-rohati | 

5-7 Der Kranke antwortete ihm: HERR, ich habe keinen Menschen, wenn das Wasser sich 
bewegt, der mich in den Teich lasse; und wenn ich komme, so steigt ein anderer vor mir 
hinein. 

५-८ तदा यीशरकथयि तव शामो गहीा यािह।ु ु ृ  
5-8 tadÀ yÁÌur_akathayad ut-tiÍÊha tava ÌayyÀm_uttolya gÃhÁtvÀ yÀhi | 

5-8 Jesus spricht zu ihm: Stehe auf, nimm dein Bett und gehe hin! 
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५-९ स तणाो भा शामोादाय गतवान। िकू ु ् ं त तिन िवौामवारः।ु ं  
5-9 sa tat-kÍaÉÀt sva-stho bhÂtvÀ ÌayyÀm_uttolyÀ-dÀya gatavÀn | kiÎ_tu tad-dinaÎ viÌrÀma-
vÀraÏ | 

5-9 Und alsbald ward der Mensch gesund und nahm sein Bett und ging hin. Es war aber 
desselben Tages der Sabbat. 

५-१० तािदीयाः  नर ाहरन। अ िवौामवार शयनीयमादाय न यातम।ं ं ् े ्  
5-10 tasmÀd yihÂdÁyÀÏ sva-sthaÎ naraÎ vy-Àharan | adya viÌrÀma-vÀre ÌayanÁyam À-dÀya na 
yÀtavyam | 

5-10 Da sprachen die Juden zu dem, der geheilt worden war: Es ist heute Sabbat; es ziemt dir 
nicht, das Bett zu tragen. 

५-११ ततः स ूवोचो मा मकाषीत। शयनीयमोादाय यात मा स एवािदशत।ं ं ं् ्ु ु  
5-11 tataÏ sa praty-avocad yo mÀÎ sva-stham akÀrÍÁt | ÌayanÁyam ut-tolyÀ-dÀya yÀtuÎ mÀÎ sa 
evÀdiÌat | 

5-11 Er antwortete ihnen: Der mich gesund machte, der sprach zu mir: "Nimm dein Bett und 
gehe hin!" 

५-१२ तदा तऽपृछशयनीयमोादाय यात य आापय कः।े ु ुं  
5-12 tadÀ te'pÃcchan ÌayanÁyam ut-tolyÀ-dÀya yÀtuÎ ya ÀjÈÀpayat sa kaÏ | 

5-12 Da fragten sie ihn: Wer ist der Mensch, der zu dir gesagt hat: "Nimm dein Bett und gehe 
hin!"? 

५-१३ िकत स क इित ीभतो नाजानातिान जनतासाीशः ानारमगमत।ं ु ुू े ्  
5-13 kiÎ_tu sa ka iti svasthÁ-bhÂto nÀjÀnÀd yatas_tasmin sthÀne janatÀ-sattvÀd yÁÌuÏ 
sthÀnÀntaram agamat | 

5-13 Der aber geheilt worden war, wußte nicht, wer es war; denn Jesus war gewichen, da so 
viel Volks an dem Ort war. 

५-१४ ततः पर यीशमिर त नर सााााकथयत। पँयदानीमनामयो जातोिस यथािधका दशा न घटत ं ं ंु  े े े्
ततोः पाप कम पनमा काषीः।े ं  ु  
5-14 tataÏ paraÎ yÁÌur_mandire taÎ naraÎ sÀkÍÀt prÀpyÀkathayat | paÌyedÀnÁm anÀmayo 
jÀtosi yathÀdhikÀ durdaÌÀ na ghaÊate tad-dhetoÏ pÀpaÎ karma punar_mÀ kÀrÍÁÏ | 

5-14 Darnach fand ihn Jesus im Tempel und sprach zu ihm: Siehe zu, du bist gesund geworden; 
sündige hinfort nicht mehr, daß dir nicht etwas Ärgeres widerfahre. 

५-१५ ततः स गा ियदीयानवदद। यीशमामरोिगणमकाषीत।् ु  ्  
5-15 tataÏ sa gatvÀ yihÂdÁyÀn avadad | yÁÌur_mÀm arogiÉam akÀrÍÁt | 

5-15 Der Mensch ging hin und verkündete es den Juden, es sei Jesus, der ihn gesund gemacht 
habe. 

५-१६ ततो यीशिवौामवार कमु  े  श कतवािनित हतोियदीया ताडिया हमच।ं ृ ंे े ु  
5-16 tato yÁÌur_viÌrÀma-vÀre karmedÃÌaÎ kÃtavÀn iti hetor_yihÂdÁyÀs_taÎ tÀËayitvÀ hantum 
aceÍÊanta | 

5-16 Darum verfolgten die Juden Jesum und suchten ihn zu töten, daß er solches getan hatte 
am Sabbat. 

५-१७ यीशानाात। मम िपता याय करोित तदनपमहमिप करोिम।ु ्  ु  
5-17 yÁÌus_tÀn_ÀkhyÀt | mama pitÀ yat kÀryaÎ karoti tad-anurÂpam aham_api karomi | 

5-17 Jesus aber antwortete Ihnen: Mein Vater wirkt bisher, und ich wirke auch. 

५-१८ ततो ियदीया ंह पनरयत यतो िवौामवार नामत। तदव कवल न अिधकत ईर िपतर ु ु ुं ं ं ं ं ंे े
ूोय मपीरत कतवान।ु ं ृ ्  
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5-18 tato yihÂdÁyÀs_taÎ hantuÎ punar_ayatanta yato viÌrÀma-vÀraÎ nÀmanyata | tad_eva 
kevalaÎ na adhikaÎ_tu ÁÌvaraÎ svapitaraÎ procya svam_apÁÌvara-tulyaÎ kÃtavÀn | 

5-18 Darum trachteten ihm die Juden viel mehr nach, daß sie ihn töteten, daß er nicht allein 
den Sabbat brach, sondern sagte auch, Gott sei sein Vater, und machte sich selbst Gott gleich. 

५-१९ पाीशरवदानह यथाथतर वदािम।ु ु ं ं  पऽः िपतर यम कव पँयित। तदितिरत छातः ु ं ं ं ु े
िकमिप कम कत न शोित। िपता यरोित पऽोऽिप तदव करोित। ु ु े  
5-19 paÌcÀd yÁÌur_avadad yuÍmÀn_ahaÎ yathÀrthataraÎ vadÀmi | putraÏ pitaraÎ yad_yat 
karma kurvantaÎ paÌyati | tad-atiriktaÎ svecchÀtaÏ kim_api karma kartuÎ na Ìaknoti | pitÀ yat 
karoti putro'pi tad_eva karoti | 

5-19 Da antwortete Jesus und sprach zu ihnen: Wahrlich, wahrlich, ich sage euch: Der Sohn 
kann nichts von sich selber tun, sondern was er sieht den Vater tun; denn was dieser tut, das 
tut gleicherweise auch der Sohn. 

५-२० िपता पऽ ह करोित ताय यम करोित तव पऽ दशयित। यथा च याक आयान ु ुे े ं ं ं ं ं  ु
जिनत तदथिमतोऽिप महाकम त दशियित।े   ं  
5-20 pitÀ putre snehaÎ karoti tasmÀt svayaÎ yad_yat karma karoti tat_sarvaÎ putraÎ 
darÌayati | yathÀ ca yuÍmÀkaÎ ÀÌcarya-jÈÀnaÎ janiÍyate tad-artham ito'pi mahÀ-karma taÎ 
darÌayiÍyati | 

5-20 Der Vater aber hat den Sohn lieb und zeigt ihm alles, was er tut, und wird ihm noch 
größere Werke zeigen, daß ihr euch verwundern werdet. 

५-२१ वत िपता यथाु ु  ूमीताना सजीवारोित तऽोऽिप य यिमछित त त सजीव करोित।ु ु ं ं ं ं  
5-21 vastutas_tu pitÀ yathÀ pra-mÁtÀn ut-thÀpya sa-jÁvÀn karoti tadvat putro'pi yaÎ yam icchati 
taÎ taÎ sa-jÁvaÎ karoti | 

5-21 Denn wie der Vater die Toten auferweckt und macht sie lebendig, also auch der Sohn 
macht lebendig, welche er will. 

५-२२ सव िपतर यथा सवि तथा पऽमिप सारियत िपता य कािप िवचारमका सविवचाराणा भार  ं ं ं ृ ं ंु  ु ु
पऽ समिपतवान।ु े  ्  
5-22 sarve pitaraÎ yathÀ sat-kurvanti tathÀ putram_api sat-kÀrayituÎ pitÀ svayaÎ kasyÀpi 
vicÀram_a-kÃtvÀ sarva-vicÀrÀÉÀÎ bhÀraÎ putre sam-arpitavÀn | 

5-22 Denn der Vater richtet niemand; sondern alles Gericht hat er dem Sohn gegeben, 

५-२३ यः पऽ सरोित स त ूरकमिप सरोित।ु ं े  
5-23 yaÏ putraÎ sat-karoti sa tasya prerakam_api sat-karoti | 

5-23 auf daß sie alle den Sohn ehren, wie sie den Vater ehren. Wer den Sohn nicht ehrt, der 
ehrt den Vater nicht, der ihn gesandt hat. 

५-२४ यानह यथाथतर वदािम यो जनो मम वा ौा मरक िविसित सोऽनायः ूाु ुं ं ं ु े े ोित कदािप 
दडभाजन न भवित िनधनााय परमायः ूाोित।ं ु  
5-24 yuÍmÀn_ahaÎ yathÀrthataraÎ vadÀmi yo jano mama vÀkyaÎ ÌrutvÀ mat-prerake vi-
Ìvasiti so'nantÀyuÏ prÀpnoti kadÀpi daÉËa-bhÀjanaÎ na bhavati nidhanÀd_ut-thÀya 
paramÀyuÏ prÀpnoti | 

5-24 Wahrlich, wahrlich, ich sage euch: Wer mein Wort hört und glaubt dem, der mich gesandt 
hat, der hat das ewige Leben und kommt nicht in das Gericht, sondern er ist vom Tode zum 
Leben hindurchgedrungen. 

५-२५ अह यानितयथाथ वदािम यदा मतृा ईरपऽ िननां ु  ु द ौोि। य च ौोि त सजीवा ं े े
भिवि। समय एताश आयाित वरिमदानीमपिति।ु  
5-25 ahaÎ yuÍmÀn_ati-yathÀrthaÎ vadÀmi yadÀ mÃtÀ ÁÌvara-putrasya ni-nÀdaÎ ÌroÍyanti | ye 
ca ÌroÍyanti te sajÁvÀ bhaviÍyanti | sam-aya etÀdÃÌa À-yÀti varam idÀnÁm_apy_upa-tiÍÊhanti | 
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5-25 Wahrlich, wahrlich, ich sage euch: Es kommt die Stunde und ist schon jetzt, daß die Toten 
werden die Stimme des Sohnes Gottes hören; und die sie hören werden, die werden leben. 

५-२६ िपता यथा यजीवी तथा पऽाय यजीिवािधं ंु कार दवान।ं ्  
5-26 pitÀ yathÀ svayaÎ-jÁvÁ tathÀ putrÀya svayaÎ-jÁvitvÀdhi-kÀraÎ dattavÀn | 

5-26 Denn wie der Vater hat das Leben in ihm selber, also hat er dem Sohn gegeben, das 
Leben zu haben in ihm selber, 

५-२७ स मनपऽः एताारणािता दडकरणाु ु िधकारमिप तिमिपतवान। ्  
5-27 sa manuÍya-putraÏ etasmÀt kÀraÉÀt pitÀ daÉËa-karaÉÀdhi-kÀram_api tasmin sam-
arpitavÀn |  

5-27 und hat ihm Macht gegeben, auch das Gericht zu halten, darum daß er des Menschen 
Sohn ist. 

५-२८ एतदथ ययमाय न म ंू   यतो यिमय त िननाद ौा ँमशानाः सव बिहगिमि समय े ं ु 
एताश उपाित। 
5-28 etad-arthe yÂyam ÀÌcaryaÎ na manyadhvaÎ yato yasmin sam-aye tasya ni-nÀdaÎ ÌrutvÀ 
ÌmaÌÀna-sthÀÏ sarve bahir_-gamiÍyanti sam-aya etÀdÃÌa upa-sthÀsyati | 

5-28 Verwundert euch des nicht, denn es kommt die Stunde, in welcher alle, die in den 
Gräbern sind, werden seine Stimme hören, 

५-२९ ता समािण कतव उाय आयः ूाि। य च ककमािण कतव उाय दड े े ृ ृ ंु ु
ूाि। 
5-29 tasmÀd ye sat-karmÀÉi kÃtavantas_ta ut-thÀya ÀyuÏ prÀpsyanti | ye ca ku-karmÀÉi 
kÃtavantas_ta ut-thÀya daÉËaÎ prÀpsyanti | 

5-29 und werden hervorgehen, die da Gutes getan haben, zur Auferstehung des Lebens, die 
aber Übles getan haben, zur Auferstehung des Gerichts. 

५-३० अह य िकमिप कत न शोिम यथा णोिम तथा िवचारयािम। मम िवचार ाः यतोऽह ं ं ंु
ीयाभी निहा मरियतः िपतिरमीह।ं े े ेु ु  
5-30 ahaÎ svayaÎ kim_api kartuÎ na Ìaknomi yathÀ ÌÃÉomi tathÀ vi-cÀrayÀmi | mama vi-
cÀraÌ_ca ny-ÀyyaÏ yato'haÎ svÁyÀbhÁÍÊaÎ nehitvÀ mat-prerayituÏ pitur_iÍÊam Áhe | 

5-30 Ich kann nichts von mir selber tun. Wie ich höre, so richte ich, und mein Gericht ist recht; 
denn ich suche nicht meinen Willen, sondern des Vaters Willen, der mich gesandt hat. 

५-३१ यिद िय सा ददािम तिह ताममा भवित।ं ं ं  
5-31 yadi svasmin svayaÎ sÀkÍyaÎ dadÀmi tarhi tat-sÀkÍyam agrÀhyaÎ bhavati |  

5-31 So ich von mir selbst zeuge, so ist mein Zeugnis nicht wahr. 

५-३२ िकत मदथऽपरो जनः सा ददाित मदथ त यां  ं  ंु  तमतदह जानािम।े ं  
5-32 kiÎ_tu mad-arthe'paro janaÏ sÀkÍyaÎ dadÀti mad-arthe tasya yat sÀkÍyaÎ tat satyam 
etad_apy_ahaÎ jÀnÀmi | 

5-32 Ein anderer ist's, der von mir zeugt; und ich weiß, daß das Zeugnis wahr ist, das er von 
mir zeugt. 

५-३३ यािभु यहन ूित लोकष ूिरतष स सकथाया सामददात।ं ंे े ेु ु ्  
5-33 yuÍmÀbhir_yohanaÎ prati lokeÍu preriteÍu sa satya-kathÀyÀÎ sÀkÍyam_adadÀt | 

5-33 Ihr schicktet zu Johannes, und er zeugte von der Wahrheit. 

५-३४ मानषादह सा नोप तथािप यय यथा पिरु ं ं ंे े ू ऽय तदथिमद वा वदािम।े  ं ं  
5-34 mÀnuÍÀd_ahaÎ sÀkÍyaÎ nopekÍe tathÀpi yÂyaÎ yathÀ pari-trayadhve tad-artham idaÎ 
vÀkyaÎ vadÀmi | 

5-34 Ich aber nehme nicht Zeugnis von Menschen; sondern solches sage ich, auf daß ihr selig 
werdet. 
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५-३५ योहदीमानो े दीप इव तजी ितवान। ययमकाल त दीानित सममम।े ् ू ं ं ु ्  
5-35 yohan dedÁpyamÀno dÁpa iva tejasvÁ sthitavÀn | yÂyam alpa-kÀlaÎ tasya dÁptyÀ-nandituÎ 
sam-amanyadhvam | 

5-35 Er war ein brennend und scheinend Licht; ihr aber wolltet eine kleine Weile fröhlich sein 
in seinem Lichte. 

५-३६ िकत तमाणादिप मम गतर ूमाण िवत। िपता मा ू यम समापियत शितमददाया कत ं ं ं ं ं ृ ंु ुु े े 
तम मदथ ूमाण ददाित।  ं  
5-36 kiÎ_tu tat-pramÀÉÀd_api mama gurutaraÎ pra-mÀÉaÎ vidyate | pitÀ mÀÎ preÍya yad_yat 
karma sam-ÀpayituÎ Ìaktim_adadÀt mayÀ kÃtaÎ tat-tat karma mad-arthe pra-mÀÉaÎ dadÀti | 

5-36 Ich aber habe ein größeres Zeugnis; denn des Johannes Zeugnis; denn die Werke, die mir 
der Vater gegeben hat, daß ich sie vollende, eben diese Werke, die ich tue, zeugen von mir, 
daß mich der Vater gesandt habe. 

५-३७ त वा यािभः कदािप न ौत त प च न ।ं ं ं ंु ु  
5-37 tasya vÀkyaÎ yuÍmÀbhiÏ kadÀpi na ÌrutaÎ tasya rÂpaÎ ca na dÃÍÊaÎ | 

5-37 Und der Vater, der mich gesandt hat, derselbe hat von mir gezeugt. Ihr habt nie weder 
seine Stimme gehört noch seine Gestalt gesehen, 

५-३८ त वा च याकमः कदािप ान नाोित। यतः स य ूिषतवान। यय ति िविसित।ं ं ं ंु े ् ू  
5-38 tasya vÀkyaÎ ca yuÍmÀkam antaÏ kadÀpi sthÀnaÎ nÀpnoti | yataÏ sa yaÎ preÍitavÀn | 
yÂyaÎ tasmin na vi-Ìvasiti | 

5-38 und sein Wort habt ihr nicht in euch wohnend; denn ihr glaubt dem nicht, den er gesandt 
hat. 

५-३९ धमपकािन ययमालोचय। तवैारैनायः ूााम इित यय ब तमपकािन मदथ ूमाण   ु ुू ूं ं  ंु ु े
ददित। 
5-39 dharma-pustakÀni yÂyam À-locayadhvaÎ | tair_vÀkyair_anantÀyuÏ prÀpsyÀma iti yÂyaÎ 
budhyadhve tad-dharma-pustakÀni mad-arthe pra-mÀÉaÎ dadati | 

5-39 Suchet in der Schrift; denn ihr meinet, ihr habet das ewige Leben darin; und sie ist's, die 
von mir zeuget; 

५-४० तथािप यय परमायः ूाय मम सििध िजू ं ु े गिमथ। 
5-40 tathÀpi yÂyaÎ paramÀyuÏ prÀptaye mama san-ni-dhim na jigamiÍyatha | 

5-40 und ihr wollt nicht zu mir kommen, daß ihr das Leben haben möchtet. 

५-४१ अह मानषः सार न गािम।ं ंु े ृ  
5-41 ahaÎ mÀnuÍebhyaÏ sat-kÀraÎ na gÃhÉÀmi | 

5-41 Ich nehme nicht Ehre von Menschen; 

५-४२ अह याजानािम। याकमर ईरूम नाि।ं ु ु े  
5-42 ahaÎ yuÍmÀn jÀnÀmi | yuÍmÀkam_antara ÁÌvara-prema nÀsti |  

5-42 aber ich kenne euch, daß ihr nicht Gottes Liebe in euch habt. 

५-४३ अह िनजिपतनाागतोऽि तथािप मा ं ंु  न गीथ िकत कििद नाा समागिमित तिह त ृ ं ंु
महीथ। 
5-43 ahaÎ nija-pitur_nÀmnÀgato'smi tathÀpi mÀÎ na gÃhÉÁtha kiÎ_tu kaÌcid yadi sva-nÀmnÀ 
sam-À-gamiÍyati tarhi taÎ grahÁÍyatha | 

5-43 Ich bin gekommen in meines Vaters Namen, und ihr nehmet mich nicht an. So ein anderer 
wird in seinem eigenen Namen kommen, den werdet ihr annehmen. 

५-४४ ययमीराार न चिा कवल परर सारचदाद तिह कथ िविसत शथू ं ं ं ं ंे े े े ु ु  
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5-44 yÂyam ÁÌvarÀt sat-kÀraÎ na ceÍÊitvÀ kevalaÎ paras-paraÎ sat-kÀram ced À-dadhve tarhi 
kathaÎ vi-ÌvasituÎ Ìaknutha? 

5-44 Wie könnet ihr glauben, die ihr Ehre voneinander nehmet? und die Ehre, die von Gott 
allein ist, suchet ihr nicht. 

५-४५ िपतः समीपऽह यानपविदामीित मा िचयत। यिाक िवासः स एव ु े ं ंु ु मसा यानपवदित।ू ु  
5-45 pituÏ samÁpe'haÎ yuÍmÀn apa-vadiÍyÀmÁti mÀ cintayata | yasmin yuÍmÀkaÎ vi-ÌvÀsaÏ sa 
eva mÂsÀ yuÍmÀn apa-vadati | 

5-45 Ihr sollt nicht meinen, daß ich euch vor dem Vater verklagen werde; es ist einer, der euch 
verklagt, der Mose, auf welchen ihr hofft. 

५-४६ यिद यय तििसत तिह मिप िसत य मिय िलिखतवान।ू ं ्  
5-46 yadi yÂyaÎ tasmin vy-aÌvasiÍyata tarhi mayy_api vy-aÌvasiÍyata yat sa mayi likhitavÀn | 

5-46 Wenn ihr Mose glaubtet, so glaubtet ihr auch mir; denn er hat von mir geschrieben. 

५-४७ ततो यिद तन िलिखतािन न ूतीथ तिह मम वाािन कथ ूथे ें  
5-47 tato yadi tena likhitÀni na pratÁtha tarhi mama vÀkyÀni kathaÎ pratyeÍyatha? 

5-47 So ihr aber seinen Schriften nicht glaubt, wie werdet ihr meinen Worten glauben? 

६-१ ततः पर यीशगालील्ूदशीय ितिविरयानाः िसोः पार गतवान।ं ंु  े ्  
6-1 tataÏ paraÎ yÁÌur_gÀlÁl-pradeÌÁyasya tiviriyÀ-nÀmnaÏ sindhoÏ pÀraÎ gatavÀn | 

6-1 Darnach fuhr Jesus weg über das Meer an der Stadt Tiberias in Galiläa. 

६-२ ततो ािधमोकाकरणपािण तायािण कमािण ा बहवो जनाादगछन।  ्  
6-2 tato vyÀdhimal_loka-svÀsthya-karaÉa-rÂpÀÉi tasyÀÌcaryÀÉi karmÀÉi dÃÍÊvÀ bahavo 
janÀs_tat-paÌcÀd agacchan | 

6-2 Und es zog ihm viel Volks nach, darum daß sie die Zeichen sahen, die er an den Kranken 
tat. 

६-३ ततो यीशः पवतमा तऽ िशःै साकमपािवशत।ु ु ्  
6-3 tato yÁÌuÏ parvatam_À-ruhya tatra ÌiÍyaiÏ sÀkam upÀviÌat | 

6-3 Jesus aber ging hinauf auf einen Berg und setzte sich daselbst mit seinen Jüngern. 

६-४ तिमय िनारोे वनाि ियदीयानाम उव उपित े 
6-4 tasmin sam-aye nistÀrotsava-nÀmni yihÂdÁyÀ-nÀma ut-sava upasthite  

6-4 Es war aber nahe Ostern, der Juden Fest. 

६-५ यीशनऽ उो बलोकासमीपागतािलो िफिलप पृवानतषा भोजनाय भोिािण वयु  ं ं ंे े े  कऽ ु
बत शमःे ुं ु  
6-5 yÁÌur_netre ut-tolya bahu-lokÀn sva-samÁpÀgatÀn vi-lokya philipaÎ pÃÍÊavÀn eteÍÀÎ 
bhojanÀya bhojya-dravyÀÉi vayaÎ kutra kretuÎ ÌaknumaÏ? 

6-5 Da hob Jesus seine Augen auf und sieht, daß viel Volks zu ihm kommt, und spricht zu 
Philippus: Wo kaufen wir Brot, daß diese essen? 

६-६ वािमद त परीाथमवादीित यिरित तयमजानात।ं ं ु ्  
6-6 vÀkyam_idaÎ tasya parÁkÍÀrtham avÀdÁt kiÎ_tu yat kariÍyati tat svayam ajÀnÀt | 

6-6 (Das sagte er aber, ihn zu versuchen; denn er wußte wohl, was er tun wollte.) 

६-७ िफिलपः ूवोचततषामकैको यम ूाोित तिह मिापादिशतन बीतपआ अिप ना भिवि।े े े ें ु ू ू  
6-7 philipaÏ praty-avocat eteÍÀm ekaiko yady_alpam alpaÎ prÀpnoti tarhi mudrÀ-pÀda-dvi-
Ìatena krÁta-pÂoÀ api nyÂnÀ bhaviÍyanti | 

6-7 Philippus antwortete ihm: Für zweihundert Groschen Brot ist nicht genug unter sie, daß ein 
jeglicher unter ihnen ein wenig nehme. 

६-८ िशमोितर ॅाता आियाः िशाणाको ातवान।् 
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6-8 Ìimon-pitarasya bhrÀtÀ ÀndriyÀkhyaÏ ÌiÍyÀÉÀ_eko vy-À-hÃtavÀn | 

6-8 Spricht zu ihm einer seiner Jünger, Andreas, der Bruder des Simon Petrus: 

६-९ अऽ किचालक समीप पच यावपपाः िमय च सि िकत लोकाना एतावता मतःै िक े ेू ु ं ं ं ं ंु
भिवित 
6-9 atra kasya_cid bÀlakasya sam-Ápe paÈca yÀva-pÂpÀÏ kÍudra-matsya-dvayaÎ ca santi 
kiÎ_tu lokÀnÀÎ etÀvatÀÎ madhyetaiÏ kiÎ bhaviÍyati? 

6-9 Es ist ein Knabe hier, der hat fünf Gerstenbrote und zwei Fische; aber was ist das unter so 
viele? 

६-१० पाीशरवदत। लोकानपवशयत। तऽ बयवससाचसु ् ु े हॐो ना अिधका वा पषा े ू ु
भामपािवशन।ू ु ्  
6-10 paÌcÀd yÁÌur_avadat | lokÀn_upa-veÌayata | tatra bahu-yava-sasattvÀt paÈca-sahasrebhyo 
ny-ÂnÀ adhikÀ vÀ puruÍÀ bhÂmyÀm upÀviÌan | 

6-10 Jesus aber sprach: Schaffet, daß sich das Volk lagert. Es war aber viel Gras an dem Ort. 
Da lagerten sich bei fünftausend Mann. 

६-११ ततो यीशापानादाय ईर गणाकीतिया िशष समापयत। तत त उपिवलोकः ु ू े े े ेु  ु ्
पपाथम च ूाः।ू े ं  
6-11 tato yÁÌus_tÀn pÂpÀn_À-dÀya ÁÌvarasya guÉÀm kÁrtayitvÀ ÌiÍyeÍu sam-Àrpayat | tatas_te 
tebhya upaviÍÊa-lokebhyaÏ pÂpÀn yatheÍÊa-matsyaÎ ca prÀduÏ | 

6-11 Jesus aber nahm die Brote, dankte und gab sie den Jüngern, die Jünger aber denen, die 
sich gelagert hatten; desgleichen auch von den Fischen, wieviel sie wollten. 

६-१२ तष तृष स तानवोचदतषा िकिचदिप यथा नापचीयत तथा सवायविशािन स◌ंगीत।े े े े े ृु ु ं ं  ्  
6-12 teÍu tÃpteÍu sa tÀn_avocad eteÍÀÎ kiÎ_cid_api yathÀ nÀpacÁyate tathÀ sarvÀÉy_ava-
ÌiÍÊÀni sÎ-gÃhÉÁta | 

6-12 Da sie aber satt waren, sprach er zu seinen Jüngern: Sammelt die übrigen Brocken, daß 
nichts umkommt. 

६-१३ ततः सवषा भोजनार त तषा पचाना यावपपानामविशािखलािन स◌ंग ादशदकानपरयन। ं ं ं ंे े ृू ू् ्  
6-13 tataÏ sarveÍÀÎ bhojanÀt paraÎ te teÍÀÎ paÈcÀnÀÎ yÀva-pÂpÀnÀm ava-ÌiÍÊÀny_a-khilÀni 
sÎ-gÃhya dvÀ-daÌa-dallakÀn apÂrayan | 

6-13 Da sammelten sie und füllten zwölf Körbe mit Brocken von den fünf Gerstenbroten, die 
übrig blieben denen, die gespeist worden. 

६-१४ अपर यीशोरताशीमायिबया ा लोका िमथो वतमारिभर। जगित यागमन भिवित स ं ं ंे े े ु
एवायमवँय भिवता।ं  
6-14 a-paraÎ yÁÌor_etÀdÃÌÁm ÀÌcarya-kriyÀÎ dÃÍÊvÀ lokÀ mitho vaktum_À-rebhire | jagati 
yasyÀgamanaÎ bhaviÍyati sa evÀyam a-vaÌyaÎ bhaviÍyad-vaktÀ | 

6-14 Da nun die Menschen das Zeichen sahen, das Jesus tat, sprachen sie: Das ist wahrlich der 
Prophet, der in die Welt kommen soll. 

६-१५ अत एव लोका आग तमाब राजान किरि यीशषामीश मानस िवाय पन पवतमकाकी ं ं ंु ुे े
गतवान।् 
6-15 ata eva lokÀ À-gatya tam_À-kramya rÀjÀnaÎ kariÍyanti yÁÌus_teÍÀm ÁdÃÌaÎ mÀnasaÎ vi-
jÈÀya punaÌ_ca parvatam ekÀkÁ gatavÀn | 

6-15 Da Jesus nun merkte, daß sie kommen würden und ihn haschen, daß sie ihn zum König 
machten, entwich er abermals auf den Berg, er selbst allein. 

६-१६ सायकाल उपित िशा जलिधतट ोिजा नावमा कफनागरिदिश िसौं ंे   वाहियागमन।् 
6-16 sÀyaÎ-kÀla upa-sthite ÌiÍyÀ jaladhi-taÊaÎ vrajitvÀ nÀvam_À-ruhya kapharnÀhÂm-nagara-
diÌi sindhau vÀhayitvÀgaman | 
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6-16 Am Abend aber gingen die Jünger hinab an das Meer 

६-१७ तिमय ितिमर उपाितित यीशषा समीप नागछते ें ं ंु ु ।् 
6-17 tasmin sam-aye timira upÀtiÍÊhat kiÎ_tu yÁÌus_teÍÀÎ samÁpaÎ nÀgacchat | 

6-17 und traten in das Schiff und kamen über das Meer gen Kapernaum. Und es war schon 
finster geworden, und Jesus war nicht zu ihnen gekommen. 

६-१८ तदा ूबलपवनवहनाागर महातरे गो भिवतमारभ।ु े े  
6-18 tadÀ prabala-pavana-vahanÀt sÀgare mahÀ-taraÇgo bhavitum À-rebhe | 

6-18 Und das Meer erhob sich von einem großen Winde. 

६-१९ तत वाहिया िऽाोशाताः पाीश जलधपिर पा ोज नौकािकमागछ िवलोे ुं ं ं ंे  
ऽासयता अभवन।ु ्  
6-19 tatas_te vÀhayitvÀ dvi-trÀn kroÌÀn gatÀÏ paÌcÀd yÁÌuÎ jaladher_upari padbhyÀÎ 
vrajantaÎ naukÀntikam À-gacchantaÎ vi-lokya trÀsa-yuktÀ abhavan | 

6-19 Da sie nun gerudert hatten bei fünfundzwanzig oder dreißig Feld Wegs, sahen sie Jesum 
auf dem Meere dahergehen und nahe zum Schiff kommen; und sie fürchteten sich. 

६-२० िकत स तानतवानयमह मा भै।ं ंु ु  
6-20 kiÎ_tu sa tÀn_uktavÀn ayam_ahaÎ mÀ bhaiÍÊa | 

6-20 Er aber sprach zu ihnen: Ich bin's; fürchtet euch nicht! 

६-२१ तदा त त रै नाे ं ं िव गहीतवः। तदा तणािान नौपाात।ृ े ्  
6-21 tadÀ te taÎ svairaÎ nÀvi gÃhÁtavantaÏ | tadÀ tat-kÍaÉÀd uddiÍÊa-sthÀne naur_upÀsthÀt | 

6-21 Da wollten sie ihn in das Schiff nehmen; und alsbald war das Schiff am Lande, da sie hin 
fuhren. 

६-२२ यया नावा िशा  अगछदा कािप नौका तिान नासीतो यीशः िशःै साक नागमवलाः े ेु ं
िशा अगमनतारा लोका ातवः।े  
6-22 yayÀ nÀvÀ ÌiÍyÀ  agacchan tad-anyÀ kÀpi naukÀ tasmin sthÀne nÀsÁt tato yÁÌuÏ ÌiÍyaiÏ 
sÀkaÎ nÀgamat kevalÀÏ ÌiÍyÀ agaman etat pÀra-sthÀ lokÀ jÈÀtavantaÏ | 

6-22 Des anderen Tages sah das Volk, das diesseit des Meeres stand, daß kein anderes Schiff 
daselbst war denn das eine, darin seine Jünger getreten waren, und daß Jesus nicht mit 
seinen Jüngern in das Schiff getreten war, sondern allein seine Jünger waren weggefahren. 

६-२३ िकत ततः पर ूभयऽ ईर गणाननकी लोकापानभोजयान समीपितिविरयाया ं ंु ु  ु ु ू
अपरारणय आगमन।् 
6-23 kiÎ_tu tataÏ paraÎ pra-bhur_yatra ÁÌvarasya guÉÀn anu-kÁrtya lokÀn pÂpÀn abhojayat tat-
sthÀnasya samÁpa-stha-tiviriyÀyÀ aparÀs_taraÉaya Àgaman | 

6-23 Es kamen aber andere Schiffe von Tiberias nahe zur Stätte, da sie das Brot gegessen 
hatten durch des HERRN Danksagung. 

६-२४ यीशऽ नाि िशा अिप तऽ न सि। लोका इित िवाय यीश गवषियत तरिणिभः कफनार ु ु ु ुं ं ंे 
गताः। 
6-24 yÁÌus_tatra nÀsti ÌiÍyÀ api tatra na santi | lokÀ iti vi-jÈÀya yÁÌuÎ gaveÍayituÎ taraÉibhiÏ 
kapharnÀhÂm-puraÎ gatÀÏ | 

6-24 Da nun das Volk sah, daß Jesus nicht da war noch seine Jünger, traten sie auch in Schiffe 
und kamen gen Kapernaum und suchten Jesum. 

६-२५ तत सिरतः पार त सााा ूावोचन। ह गरो भवानऽ ान कदागमते े े े ें ् ु ् 
6-25 tatas_te sarit-pateÏ pÀre taÎ sÀkÍÀt prÀpya prÀvocan | he guro bhavÀn atra sthÀne 
kadÀgamat? 

6-25 Und da sie ihn fanden jenseit des Meeres, sprachen sie zu ihm: Rabbi, wann bist du 
hergekommen? 
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६-२६ तदा यीशावादीद। यानह यथाथतर वदािम आयकमदशनातोन िकत पपभोजनान ु ु् ु ं ं ं     ूे े
तृा मा गवषयथ।ं े  
6-26 tadÀ yÁÌus_tÀn praty-avÀdÁd | yusmÀn_ahaÎ yathÀrthataraÎ vadÀmi ÀÌcarya-karma-
darÌanÀd_dhetor_na kiÎ_tu pÂpa-bhojanÀt tena tÃptatvÀc_ca mÀÎ gaveÍayatha | 

6-26 Jesus antwortete ihnen und sprach: Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Ihr suchet mich 
nicht darum, daß ihr Zeichen gesehen habt, sondern daß ihr von dem Brot gegessen habt und 
seid satt geworden. 

६-२७ यणीयभाथ मा ौािम िकनायभाथ ौात। तााश भ मनजपऽो य दाित।  ं ं ं ंु ु ु ु
तिात ईरः ूमाण ूादात।ं ्  
6-27 kÍayaÉÁya-bhakÍyÀrthaÎ mÀ ÌrÀmiÍÊa kiÎ_tv_anantÀyur-bhakÍyÀrthaÎ ÌrÀmyata | tasmÀt 
tÀdÃÌaÎ bhakÍyaÎ manuja-putro yuÍmabhyaÎ dÀsyati | tasmin tÀta ÁÌvaraÏ pramÀÉaÎ prÀdÀt 
| 

6-27 Wirket Speise, nicht, die vergänglich ist, sondern die da bleibt in das ewige Leben, welche 
euch des Menschen Sohn geben wird; denn den hat Gott der Vater versiegelt. 

६-२८ तदा तऽपृछनीरािभमत कम कतमािभः िक कते ं ं  ु  
6-28 tadÀ te'pÃcchan ÁÌvarÀbhimataÎ karma kartum asmÀbhiÏ kiÎ kartavya? 

6-28 Da sprachen sie zu ihm: Was sollen wir tun, daß wir Gottes Werke wirken? 

६-२९ ततो यीशरवददीरो य ूरैयििु ं सनमीरािभमत कम।ं   
6-29 tato yÁÌur_avadad ÁÌvaro yaÎ prairayat tasmin vi-Ìvasanam ÁÌvarÀbhi-mataÎ karma | 

6-29 Jesus antwortete und sprach zu ihnen: Das ist Gottes Werk, daß ihr an den glaubt, den er 
gesandt hat. 

६-३० तदा त ाहरन। भवता िक लण दिशे ् ं ं त या भवित िविसामः या िक कम कतमं ं ृ ् 
6-30 tadÀ te vy-Àharan | bhavatÀ kiÎ lakÍaÉaÎ darÌitaÎ yad-dÃÍÊvÀ bhavati viÌvasiÍyÀmaÏ? 
tvayÀ kiÎ karma kÃtam? 

6-30 Da sprachen sie zu ihm: Was tust du denn für ein Zeichen, auf daß wir sehen und glauben 
dir? Was wirkst du? 

६-३१ अाक पवपषा महाूार माा भोत ूापः यथा िलिपरा। ऽगीयािण त भािण ूददौ ं ं ंू  ु ु ुे ेु
परमरः।ऽे  
6-31 asmÀkaÎ pÂrva-puruÍÀ mahÀ-prÀntare mÀnnÀÎ bhoktuÎ prÀpuÏ yathÀ lipirÀs_te | 
'svargÁyÀÉi tu bhakÍyÀÉi pra-dadau parameÌvaraÏ |' 

6-31 Unsere Väter haben Manna gegessen in der Wüste, wie geschrieben steht: "Er gab ihnen 
Brot vom Himmel zu essen." 

६-३२ तदा यीशरवददह यानितयथाथ वदािम मसा य गीय भ नादात। िकत मम िपता य ु ुं ं ं ं ं ंु ु ु ू ्
गीय परम भ ददाित।ं ं ं  
6-32 tadÀ yÁÌur_avadad ahaÎ yuÍmÀn_ati-yathÀrthaÎ vadÀmi mÂsÀ yuÍmabhyaÎ svargÁyaÎ 
bhakÍyaÎ nÀdÀt | kiÎ_tu mama pitÀ yuÍmabhyaÎ svargÁyaÎ paramaÎ bhakÍyaÎ dadÀti | 

6-32 Da sprach Jesus zu ihnen: Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Mose hat euch nicht das Brot 
vom Himmel gegeben, sondern mein Vater gibt euch das rechte Brot vom Himmel. 

६-३३ यः गादव जगत जीवन ददाित स ईरदभपः। े ं  
6-33 yaÏ svargÀd_avaruhya jagate jÁvanaÎ dadÀti sa ÁÌvara-datta-bhakÍya-rÂpaÏ | 

6-33 Denn dies ist das Brot Gottes, das vom Himmel kommt und gibt der Welt das Leben. 

६-३४ तदा त ूावोचन। ह ूभो भिमद िनम ददात।े े् ं ं ु  
6-34 tadÀ te prÀvocan | he pra-bho bhakÍyam_idaÎ nityam_asmabhyaÎ dadÀtu | 

6-34 Da sprachen sie zu ihm: HERR, gib uns allewege solch Brot. 
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६-३५ यीशरवददहमव जीवनप भ यो जनो मम सििधमागछित स जात धात न भिवित।ु ुे ं ं ु  
6-35 yÁÌur_avadad aham_eva jÁvana-rÂpaÎ bhakÍyaÎ yo jano mama san-ni-dhim À-gacchati sa 
jÀtu kÍudhÀrto na bhaviÍyati | 

6-35 Jesus aber sprach zu ihnen: Ich bin das Brot des Lebens. Wer zu mir kommt, den wird 
nicht hungern; und wer an mich glaubt, den wird nimmermehr dürsten. 

६-३६ मा ािप यय न िविसथ यानहिमवोचम।ं ंू ु ्  
6-36 mÀÎ dÃÍÊvÀpi yÂyaÎ na vi-Ìvasitha yuÍmÀn_aham ity_avocam | 

6-36 Aber ich habe es euch gesagt, daß ihr mich gesehen habt, und glaubet doch nicht. 

६-३७ िपता म यावतो लोकानददा सव एव ममािकमागिमि यः कि मम सििधमायाित त ं ंे 
कनािप ूकारण न रीकिरािम।े े  
6-37 pitÀ mahyaÎ yÀvato lokÀn_adadÀt te sarva eva mamÀntikam À-gamiÍyanti yaÏ kaÌ-cic_ca 
mama san-ni-dhim À-yÀsyati taÎ kenÀpi pra-kÀreÉa na dÂrÁ-kariÍyÀmi | 

6-37 Alles, was mir mein Vater gibt, das kommt zu mir; und wer zu mir kommt, den werde ich 
nicht hinausstoßen. 

६-३८ िनजािभमत साधियत न ं ं ु िह िकत ूरियतरिभमत साधियत गादागतोऽि।ं ं ंु ु ुे   
6-38 nijÀbhimataÎ sÀdhayituÎ na hi kiÎ_tu prerayitur_abhimataÎ sÀdhayituÎ svargÀd À-
gato'smi | 

6-38 Denn ich bin vom Himmel gekommen, nicht daß ich meinen Willen tue, sondern den 
Willen des, der mich gesandt hat. 

६-३९ स याालोकामददाषामकमिप न हारिया शषिदन सवानहमापयािम। इद मरियतः े े े े े ु ुं
िपतरिभमतम।ु ्  
6-39 sa yÀn yÀn lokÀn mahyam_adadÀt teÍÀm_ekam_api na hÀrayitvÀ ÌeÍa-dine sarvÀn_aham 
ut-thÀpayÀmi | idaÎ mat-prerayituÏ pitur_abhi-matam | 

6-39 Das ist aber der Wille des Vaters, der mich gesandt hat, daß ich nichts verliere von allem, 
was er mir gegeben hat, sondern daß ich's auferwecke am Jüngsten Tage. 

६-४० यः किानवसत िवलो िविसित स शषिदन मयोािपतः सननायः ूाु ं े े ु ित इित 
मरकािभमतम।े ्  
6-40 yaÏ kaÌ_cin mÀnava-sutaÎ vi-lokya vi-Ìvasiti sa ÌeÍa-dine mayotthÀpitaÏ san anantÀyuÏ 
prÀpsyati iti mat-prerakasyÀbhi-matam | 

6-40 Denn das ist der Wille des, der mich gesandt hat, daß, wer den Sohn sieht und glaubt an 
ihn, habe das ewige Leben; und ich werde ihn auferwecken am Jüngsten Tage. 

६-४१ तदा गामवारोहमहमव ियदीयलोकातैा िववदमाना वतमारिभर। े े े ेु  
6-41 tadÀ svargÀd yad bhakÍam avÀrohat tad bhakÍyam aham_eva yihÂdÁya-lokÀs_tasyaitad-
vÀkye vi-vadamÀnÀ vaktum_À-rebhire | 

6-41 Da murrten die Juden darüber, daß er sagte: Ich bin das Brot, daß vom Himmel gekommen 
ist, 

६-४२ यषफः पऽो यीशय मातािपतरौ वय जानीम एष िक स एव न तिह गादवारोहिमित वा कथ वितू ु ु  ं ं ं ं  
6-42 yÂÍaphaÏ putro yÁÌur_yasya mÀtÀpitarau vayaÎ jÀnÁma eÍa kiÎ sa eva na? tarhi svargÀd 
avÀroham iti vÀkyaÎ kathaÎ vakti? 

6-42 und sprachen: Ist dieser nicht Jesus, Josephs Sohn, des Vater und Mutter wir kennen? 
Wie spricht er denn: Ich bin vom Himmel gekommen? 

६-४३ तदा यीशावदरर मा िववद ु ं ं  
6-43 tadÀ yÁÌus_tÀn praty-avadat paras-paraÎ mÀ vi-vadadhvaÎ  

6-43 Jesus antwortete und sprach zu ihnen: Murret nicht untereinander. 
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६-४४। मरकण िपऽा नाकः कोऽिप जनो ममािकमायात न शोित। िकागते े ृ ं ं ंु  जन चरमऽि ं े
ूोापियािम। 
6-44 | mat-prerakeÉa pitrÀ nÀkÃÍÊaÏ ko'pi jano mamÀntikam ÀyÀtuÎ na Ìaknoti | kiÎ_tv_À-
gataÎ janaÎ carame'hni protthÀpayiÍyÀmi | 

6-44 Es kann niemand zu mir kommen, es sei denn, daß ihn ziehe der Vater, der mich gesandt 
hat; und ich werde ihn auferwecken am Jüngsten Tage. 

६-४५ ऽत सव ईरण िशिता भिविऽ भिवािदना मष िलिपिरमा। अतो यः किितः े े े े ं ु ु
सकाशाौा िशत स एव मम समीपमागिमित।ु े  
6-45 'te sarva ÁÌvareÉa ÌikÍitÀ bhaviÍyanti' bhaviÍyad-vÀdinÀÎ grantheÍu lipir_ittham_Àste | 
ato yaÏ kaÌ_cit pituÏ sa-kÀÌÀt ÌrutvÀ ÌikÍate sa eva mama sam-Ápam À-gamiÍyati | 

6-45 Es steht geschrieben in den Propheten: "Sie werden alle von Gott gelehrt sein." Wer es 
nun hört vom Vater und lernt es, der kommt zu mir. 

६-४६ य ईरादजायत त िवना कोऌिप मनो जनक नादशत कवलः स एव तातमिाीत।ं ंु  े ्  
6-46 ya ÁÌvarÀd ajÀyata taÎ vinÀ koÆpi manuÍyo janakaÎ nÀdarÌata kevalaÏ sa eva tÀtam 
adrÀkÍÁt | 

6-46 Nicht daß jemand den Vater habe gesehen, außer dem, der vom Vater ist; der hat den 
Vater gesehen. 

६-४७ अह याथाथतर वदािम यो जनो मिय िवास करोित सोऽनायः ूाोित।ं ं ंु ु  
6-47 ahaÎ yuÍmÀn yathÀrthataraÎ vadÀmi yo jano mayi vi-ÌvÀsaÎ karoti so'nantÀyuÏ prÀpnoti 
| 

6-47 Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Wer an mich glaubt, der hat das ewige Leben. 

६-४८ अहमव तीवनभ।े ं  
6-48 aham_eva taj-jÁvana-bhakÍyaÎ | 

6-48 Ich bin das Brot des Lebens. 

६-४९ याक पवपषा महाूार मााभ भािप मतृाः।ु ं ंू  ु ुे  
6-49 yuÍmÀkaÎ pÂrva-puruÍÀ mahÀ-prÀntare mÀnnÀ-bhakÍyaÎ bhuktvÀpi mÃtÀÏ |  

6-49 Eure Väter haben Manna gegessen in der Wüste und sind gestorben. 

६-५० िकत य गादागछिद कि तिह स न िॆयत।ं ंु  ु े े  
6-50 kiÎ_tu yad_bhakÍyaÎ svargÀd_Àgacchat tad yadi kaÌ_cid bhuÇkte tarhi sa na mriyate | 

6-50 Dies ist das Brot, das vom Himmel kommt, auf daß, wer davon isset, nicht sterbe. 

६-५१ यीवनभ गादागछोऽहमव। इद भ यो जनो भ स िनजीवी भिवित। पन जगतो ं ं ं े ेु ु
जीवनाथमह यकीयिपिशत दाािम। तदव मया िवतिरत भम। ं ं ंे ्  
6-51 yaj-jÁvana-bhakÍyaÎ svargÀd_Àgacchat so'ham_eva | idaÎ bhakÍyaÎ yo jano bhuÇkte sa 
nitya-jÁvÁ bhaviÍyati | punaÌ_ca jagato jÁvanÀrtham_ahaÎ yat svakÁya-piÌitaÎ dÀsyÀmi | tad_eva 
mayÀ vi-taritaÎ bhakÍyam | 

6-51 Ich bin das lebendige Brot, vom Himmel gekommen. Wer von diesem Brot essen wird, der 
wird leben in Ewigkeit. Und das Brot, daß ich geben werde, ist mein Fleisch, welches ich 
geben werde für das Leben der Welt. 

६-५२ तािदीयाः परर िववदमाना वतमारिभर एष भोजनाथ ीय पलल कथम दाितं ं ं ंु े े   
6-52 tasmÀd yihÂdÁyÀÏ paras-paraÎ vivadamÀnÀ vaktum_À-rebhire eÍa bhojanÀrthaÎ svÁyaÎ 
palalaÎ katham asmabhyaÎ dÀsyati? 

6-52 Da zankten die Juden untereinander und sprachen: Wie kann dieser uns sein Fleisch zu 
essen geben? 
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६-५३ तदा यीशानवोचानह यथाथतर वदािम। मनपऽािमष यािभन भत त िधर च न पीत ु ु ुु ं ं ु ुे े े े
जीवनन सा याक सो नाि।े  ु ं  
6-53 tadÀ yÁÌus_tÀn avocad yuÍmÀn_ahaÎ yathÀrthataraÎ vadÀmi | manuÍyaputrasyÀmiÍe 
yuÍmÀbhir_na bhukte tasya rudhire ca na pÁte jÁvanena sÀrddhaÎ yuÍmÀkaÎ sambandho nÀsti 
| 

6-53 Jesus sprach zu ihnen: Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Werdet ihr nicht essen das 
Fleisch des Menschensohnes und trinken sein Blut, so habt ihr kein Leben in euch. 

६-५४ यो ममािमष ादित मम िधर च िपबित सोऽनायः ूाोित ततः शषऽि तमहमापियािम।ं ं ु े े ु  
6-54 yo mamÀmiÍaÎ svÀdati mama rudhiraÎ ca pibati so'nantÀyuÏ prÀpnoti tataÏ ÌeÍe'hni 
tam_aham ut-thÀpayiÍyÀmi | 

6-54 Wer mein Fleisch isset und trinket mein Blut, der hat das ewige Leben, und ich werde ihn 
am Jüngsten Tage auferwecken. 

६-५५ यतो मदीयमािमषरम भ तथा मदीय शोिणत परम पयम।ं ं ं ं ं े ्  
6-55 yato madÁyam_ÀmiÍam paramaÎ bhakÍyaÎ tathÀ madÁyaÎ ÌoÉitaÎ paramaÎ peyam | 

6-55 Denn mein Fleisch ist die rechte Speise, und mein Blut ist der rechte Trank. 

६-५६ यो जनो मदीय पलल खादित मदीय िधर च िपबित स मिय वसित तिह च वसािम।ं ं ं ं ं  
6-56 yo jano madÁyaÎ palalaÎ khÀdati madÁyaÎ rudhiraÎ ca pibati sa mayi vasati 
tasminnahaÎ ca vasÀmi | 

6-56 Wer mein Fleisch isset und trinket mein Blut, der bleibt in mir und ich in ihm. 

६-५७ मरियऽा जीवता तातन यथाह जीवािम तः किामि सोऽिप मया जीिवित।े े ं  
6-57 mat-prerayitrÀ jÁvatÀ tÀtena yathÀhaÎ jÁvÀmi tadvad yaÏ kaÌ_cin mÀm_atti so'pi mayÀ 
jÁviÍyati | 

6-57 Wie mich gesandt hat der lebendige Vater und ich lebe um des Vaters willen, also, wer 
mich isset, der wird auch leben um meinetwillen. 

६-५८ यगादागछिदद याा खािदा याक िपतरोऽिॆय ताशिमद भ न भवित। इद  ं ं ं ं ं ंु
भ यों  भित स िन जीिवित।ं  
6-58 yad_bhakÍyam svargÀd_Àgacchat tad_idaÎ yan_mÀnnÀÎ khÀditvÀ yuÍmÀkaÎ 
pitaro'mriyanta tÀdÃÌam idaÎ bhakÍyaÎ na bhavati | idaÎ bhakÍyaÎ yo bhakÍati sa nityaÎ 
jÁviÍyati | 

6-58 Dies ist das Brot, das vom Himmel gekommen ist; nicht, wie eure Väter haben Manna 
gegessen und sind gestorben: wer dies Brot isset, der wird leben in Ewigkeit. 

६-५९ यदा कफनाया भजनगह उपािदशदा कथा एता अकथयत। ु  े े ्  
6-59 yadÀ kapharnÀhÂm-puryÀÎ bhajana-gehe upÀdiÌat tadÀ kathÀ etÀ akathayat | 

6-59 Solches sagte er in der Schule, da er lehrte zu Kapernaum. 

६-६० तद ौा त िशाणामनक पररमकथयन। इद गाढं वाम। वामीश कः ौोत शयाते े ें ं ं ंु ु् ् ्ु  
6-60 tadettaÎ ÌrutvÀ tasya ÌiÍyÀÉÀm aneke paras-param akathayan | idaÎ gÀËhaÎ vÀkyam | 
vÀkyam_ÁdÃÌaÎ kaÏ ÌrotuÎ ÌaknuyÀt? 

6-60 Viele nun seine Jünger, die das hörten, sprachen: Das ist eine harte Rede; wer kann sie 
hören? 

६-६१ िकत यीशः िशाणािम िववाद िच िवाय किथतवान। इद वा िक याक िव जनयितं ं ं ं ं ं ं ंु ु े ् ु  
6-61 kiÎ_tu yÁÌuÏ ÌiÍyÀÉÀm itthaÎ vi-vÀdaÎ sva-citte vi-jÈÀya kathitavÀn | idaÎ vÀkyaÎ kiÎ 
yuÍmÀkaÎ vi-ghnaÎ janayati? 

6-61 Da Jesus aber bei sich selbst merkte, daß seine Jünger darüber murrten, sprach er zu 
ihnen: Ärgert euch das? 

६-६२ यिद मनजसत पववासानम गछु ु ं ू  ू   पँयथ तिह िक भिवितं ं  
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6-62 yadi manuja-sutaM pÂrva-vÀsa-sthÀnam ÂrdhvaÎ gacchantaÎ paÌyatha tarhi kiÎ 
bhaviÍyati? 

6-62 Wie, wenn ihr denn sehen werdet des Menschen Sohn auffahren dahin, da er zuvor war? 

६-६३ आवै जीवनदायकः वपिनल। यमु  ं ु ह यािन वचािस कथयािम तााा जीवनच।ं ं ं  
6-63 Àtmaiva jÁvana-dÀyakaÏ vapur_niÍphalaÎ | yuÍmabhyam ahaÎ yÀni vacÀÎsi kathayÀmi 
tÀny_ÀtmÀ jÁvanaÎ_ca | 

6-63 Der Geist ist's, der da lebendig macht; das Fleisch ist nichts nütze. Die Worte, die ich 
rede, die sind Geist und sind Leben. 

६-६४ िकत याक म कचन अिािसनः सि। क क न िवसि को वा त परकरष समपियित ं ं ंु ु ुे े े े े 
ताीशराूथमाि।ु े  
6-64 kiÎ_tu yuÍmÀkaÎ madhye ke_ca_na av-viÌvÀsinaÏ santi | ke ke na vi-Ìvasanti ko vÀ taÎ 
para-kareÍu sam-arpayiÍyati tÀn yÁÌur_ÀprathamÀd vetti | 

6-64 Aber es sind etliche unter euch, die glauben nicht. (Denn Jesus wußte von Anfang wohl, 
welche nicht glaubend waren und welcher ihn verraten würde.) 

६-६५ अपरमिप किथतवानाारणादकथय िपतः सकाशाशितमूां ु  कोऽिप ममािकमाग न शोित।ुं  
6-65 a-param_api kathitavÀn asmÀt kÀraÉÀd akathayaÎ pituÏ sa-kÀÌÀt Ìaktim_aprÀpya ko'pi 
mamÀntikam À-gantuÎ na Ìaknoti | 

6-65 Und er sprach: Darum habe ich euch gesagt: Niemand kann zu mir kommen, es sei ihm 
denn von meinem Vater gegeben. 

६-६६ ताल ऽनक िशा ाघय तन साध पननागछन।े े े ेु ु  ्  
6-66 tat-kÀle 'neke ÌiÍyÀ vy-À-ghuÊya tena sÀrdhaÎ punar_nÀgacchan | 

6-66 Von dem an gingen seiner Jünger viele hinter sich und wandelten hinfort nicht mehr mit 
ihm. 

६-६७ तदा यीशादशिशानतवायमिप िक याथु  ु ू ं  
6-67 tadÀ yÁÌur_dvÀ-daÌa-ÌiÍyÀn uktavÀn yÂyam_api kiÎ yÀsyatha? 

6-67 Da sprach Jesus zu den Zwölfen: Wollt ihr auch weggehen? 

६-६८ ततः िशमोितरः ूवोचथ ूभो काण गिमामःे   
6-68 tataÏ Ìimon-pitaraÏ praty-avocat he prabho kasyÀbhyarÉaÎ gamiÍyÀmaÏ? 

6-68 Da antwortete ihm Simon Petrus: HERR, wohin sollen wir gehen? Du hast Worte des 
ewigen Lebens; 

६-६९ अनजीवनदाियो याः कथााववै। भवानमररािभिषतपऽ इित िव िनित जानीमः।े ु ं  
6-69 ananta-jÁvana-dÀyinyo yÀÏ kathÀs_tÀs_tavaiva | bhavÀn amareÌvarasyÀbhi-Íikta-putra iti 
vi-Ìvasya niÌcitaÎ jÀnÁmaÏ | 

6-69 und wir haben geglaubt und erkannt, daß du bist Christus, der Sohn des lebendigen 
Gottes. 

६-७० तदा यीशरवदत। िकमह याक ादशजनाु ् ं ंु नोनीता कतवान िकत याक मऽिप किदको ृ ं ं् ु ु े े
िवकारी िवत।े 
6-70 tadÀ yÁÌur_avadat | kim_ahaÎ yuÍmÀkaÎ dvÀ-daÌa-janÀn mano-nÁtÀn na kÃtavÀn? kiÎ_tu 
yuÍmÀkaÎ madhye'pi kaÌ_cid_eko vighna-kÀrÁ vidyate |  

6-70 Jesus antwortete ihnen: Habe ich nicht euch Zwölf erwählt? und-euer einer ist ein Teufel! 

६-७१ इमा कथा स िशमोनः पऽमीरीयोतीय ियदामिँय किथतवान। यतो ादशाना म गिणतः स त ं ं ं ं ंु ु ् े
परकरष समपियित।े ु   
6-71 imÀÎ kathÀÎ sa ÌimonaÏ putram ÁÍkarÁyotÁyaÎ yihÂdÀm ud-diÌya kathitavÀn | yato dvÀ-
daÌÀnÀÎ madhye gaÉitaÏ sa taÎ para-kareÍu sam-arpayiÍyati | 
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6-71 Er redete aber von dem Judas, Simons Sohn, Ischariot; der verriet ihn hernach, und war 
der Zwölfe einer. 

७-१ ततः पर ियदीयलोका ह समहै ताीशियदाूदश पयिटतं ं ं ंु ु ु े े  नछालील्ूदश पयिटत े े े  ुं
ूारभत। 
7-1 tataÏ paraÎ yihÂdÁya-lokÀs_taÎ hantuÎ sam-aihanta tasmÀd yÁÌur_yihÂdÀ-pradeÌe pary-
aÊituÎ necchan gÀlÁl-pradeÌe pary-aÊituÎ prÀrabhata | 

7-1 Darnach zog Jesus umher in Galiläa; denn er wollte nicht in Judäa umherziehen, darum daß 
ihm die Juden nach dem Leben stellten. 

७-२ िकत तिमय ियदीयाना वासनामोव उपित ं ंु े े  
7-2 kiÎ_tu tasmin sam-aye yihÂdÁyÀnÀÎ dÂÍya-vÀsanÀmotsava upasthite  

7-2 Es war aber nahe der Juden Fest, die Laubhütten. 

७-३ त ॅातरमवदािन कमािण या िबय तािन यथा तव िशाः पँयि तदथ िमतः  े 
ानािदीयदश ोज।े ं  
7-3 tasya bhrÀtaras_tam avadan yÀni karmÀÉi tvayÀ kriyante tÀni yathÀ tava ÌiÍyÀÏ paÌyanti 
tad-arthaÎ tvam_itaÏ sthÀnÀd yihÂdÁya-deÌaÎ vraja | 

7-3 Da sprachen seine Brüder zu ihm: Mache dich auf von dannen und gehe nach Judäa, auf 
daß auch deine Jünger sehen, die Werke die du tust. 

७-४ यः किय ूिचकािशषित स कदािप ग कम न करोित। यदीश कम करोिष तिह जगतो िनज ं ं ं ंु  
पिरचायय। 
7-4 yaÏ kaÌ_cit svayaÎ pracikÀÌiÍati sa kadÀpi guptaÎ karma na karoti | yadÁdÃÌaÎ karma 
karoÍi tarhi jagato ni-jaÎ paricÀyaya | 

7-4 Niemand tut etwas im Verborgenen und will doch frei offenbar sein. Tust du solches, so 
offenbare dich vor der Welt. 

७-५ यत ॅातरोऽिप त न िवसि।ं  
7-5 yatas_tasya bhrÀtaro'pi taÎ na vi-Ìvasanti | 

7-5 Denn auch seine Brüder glaubten nicht an ihn. 

७-६ तदा यीशानवोचम समय इदान नोपितित िकत याक समयः सततमपितित।ु ु ुं ंु  
7-6 tadÀ yÁÌus_tÀn avocat mama sam-aya idÀnÁÎ nopatiÍÊhati kiÎ_tu yuÍmÀkaÎ sam-ayaÏ sa-
tatam upa-tiÍÊhati |  

7-6 Da spricht Jesus zu ihnen: Meine Zeit ist noch nicht hier; eure Zeit aber ist allewege. 

७-७ जगतो लोका यानतीियत न शवि िकत मामव ऋतीय यतषा कमािण ािन तऽ सािमदमह ु ृ ु ुं ं ं ंु े े े 
ददािम। 
7-7 jagato lokÀ yuÍmÀn ÃtÁyituÎ na Ìaknuvanti kiÎ_tu mÀm_eva ÃtÁyante yatas_teÍÀÎ karmÀÉi 
duÍÊÀni tatra sÀkÍyam_idam ahaÎ dadÀmi | 

7-7 Die Welt kann euch nicht hassen; mich aber haßt sie, denn ich zeuge von ihr, daß ihre 
Werke böse sind. 

७-८ अत एव ययूमव ऽिात नाहिमदानीमिव यािम यतो मम समय इदान न सणः।ु ुे े ू   
7-8 ata eva yÂyam ut-save 'smin yÀta, nÀham idÀnÁm asminnutsave yÀmi yato mama sam-aya 
idÀnÁÎ na sam-pÂrÉaÏ | 

7-8 Gehet ihr hinauf auf dieses Fest; ich will noch nicht hinaufgehen auf dieses Fest, den 
meine Zeit ist noch nicht erfüllt. 

७-९ इित वामा स गालीिल ितवान।ु ्  
7-9 iti vÀkyam uktvÀ sa gÀlÁli sthitavÀn | 

7-9 Da er aber das zu ihnen gesagt, blieb er in Galiläa. 
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७-१० िकत त ॅातषृ तऽ ूितष स सो ऽूं ु ु ुे ु कट उवमगछत।् 
7-10 kiÎ_tu tasya bhrÀtÃÍu tatra pra-sthiteÍu satsu so 'prakaÊa ut-savam agacchat | 

7-10 Als aber seine Brüder waren hinaufgegangen, da ging er auch hinauf zu dem Fest, nicht 
offenbar, sondern wie heimlich. 

७-११ अनरमवमपिता ियु ु दीया मगृियापृछ कऽं ु  
7-11 anantaram ut-savam upa-sthitÀ yihÂdÁyÀs_taÎ mÃgayitvÀpÃcchan sa kutra? 

7-11 Da suchten ihn die Juden am Fest und sprachen: Wo ist der? 

७-१२ ततो लोकाना म तिानािवधा िववादा भिवतमारवः। किचदवोच उमः ं े ेु पषः ु
किचदिचच तथा वर लोकाना ॅम जनयित।े ं ं ं  
7-12 tato lokÀnÀÎ madhye tasmin nÀnÀ-vidhÀ vi-vÀdÀ bhavitum ÀrabdhavantaÏ | ke_cid avocan 
sa uttamaÏ puruÍaÏ ke_cid acican na tathÀ varaÎ lokÀnÀÎ bhramaÎ janayati | 

7-12 Und es war ein großes Gemurmel unter dem Volk. Etliche sprachen: Er ist fromm; die 
andern aber sprachen: Nein, er verführt das Volk. 

७-१३ िकत ियदीयाना भयाोऽिप त प  नाकथयत।ं ं ंु े ्  
7-13 kiÎ_tu yihÂdÁyÀnÀÎ bhayÀt ko'pi tasya pakÍe spaÍÊaÎ nÀkathayat | 

7-13 Niemand aber redete frei von ihm um der Furcht willen vor den Juden. 

७-१४ ततः परमव मसमय यीशमिर गा समपिदशित ।ु ु ुे  ं  
7-14 tataÏ param ut-savasya madhya-samaye yÁÌur_mandiraÎ gatvÀ sam-upa-diÌati sma | 

7-14 Aber mitten im Fest ging Jesus hinauf in den Tempel und lehrte. 

७-१५ ततो ियदीया लोका आय ााकथयन। एष मानषो नाधी कथमताशो िवानभत े् ु ू ् 
7-15 tato yihÂdÁyÀ lokÀ ÀÌcaryaÎ jÈÀtvÀkathayan | eÍa mÀnuÍo nÀdhÁtya katham etÀdÃÌo 
vidvÀn_abhÂt? 

7-15 Und die Juden verwunderten sich und sprachen: Wie kann dieser die Schrift, so er sie 
doch nicht gelernt hat? 

७-१६ तदा यीशः ूवोचपदशो ऽय मम िकत यो मा ूिषतवा।ु ुे ें ं  
7-16 tadÀ yÁÌuÏ praty-avocad upa-deÌo 'yam na mama kiÎ_tu yo mÀÎ preÍitavÀn tasya | 

7-16 Jesus antwortete ihnen und sprach: Meine Lehre ist nicht mein, sondern des, der mich 
gesandt hat. 

७-१७ यो जनो िनदश महीित ममोपदशो मो भवित िकमीरावित स जनात शित।े ें ं ु  
7-17 yo jano ni-deÌaÎ grahÁÍyati mamopadeÌo matto bhavati kim ÁÌvarÀd bhavati sa 
janas_taj_jÈÀtuÎ ÌakÍyati | 

7-17 So jemand will des Willen tun, der wird innewerden, ob diese Lehre von Gott sei, oder ob 
ich von mir selbst rede. 

७-१८ यो जनः तः कथयित स ीय गौरवमीहत िकत यः ूरियतगरवमीहत स सवादी तिोऽधम ं ंे े ेु ु
नाि। 
7-18 yo janaÏ svataÏ kathayati sa svÁyaÎ gauravam Áhate kiÎ_tu yaÏ prerayitur_gauravam 
Áhate sa satya-vÀdÁ tasmin ko'py_adharmo nÀsti | 

7-18 Wer von sich selbst redet, der sucht seine eigene Ehre; wer aber sucht die Ehre des, der 
ihn gesandt hat, der ist wahrhaftig, und ist keine Ungerechtigkeit an ihm. 

७-१९ मसा य वाम िक नाददात िकत याक कोऽिप ता वा न समाचरित। मा ह कतो ू ु ुं ं ं ं ं ं ं ं ं् ु ु ु
यत े
7-19 mÂsÀ yuÍmabhyaÎ vyavasthÀ-granthaÎ kiÎ nÀdadÀt? kiÎ_tu yuÍmÀkaÎ ko'pi tÀÎ vy-
ava-sthÀÎ na sam-À-carati | mÀÎ hantuÎ kuto yatadhve? 
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7-19 Hat euch nicht Mose das Gesetz gegeben? und niemand unter euch tut das Gesetz. 
Warum sucht ihr mich zu töten? 

७-२० तदा लोका अवद ंभतमा ह को यततू ं ं ु  े
7-20 tadÀ lokÀ avadan tvaÎ bhÂta-grastas_tvÀÎ hantuÎ ko yatate? 

7-20 Das Volk antwortete und sprach: Du hast den Teufel; wer versucht dich zu töten? 

७-२१ ततो यीशरवोचदक कम मयाकािर ताय सव महाय म।ु े  ें ू ं   
7-21 tato yÁÌur_avocad ekaÎ karma mayÀkÀri tasmÀd yÂyaÎ sarve mahÀÌcaryaÎ manyadhve | 

7-21 Jesus antwortete und sprach: Ein einziges Werk habe ich getan, und es wundert euch 
alle. 

७-२२ मसा य छदिविध ंूददौ। स मसातो न जातः िकत िपतपृषो जातः। तन िवौामवार ऽिप ू ूु ं ंे े े ेु ु
मानषाणा छद कथ।ु ं ंे ु  
7-22 mÂsÀ yuÍmabhyaÎ tvak-cheda-vidhiÎ pra-dadau | sa mÂsÀto na jÀtaÏ kiÎ_tu pitÃ-
puruÍebhyo jÀtaÏ | tena viÌrÀma-vÀre 'pi mÀnuÍÀÉÀÎ tvak-chedaÎ kurutha | 

7-22 Mose hat euch darum gegeben die Beschneidung, nicht daß sie von Mose kommt, sondern 
von den Vätern, und ihr beschneidet den Menschen am Sabbat. 

७-२३ अत एव िवौामवार मनाणा छद कत यिद मसावालघन न भवित। तिह मया िवौामवार े े े े ेु ं ृ ंू
मानषः सणपण ो ऽकािर तारणाय िक म कथु ू  े ू ं ं ं ु  
7-23 ata eva viÌrÀma-vÀre manuÍyÀÉÀÎ tvak-chede kÃte yadi mÂsÀ-vyavasthÀ-laÇghanaÎ na 
bhavati | tarhi mayÀ viÌrÀma-vÀre mÀnuÍaÏ sampÂrÉa-rÂpeÉa sva-stho 'kÀri tat-kÀraÉÀd yÂyaÎ 
kiÎ mahyaÎ kupyatha? 

7-23 So ein Mensch die Beschneidung annimmt am Sabbat, auf daß nicht das Gesetz Mose's 
gebrochen werde, zürnet ihr denn über mich, daß ich den ganzen Menschen habe am Sabbat 
gesund gemacht? 

७-२४ सपपात िवचारमका ा िवचार कथ।ं ृ ं ं ु  
7-24 sa-pakÍa-pÀtaÎ vi-cÀram_a-kÃtvÀ nyÀyyaÎ vi-cÀraÎ kurutha | 

7-24 Richtet nicht nach dem Ansehen, sondern richtet ein rechtes Gericht. 

७-२५ तदा ियशालिवािसनः कितपयजना अकथयन। इम य ह च् े े ें ं ु  स एवाय िक नं ं  
7-25 tadÀ yirÂÌÀlam_ni-vÀsinaÏ katipaya-janÀ akathayan | ime yaÎ hantuÎ ceÍÊante sa evÀyaÎ 
kiÎ na? 

7-25 Da sprachen etliche aus Jerusalem: Ist das nicht der, den sie suchten zu töten? 

७-२६ िकत पँयत िनभयः सथा कथयित तथािप िकमिप न वदं ंु  ते। अयमवािभिषतो भवतीित िनित े े ं
िकमिधपतयो जानि 
7-26 kiÎ_tu paÌyata nir-bhayaÏ san kathÀÎ kathayati tathÀpi kim_api na vadanty_ete | 
ayam_evÀbhi-Íikto bhavatÁti niÌ-citaÎ kim_adhipatayo jÀnanti? 

7-26 Und siehe zu, er redet frei, und sie sagen nichts. Erkennen unsere Obersten nun gewiß, 
daß er gewiß Christus sei? 

७-२७ मनजो ऽय कादागमिदित वय जानीमः िलिभिषत आगत स कादागतवािनित कोऽिप ात न ु ं ं ं ंे ु
शित। 
7-27 manu-jo 'yaÎ kasmÀd_Àgamad iti vayaÎ jÀnÁmaÏ liÎ_tv_abhi-Íikta À-gate sa kasmÀd_À-
gatavÀn iti ko'pi jÈÀtuÎ na ÌakÍyati | 

7-27 Doch wir wissen, woher dieser ist; wenn aber Christus kommen wird, so wird niemand 
wissen, woher er ist. 
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७-२८ तदा यीशममिरमपिदशनछःैकारमतवान। यय िक मा जानीथ काागतो ऽि तदिप िक ु ु ु े ु ् ू ं ं ं ं
जानीथ काागतो ऽि तदिप िक जानीथ नाह त आगतोऽि िकत यः सवादी स एव मा ूिषतवान। ं ं ं ंु े ्
यय त न जानीथ।ू ं ं  
7-28 tadÀ yÁÌur_madhye-mandiram upa-diÌan ucchaiÏ-kÀram uktavÀn | yÂyaÎ kiÎ mÀÎ 
jÀnÁtha? kasmÀc_cÀgato 'smi tad_api kiÎ jÀnÁtha? kasmÀc_cÀgato 'smi tad_api kiÎ jÀnÁtha? 
nÀhaÎ svata À-gato'smi kiÎ_tu yaÏ satya-vÀdÁ sa eva mÀÎ preÍitavÀn | yÂyaÎ taÎ na jÀnÁtha | 

7-28 Da rief Jesus im Tempel und sprach: Ja, ihr kennet mich und wisset, woher ich bin; und 
von mir selbst bin ich nicht gekommen, sondern es ist ein Wahrhaftiger, der mich gesandt hat, 
welchen ihr nicht kennet. 

७-२९ तमह जान तनाह ूिरत आगतोऽि।ं ंे े े  
7-29 tam_ahaÎ jÀne tenÀhaÎ prerita À-gato'smi |  

7-29 Ich kenne ihn aber; denn ich bin von ihm, und er hat mich gesandt. 

७-३० तािदीया धतमताथािप कोऽिप त गाऽ ह नापयतो हतोदा तं ंु ु े े  समयो 
नोपितित। 
7-30 tasmÀd yihÂdÁyÀs_taÎ dhartum ud-yatÀs_tathÀpi ko'pi tasya gÀtre hastaÎ nÀrpayad yato 
hetos_tadÀ tasya sam-ayo nopa-tiÍÊhati | 

7-30 Da suchten sie ihn zu greifen; aber niemand legte die Hand an ihn, denn seine Stunde war 
noch nicht gekommen. 

७-३१ िकत बहवो लोकािि किथतवो ऽिभिषतपष आग माना िबयाः िकमिधका ं ु ु ु
आयाः िबयाः किरित  
7-31 kiÎ_tu bahavo lokÀs_tasmin vi-Ìvasya kathitavanto 'bhi-Íikta-puruÍa À-gatya 
mÀnuÍyasyÀsya kriyÀbhyaÏ kim adhikÀ ÀÌcaryÀÏ kriyÀÏ kariÍyati? 

7-31 Aber viele vom Volk glaubten an ihn und sprachen: Wenn Christus kommen wird, wird er 
auch mehr Zeichen tun, denn dieser tut? 

७-३२ ततः पर लोकाििन िववद। िफिशनः ूधानयाजकाित ौतव धा नत पदाितं ं ं ंे े ृ ेु ु गण ं
ूषयामासः।े ु  
7-32 tataÏ paraÎ lokÀs_tasmin itthaÎ vi-vadante | phirÂÌinaÏ pradhÀna-yÀjakÀÌ_ceti 
Ìrutavantas_taÎ dhÃtvÀ netuÎ padÀti-gaÉaÎ preÍayÀm_ÀsuÏ | 

7-32 Und es kam vor die Pharisäer, daß das Volk solches von ihm murmelte. Da sandten die 
Pharisäer und Hohenpriester Knechte aus, das sie ihn griffen. 

७-३३ ततो यीशरवददहमिदनािन यािभः साध िा मरियतः समीप याािम।ु ुु  े ं  
7-33 tato yÁÌur_avadad aham alpa-dinÀni yuÍmÀbhiÏ sÀrdhaÎ sthitvÀ mat-prerayituÏ sam-ÁpaÎ 
yÀsyÀmi | 

7-33 Da sprach Jesus zu ihnen: Ich bin noch eine kleine Zeit bei euch, und dann gehe ich hin zu 
dem, der mich gesandt hat. 

७-३४ मा मगृियव िकतश न ल।ं ं ंे े ेू  
7-34 mÀÎ mÃgayiÍyaDhve kiÎ_tÂd-deÌaÎ na lapsyadhve | 

7-34 Ihr werdet mich suchen, und nicht finden; und wo ich bin, könnet ihr nicht hin kommen. 

७-३५ यऽ ाािम तऽ यय ग न शथ। तदा ियदीयाः परर वतमारिभर। अोश न ूााम ू ं ं ं ंु ु े े े
एताश िक ान याित िभदश िवकीणाणा ियदीयाना सििधमष गा तानपदित िकं ं ं ं ं ंे े े े ु  
7-35 yatra sthÀsyÀmi tatra yÂyaÎ gantuÎ na ÌakÍyatha | tadÀ yihÂdÁyÀÏ paras-paraÎ 
vaktum_À-rebhire | asyod-deÌaÎ na prÀpsyÀma etÀdÃÌaÎ kiÎ sthÀnaÎ yÀsyati? bhinna-deÌe 
vi-kÁrÉÀÉÀÎ yihÂdÁyÀnÀÎ san-ni-dhim eÍa gatvÀ tÀn upa-dekÍyati kiÎ? 

7-35 Da sprachen die Juden untereinander: Wo soll dieser hin gehen, daß wir ihn nicht finden 
sollen? Will er zu den Zerstreuten unter den Griechen gehen und die Griechen lehren? 
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७-३६ नो चा गवषियथ िकतश न ूाथ। एष कीश वािमद वदिते े े ें ं ं ं ंू  
7-36 no cet mÀÎ gaveÍayiÍyathe kiÎ_tÂd-deÌaÎ na prÀpsyatha | eÍa kÁdÃÌaÎ vÀkyam_idaÎ 
vadati? 

7-36 Was ist das für eine Rede, daß er sagte: "Ihr werdet mich suchen, und nicht finden; und 
wo ich bin, da könnet ihr nicht hin kommen"? 

७-३७ अनरमव चरमऽहिन अथाधानिदन यीशिःैकारमायनिदतवान। यिद किषात ु ुे े ु ् ृ
भवित तिह ममािकमाग िपबत।ु 
7-37 anantaram ut-savasya carame'hani arthÀt pradhÀna-dine yÁÌur_uttiÍÊhan gccaiÏ-kÀram À-
hvayan uditavÀn | yadi kaÌ_cit tÃÍÀrto bhavati tarhi mamÀntikam À-gatya pibatu | 

7-37 Aber am letzten Tage des Festes, der am herrlichsten war, trat Jesus auf, rief und sprach: 
Wen da dürstet, der komme zu mir und trinke! 

७-३८ यः कििय िविसित धमम वचनानसारण तारतो ऽमतृतोय ॐोतािस िनगिमि। ु े ं  
7-38 yaÏ kaÌ_cin_mayi vi-Ìvasiti dharma-granthasya vacanÀnu-sÀreÉa tasyÀbhyantarato 
'mÃtatoyasya srotÀÎsi nir-gamiÍyanti | 

7-38 Wer an mich glaubt, wie die Schrift sagt, von des Leibe werden Ströme des lebendigen 
Wassers fließen. 

७-३९ य तििसि त आान ूाीथ स इद वा ातवान। एताल यावीशिवभव न े ं  ं ं ं ं् ु 
ूाािवऽ आा नादीयत। 
7-39 ye tasmin vi-Ìvasanti ta ÀtmÀnaÎ prÀpsyantÁty_arthe sa idaÎ vÀkyaÎ vyÀhÃtavÀn | etat-
kÀlaÎ yÀvad yÁÌur_vi-bhavaÎ na prÀptas_tasmÀt pavitra ÀtmÀ nÀdÁyata | 

7-39 Das sagte er aber von dem Geist, welchen empfangen sollten, die an ihn glaubten; denn 
der Heilige Geist war noch nicht da, denn Jesus war noch nicht verklärt. 

७-४० एता वाण ौा बहवो लोका अवदनयमव िनित स भिवादी।ं ंु े  
7-40 etÀÎ vÀÉÁÎ ÌrutvÀ bahavo lokÀ avadan ayam_eva niÌ-citaÎ sa bhaviÍyad-vÀdÁ | 

7-40 Viele nun vom Volk, die diese Rede hörten, sprachen: Dieser ist wahrlich der Prophet. 

७-४१ किचदकथयने षे एव सो ऽिभिषतः। िकत किचदवदो ऽिभिषतः िक गालील्ूदश जिनतं ंु े े े  े
7-41 ke_cid akathayan eÍa eva so 'bhiÍiktaÏ | kiÎ_tu ke_cid avadan so 'bhi-ÍiktaÏ kiÎ gÀlÁl-
pradeÌe janiÍyate? 

7-41 Andere sprachen: Er ist Christus. Etliche aber sprachen: Soll Christus aus Galiläa 
kommen? 

७-४२ सो ऽिभिषतो दायदो वश दायदो जान वैलहिम पन जिनत धमम िकिम िलिखत नािू ूं ं ंे े े े े े  
7-42 so 'bhi-Íikto dÀyÂdo vaÎÌe dÀyÂdo janma-sthÀne vaitlehami pattane janiÍyate dharma-
granthe kim_itthaÎ likhitaÎ nÀsti? 

7-42 Spricht nicht die Schrift: von dem Samen Davids und aus dem Flecken Bethlehem, da 
David war, soll Christus kommen? 

७-४३ इ तिलोकाना िभवााता जाता।ं ं  
7-43 itthaÎ tasmin lokÀnÀÎ bhinna-vÀkyÀtÀ jÀtÀ | 

7-43 Also ward eine Zwietracht unter dem Volk über ihn. 

७-४४ कितपयलोका धतमैछथािप तपिष कोऽिप ह नापयत।ं ंु ु  ्  
7-44 katipaya-lokÀs_taÎ dhartum aicchan tathÀpi tad-vapuÍi ko'pi hastaÎ nÀrpayat | 

7-44 Es wollten aber etliche ihn greifen; aber niemand legte die Hand an ihn. 

७-४५ अनरं पदाितगण ूधानयाजकाना िफिशना च समीपमागतवित त तानपृछतो हतो नानयते े ें ं ंु  
7-45 anantaraÎ padÀti-gaÉe pradhÀna-yÀjakÀnÀÎ phirÂÌinÀÎ ca sam-Ápam_À-gatavati te tÀn 
apÃcchan kuto hetos_taÎ nÀnayata? 
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7-45 Die Knechte kamen zu den Hohenpriestern und Pharisäern; und sie sprachen zu ihnen: 
Warum habt ihr ihn nicht gebracht? 

७-४६ तदा पदातयः ूवद मानव इव कोऽिप कदािप नोपािदशत।् 
7-46 tadÀ padÀtayaÏ praty-avadan sa mÀnava iva ko'pi kadÀpi nopÀdiÌat | 

7-46 Die Knechte antworteten: Es hat nie ein Mensch also geredet wie dieser Mensch. 

७-४७ ततः िफिशनः ूावोचयमिप िकमभािमू  
7-47 tataÏ phirÂÌinaÏ prÀvocan yÂyam_api kim_abhÀmiÍÊa? 

7-47 Da antworteten ihnen die Pharisäer: Seid ihr auch verführt? 

७-४८ अिधपतीना िफिशना च कोऽिप िक तिसीतं ं ं ् 
7-48 adhipatÁnÀÎ phirÂÌinÀÎ ca ko'pi kiÎ tasmin vy-aÌvasÁt? 

7-48 Glaubt auch irgendein Oberster oder Pharisäer an ihn? 

७-४९ य शा न जानि त इम ऽधमलोका एव शापमाः।े ें  
7-49 ye ÌÀstraÎ na jÀnanti ta ime 'dhama-lokÀ eva ÌÀpa-grastÀÏ | 

7-49 sondern das Volk, das nichts vom Gesetz weiß, ist verflucht. 

७-५० तदा िनकदीमनामा तषामको यः णदाया यीशोः सििधमगा उतवान।े े ं ्  
7-50 tadÀ nikadÁma-nÀmÀ teÍÀm_eko yaÏ kÍaÉa-dÀyÀÎ yÁÌoÏ san-ni-dhim agÀt sa uktavÀn | 

7-50 Spricht zu ihnen Nikodemus, der bei der Nacht zu ihm kam, welcher einer unter ihnen 
war: 

७-५१ त वा न ौत कमिण च न िविदत।ाक वा िक कचन मनज दोषीकरोिते े ेु  ं ं ं ंु  
7-51 tasya vÀkye na Ìrute karmaÉi ca na vidite |smÀkaÎ vy-ava-sthÀ kiÎ kaÎ_ca_na manu-jaÎ 
doÍÁ-karoti? 

7-51 Richtet unser Gesetz auch einen Menschen, ehe man ihn verhört und erkennt, was er tut? 

७-५२ तत ाहरन। मिप िक गालीलीयलोकः िविवय पँय गालीिल कोऽिप भिवादी नोत।े े् ं  
7-52 tatas_te vy-Àharan | tvam_api kiÎ gÀlÁlÁya-lokaÏ? vivicya paÌya gÀlÁli ko'pi bhaviÍyad-vÀdÁ 
notpadyate | 

7-52 Sie antworteten und sprachen zu ihm: Bist du auch ein Galiläer? Forsche und siehe, aus 
Galiläa steht kein Prophet auf. 

७-५३ ततः पर सव   गह गताः। िकत यीशजतननामान िशलोय गतवान।ं  ं ं ं ं ं ंृ ु ु ु ्  
7-53 tataÏ paraÎ sarve svaÎ svaÎ gÃhaÎ gatÀÏ | kiÎ_tu yÁÌur_jaituna-nÀmÀnaÎ ÌiloccayaÎ 
gatavÀn | 

7-53 Und ein jeglicher ging also heim. 

८-१ ूष यीशः पनमिरमागछत।ू े ु ु  ्  
8-1 praty-ÂÍe yÁÌuÏ punar_mandiram Àgacchat |  

8-1 Jesus aber ging an den Ölberg. 

८-२ ततः सवष लोकष त समी ु ुे प आगतष स उपिवँय तानपदमारभत।े ेु ु ु  
8-2 tataÏ sarveÍu lokeÍu tasya sam-Ápa ÀgateÍu sa upaviÌya tÀn upadeÍÊum Àrabhata | 

8-2 Und frühmorgens kam er wieder in den Tempel, und alles Volk kam zu ihm; und er setzte 
sich und lehrte sie. 

८-३ तदा अापकाः िफिशन िभचारकमिण धता ितमकामानीय सवषा म ापिया ाहरन। ृ े ें  ं ्  
8-3 tadÀ adhy-ÀpakÀÏ phirÂÌinaÌ_ca vyabhicÀra-karmaÉi dhÃtÀÎ stritam_ekÀm À-nÁya sarveÍÀÎ 
madhye sthÀpayitvÀ vyÀharan | 

8-3 Aber die Schriftgelehrten und Pharisäer brachten ein Weib zu ihm, im Ehebruch ergriffen, 
und stellten sie in die Mitte dar 
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८-४ ह गरो योिषतिममा िभचारकरमकवाणा लोका धतवः।े ृु ं ंु   
8-4 he guro yoÍitam imÀÎ vyabhicÀra-karama-kurvÀÉÀÎ lokÀ dhÃtavantaÏ | 

8-4 und sprachen zu ihm: Meister, dies Weib ist ergriffen auf frischer Tat im Ehebruch. 

८-५ एताशलोकाः पाषाणाघातन हा इित िविधमसावाम िलिखतोऽि िकत भवािमािदशिते ेू  ं ु  
8-5 etÀdÃÌa-lokÀÏ pÀÍÀÉÀ-ghÀtena hantavyÀ iti vi-dhir_mÂsÀ-vyavasthÀ-granthe likhito'sti 
kiÎ_tu bhavÀn kim_ÀdiÌati? 

8-5 Mose aber hat uns im Gesetz geboten, solche zu steinigen; was sagst du? 

८-६ त तमपविदत परीािभूायण वािमदमपृछित स ूीभय भमावगा लिखतमारभत।े े ेु ु ुं ं ू ू ु  
8-6 te tam apa-vadituÎ parÁkÍÀbhiprÀyeÉa vÀkyam_idam apÃcchan kiÎtu sa prahvÁ-bhÂya 
bhÂmÀv_aÇgulyÀ lekhitum Àrabhata | 

8-6 Das sprachen sie aber, ihn zu versuchen, auf daß sie eine Sache wider ihn hätten. Aber 
Jesus bückte sich nieder und schrieb mit dem Finger auf die Erde. 

८-७ ततःै पनः पनः पृ उाय किथतवान। याक म यो जनो िनरपु ु ् ु ं े राधी स एव ूथममना े ं
पाषाणनाह।े ु  
8-7 tatas_taiÏ punaÏ punaÏ pÃÍÊa utthÀya kathitavÀn | yuÍmÀkaÎ madhye yo jano nir-aparÀdhÁ 
sa eva prathamam enÀÎ pÀÍÀÉenÀhantu | 

8-7 Als sie nun anhielten, ihn zu fragen, richtete er sich auf und sprach zu ihnen: Wer unter 
euch ohne Sünde ist, der werfe den ersten Stein auf sie. 

८-८ पा पन ूीभय भमौ लिखतमारभत।ु ुू ू े  
8-8 paÌcÀt sa punaÌ_ca prahvÁ-bhÂya bhÂmau lekhitum Àrabhata | 

8-8 Und bückte sich wieder nieder und schrieb auf die Erde. 

८-९ ता कथा ौा तं ं ु  ेमनिस ूबोध ंूा ानबममकैकशः सव बिहरगछन। ततो यीशरकाकी े े ेु  ् ु
तोऽभवान दडायमाना सा योषा च िता।े  
8-9 tÀÎ kathÀÎ ÌrutvÀ te sva-sva-manasi pra-bodhaÎ prÀpya jyeÍÊhÀnukramam ekaikaÌaÏ 
sarve bahir_agacchan | tato yÁÌur_ekÀkÁ tyakto'bhavat madhya-sthÀne daÉËÀyamÀnÀ sÀ yoÍÀ ca 
sthitÀ | 

8-9 Da sie aber das hörten, gingen sie hinaus (von ihrem Gewissen überführt), einer nach dem 
andern, von den Ältesten bis zu den Geringsten; und Jesus ward gelassen allein und das Weib 
in der Mitte stehend. 

८-१० ताीशाय ता विनता िवना कमपर न िवलो पृवान। ह वाम तवापवादकाः कऽ कोऽिप ा ु ं ं ं ं् े े ु
िक न दडयितं  
8-10 tat-paÌcÀd yÁÌur_ut-thÀya tÀÎ vanitÀÎ vinÀ kam_apy_aparaÎ na vi-lokya pÃÍÊavÀn | he 
vÀme tavÀpavÀdakÀÏ kutra? ko'pi tvÀÎ kiÎ na daÉËayati? 

8-10 Jesus aber richtete sich auf; und da er niemand sah denn das Weib, sprach er zu ihr: 
Weib, wo sind sie, deine Verkläger? Hat dich niemand verdammt? 

८-११ सावदत। ह महछ कोऽिप न। तदा यीशरवोचत। नाहमिप दडयािम। यािह पनः पाप माकाषीः।् ्े े ु ु ं  
8-11 sÀvadat | he maheccha ko'pi na | tadÀ yÁÌur_avocat | nÀham_api daÉËayÀmi | yÀhi punaÏ 
pÀpaÎ mÀkÀrÍÁÏ | 

8-11 Sie aber sprach: HERR, niemand. Jesus aber sprach: So verdamme ich dich auch nicht; 
gehe hin und sündige hinfort nicht mehr! 

८-१२ ततो यीशः पनु ु रिप लोक इ कथियतमारभत। जगतो।ह ोितःपो यः किाछित स े ं ंु
ितिमर न ॅिमा जीवनपा दीि ूाित।े ं ं  
8-12 tato yÁÌuÏ punar_api lokebhya itthaÎ kathayitum Àrabhata | jagato|haÎ jyotiÏ-svarÂpo 
yaÏ kaÌ_cin mat-paÌcÀd gacchati sa timire na bhramitvÀ jÁvana-rÂpÀÎ dÁptiÎ prÀpsyati | 
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8-12 Da redete Jesus abermals zu ihnen und sprach: Ich bin das Licht der Welt; wer mir 
nachfolgt, der wird nicht wandeln in der Finsternis, sondern wir das Licht des Lebens haben. 

८-१३ ततः िफिशनोऽवािदषा ाथ य सा ददािस ताव सा मा न भवित।ु ं  ं ं ं ं  
8-13 tataÏ phirÂÌino'vÀdiÍus_tvÀÎ svÀrthe svayaÎ sÀkÍyaÎ dadÀsi tasmÀt tava sÀkÍyaÎ 
grÀhyaÎ na bhavati | 

8-13 Da sprachen die Pharisäer zu ihm: Du zeugst von dir selbst; dein Zeugnis ist nicht wahr. 

८-१४ तदा यीशः ूिदतवान। यिप ाथऽह य सा ददािम तथािप मा मा यादह ु ु ्  ं ं ं ं ं ं
कतागतोऽि व यािम च तदह जानािम। िकत कत आगतोऽि कऽ गछािम च तय न जानीथ।ु ु ुं ं ू ंु  
8-14 tadÀ yÁÌuÏ pratyuditavÀn | yady_api svÀrthe'haÎ svayaÎ sÀkÍyaÎ dadÀmi tathÀpi mat-
sÀkÍyaÎ grÀhyaÎ yasmÀd ahaÎ kut À-gato'smi kva yÀmi ca tad_ahaÎ jÀnÀmi | kiÎ_tu kuta À-
gato'smi kutra gacchÀmi ca tad yÂyaÎ na jÀnÁtha | 

8-14 Jesus antwortete und sprach zu ihnen: So ich von mir selbst zeugen würde, so ist mein 
Zeugnis wahr; denn ich weiß, woher ich gekommen bin und wohin ich gehe; ihr aber wißt 
nicht, woher ich komme und wohin ich gehe. 

८-१५ यय लौिकक िवचारयथ नाह िकमिप िवचारयािम।ू ं ं ं  
8-15 yÂyaÎ laukikaÎ vi-cÀrayatha nÀhaÎ kim_api vi-cÀrayÀmi | 

8-15 Ihr richtet nach dem Fleisch; ich richte niemand. 

८-१६ िकत यिद िवचारयािम तिह मम िवचारो महीतो यतोऽहमकाकी नाि ूरियता िपता मया सह ं ु े े िवत।े 
8-16 kiÎ_tu yadi vi-cÀrayÀmi tarhi mama vi-cÀro grahÁtavyo yato'ham ekÀkÁ nÀsmi prerayitÀ 
pitÀ mayÀ saha vidyate | 

8-16 So ich aber richte, so ist mein Gericht recht; denn ich bin nicht allein, sondern ich und der 
Vater, der mich gesandt hat. 

८-१७ योजनयोः सा महणीय भवतीित याक वाम िलिखतमि। ं ं ंु े  
8-17 dvayor_janayoÏ sÀkÍyaÎ grahaÉÁyaÎ bhavatÁti yuÍmÀkaÎ vyavasthÀ-granthe 
likhitam_asti | 

8-17 Auch steht in eurem Gesetz geschrieben, daß zweier Menschen Zeugnis wahr sei. 

८-१८ अह ाथ य साि ंददािम य मम तातो मा ूिरतवाोऽिप मदथ सा ददाित।ं  ं ं  ंे  
8-18 ahaÎ svÀrthe svayaÎ sÀkÍitvaÎ dadÀmi yaÌ_ca mama tÀto mÀÎ preritavÀn so'pi mad-
arthe sÀkÍyaÎ dadÀti | 

8-18 Ich bin's, der ich von mir selbst zeuge; und der Vater, der mich gesandt hat, zeugt auch 
von mir. 

८-१९ तदा त।पृछव तातः कऽ ततो यीशः ूवादीय मा न जानीथ मितर न जानीथ। यिद े ु ु ू ं ं
मामात तिह मम तातमात। 
8-19 tadÀ te|pÃcchan tava tÀtaÏ kutra? tato yÁÌuÏ praty-avÀdÁd yÂyaÎ mÀÎ na jÀnÁtha mat-
pitaraÌ_ca na jÀnÁtha | yadi mÀm ajÈÀsyata tarhi mama tÀtam_apy_ajÈÀsyata | 

8-19 Da sprachen sie zu ihm: Wo ist dein Vater? Jesus antwortete: Ihr kennt weder mich noch 
meinen Vater; wenn ihr mich kenntet, so kenntet ihr auch meinen Vater. 

८-२० यीशमिर उपिदँय भाडागार कथा एता अकथयथािप त ूित कोऽिप कर नोदतोलयत।ु  े ं ं ्  
8-20 yÁÌur_mandira upa-diÌya bhÀÉËÀgÀre kathÀ etÀ akathayat tathÀpi taÎ prati ko'pi karaÎ 
nodatolayat | 

8-20 Diese Worte redete Jesus an dem Gotteskasten, da er lehrte im Tempel; und niemand griff 
ihn, denn seine Stunde war noch nicht gekommen. 

८-२१ ततः पर यीशः पनिदतवानधनाह गछािम यय मा गवषियथ िकत िनजःै पापमैिरथ यानमह ं ं ं ं ं ंु ु ुु ू े 
याािम तान यय यात न शथ।ं ं ंू ु  
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8-21 tataÏ paraÎ yÁÌuÏ punar_uditavÀn adhunÀhaÎ gacchÀmi yÂyaÎ mÀÎ gaveÍayiÍyatha 
kiÎtu ni-jaiÏ pÀpair_mariÍyatha yat-sthÀnam ahaÎ yÀsyÀmi tat-sthÀnaÎ yÂyaÎ yÀtuÎ na 
ÌakÍyatha | 

8-21 Da sprach Jesus abermals zu ihnen: Ich gehe hinweg, und ihr werdet mich suchen und in 
eurer Sünde sterben. Wo ich hin gehe, da könnet ihr nicht hin kommen. 

८-२२ तदा ियदीयाः ूावोचिमयमाघात किरित यतो यानमह याािम तान यय यात न ं ं ं ं ंू ु
शथ इित वा ॄवीित।ं  
8-22 tadÀ yihÂdÁyÀÏ prÀvocan kim_ayam Àtma-ghÀtaÎ kariÍyati? yato yat sthÀnam ahaÎ 
yÀsyÀmi tat sthÀnaÎ yÂyaÎ yÀtuÎ na ÌakÍyatha iti vÀkyaÎ bravÁti | 

8-22 Da sprachen die Juden: Will er sich denn selbst töten, daß er spricht: "Wohin ich gehe, da 
könnet ihr nicht hin kommen"? 

८-२३ ततो तीशः किथतवान। ययमधःानीया लोका अहमानीयः। ययमतगीया ु े े् ू ूू 
अहमतगीे यो न। 
8-23 tato tÁÌus_tebhyaÏ kathitavÀn | yÂyam adhaÏ-sthÀnÁyÀ lokÀ aham Ârdhva-sthÀnÁyaÏ | 
yÂyam etaj-jagat-sambandhÁyÀ aham etaj-jagat-sambandhÁyo na | 

8-23 Und er sprach zu ihnen: Ihr seid von untenher, ich bin von obenher; ihr seid von dieser 
Welt, ich bin nicht von dieser Welt. 

८-२४ तािथतवाय िनजःै पापमैिरथ। यतोऽह स पमािनित यिद न िविसथ तिह िनजःै पापमैिरथ।ू ं ं ु  
8-24 tasmÀt kathitavÀn yÂyaÎ ni-jaiÏ pÀpair_mariÍyatha | yato'haÎ sa pumÀn iti yadi na vi-
Ìvasitha tarhi ni-jaiÏ pÀpair_mariÍyatha | 

8-24 So habe ich euch gesagt, daß ihr sterben werdet in euren Sünden; denn so ihr nicht 
glaubt, daß ich es sei, so werdet ihr sterben in euren Sünden. 

८-२५ तदा त ऽपृछाम ततो यीशः किथतवााक सिधौ य ूावमा ूथमाे ् ु ु ं रोिम स एव 
पषोऽहम।ु ्  
8-25 tadÀ te 'pÃcchan kas_tvÀm? tato yÁÌuÏ kathitavÀn yuÍmÀkaÎ san-ni-dhau yasya pra-
stÀvam À prathamÀt karomi sa eva puruÍo'ham | 

8-25 Da sprachen sie zu ihm: Wer bist du denn? Und Jesus sprach zu ihnen: Erstlich der, der 
ich mit euch rede. 

८-२६ यास मया हबवा वत िवचारियत च। िकत मरियता सवादी त समीप यदह ौतवादव ु ुु ु ुं ं ं ं ंे े े
जगत कथयािम।े  
8-26 yuÍmÀsu mayÀ habu-vÀkyaÎ vaktavyaÎ vicÀrayitavyaÎ ca | kiÎtu mat-prerayitÀ satya-
vÀdÁ tasya sam-Ápe yad_ahaÎ ÌrutavÀn tad_eva jagate kathayÀmi | 

8-26 Ich habe viel von euch zu reden und zu richten; aber der mich gesandt hat, ist wahrhaftig, 
und was ich von ihm gehört habe, das rede ich vor der Welt. 

८-२७ िकत स जनक वािमद ूोतवािनित त नाब।ं ंु े े ु  
8-27 kiÎ_tu sa janake vÀkyam_idaÎ proktavÀn iti te nÀbudhyanta | 

8-27 Sie verstanden aber nicht, daß er ihnen von dem Vater sagte. 

८-२८ ततो यीशरकथयद। यदा मनपऽम झापियथ तदाह स पमावलः य िकमिप कम न करोिम ु ु ु् ु ू  ं ंे
िकत तातो यथा िशयित तदनसारण वां ु ु े िमद वदामीित च यय ात ँथ।ं ं ंू ु  
8-28 tato yÁÌur_akathayad | yadÀ manuÍya-putram Ârdhva ft-thÀpayiÍyatha tadÀhaÎ sa pumÀn 
kevalaÏ svayaÎ kim_api karma na karomi kiÎ_tu tÀto yathÀ ÌikÍayati tad-anusÀreÉa 
vÀkyam_idaÎ vadÀmÁti ca yÂyaÎ jÈÀtuÎ ÌkÍyatha | 

8-28 Da sprach Jesus zu ihnen: Wenn ihr des Menschen Sohn erhöhen werdet, dann werdet ihr 
erkennen, daß ich es sei und nichts von mir selber tue, sondern wie mich mein Vater gelehrt 
hat, so rede ich. 
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८-२९ मरियता िपता मामकािकन न जित स मया साध े े ं  ितित यतोऽह तदिभमत कम सदा करोिम।ं ं   
8-29 mat-prerayitÀ pitÀ mÀm ekÀkinaÎ na tyajati sa mayÀ sÀrdhaÎ tiÍÊhati yato'haÎ tad-
abhimataÎ karma sadÀ karomi | 

8-29 Und der mich gesandt hat, ist mit mir. Der Vater läßt mich nicht allein; denn ich tue 
allezeit, was ihm gefällt. 

८-३० तदा ततैािन वाािन ौा बहविसन।ु ्  
8-30 tadÀ tasyaitÀni vÀkyÀni ÌrutvÀ bahavas_tasmin vyaÌvasan | 

8-30 Da er solches redete, glaubten viele an ihn. 

८-३१ तऽ य ियदीया सीशो ऽकथयत।े ेु ्  
8-31 tatra ye yihÂdÁyÀ vyaÌvasan yÁÌus_tebhyo 'kathayat |  

8-31 Da sprach nun Jesus zu den Juden, die an ihn glaubten: So ihr bleiben werdet an meiner 
Rede, so seid ihr meine rechten Jünger 

८-३२ मम वा यिद ययमाा कथ तिह मम िशा भा स ंाथ। ततःे ू ं ु ू  सय्तया याक मोो ु ं
भिवित। 
8-32 mama vÀkye yadi yÂyam ÀsthÀÎ kurutha tarhi mama ÌiÍyÀ bhÂtvÀ satyatvaÎ jÈÀsyatha | 
tataÏ satytayÀ yuÍmÀkaÎ mokÍo bhaviÍyati |  

8-32 und werdet die Wahrheit erkennen, und die Wahrheit wird euch frei machen. 

८-३३ तदा त ूवािदषः। वयिमॄाहीमो वशः कदािप कािप दासा न जातािह याक मितभिवतीित े ु ुं ं ु 
वा कथ ॄवीिषं ं  
8-33 tadÀ te praty-avÀdiÍuÏ | vayam ibrÀhÁmo vaÎÌaÏ kadÀpi kasyÀpi dÀsÀ na jÀtÀs_tarhi 
yuÍmÀkaÎ muktir_bhaviÍyatÁti vÀkyaÎ kathaÎ bravÁÍi? 

8-33 Da antworteten sie ihm: Wir sind Abrahams Samen, sind niemals jemandes Knecht 
gewesen; wie sprichst du denn: "Ihr sollt frei werden"? 

८-३४ तदा यीशः ूवदद। यानह यथाथतर वदािम। यः पाप करोित स पाप दासः।ु ् ु ं ं ं  
8-34 tadÀ yÁÌuÏ praty-avadad | yuÍmÀn_ahaÎ yathÀrthataraÎ vadÀmi | yaÏ pÀpaÎ karoti sa 
pÀpasya dÀsaÏ | 

8-34 Jesus antwortete ihnen und sprach: Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Wer Sünde tut, der 
ist der Sünde Knecht. 

८-३५ दास िनरर िनवशन न ितित िकत पऽो िनरर ितित।ं ं ंे े ु ु  
8-35 dÀsaÌ_ca nirantaraÎ ni-veÌane na tiÍÊhati kiÎ_tu putro nirantaraÎ tiÍÊhati | 

8-35 Der Knecht aber bleibt nicht ewiglich im Hause; der Sohn bleibt ewiglich. 

८-३६ अतः पऽो यिद याोचयित तिह िनतामव मता भिवथ।ु ुु े  
8-36 ataÏ putro yadi yuÍmÀn mocayati tarhi nitÀntam_eva muktÀ bhaviÍyatha | 

8-36 So euch nun der Sohn frei macht, so seid ihr recht frei. 

८-३७ ययिमॄाहीमो वश इह जानािम िकत मम कथा याकमःकरणष ान न ूावि तातोमा ू ं ं ं ंु ु ु ुे े 
हमीह।ु े  
8-37 yÂyam ibrÀhÁmo vaÎÌa ity_ahaÎ jÀnÀmi kiÎ_tu mama kathÀ yuÍmÀkam antaÏ-karaÉeÍu 
sthÀnaÎ na prÀpnuvanti tasmÀd_dhetor_mÀÎ hantum Áhadhve | 

8-37 Ich weiß wohl, daß ihr Abrahams Samen seid; aber ihr sucht mich zu töten, denn meine 
Rede fängt nicht bei euch. 

८-३८ अह िपतः समीं ु प यदपँय तदव कथयािम। तथा ययमिप िपतः समीप यदपँयत तदव क।े े े े ें ू ु ु  
8-38 ahaÎ sva-pituÏ sam-Ápe yad_apaÌyaÎ tad_eva kathayÀmi | tathÀ yÂyam_api sva-pituÏ 
sam-Ápe yad_apaÌyata tad_eva kurudhve | 
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8-38 Ich rede, was ich von meinem Vater gesehen habe; so tut ihr, was ihr von eurem Vater 
gesehen habt. 

८-३९ तदा त ूवोचिनॄाहीमाक िपता ततो यीशरकथयिद ययिमॄाहीमः साना अभिवत तिह े ं ु ू
इॄाहीम आचरणवदाचिरत। 
8-39 tadÀ te praty-avocan ibrÀhÁm asmÀkaÎ pitÀ tato yÁÌur_akathayad yadi yÂyam ibrÀhÁmaÏ 
santÀnÀ abhaviÍyata tarhi ibrÀhÁma ÀcaraÉavad ÀcariÍyata | 

8-39 Sie antworteten und sprachen zu ihm: Abraham ist unser Vater. Spricht Jesus zu ihnen: 
Wenn ihr Abrahams Kinder wärt, so tätet ihr Abrahams Werke. 

८-४० ईर मखा वा ौा यु ुं ं ुाापयािम योऽह त मा ह च। इॄाहीमताश कम न चकार।ं ं ं ं ंु े े े   
8-40 ÁÌvarasya mukhÀt satyaÎ vÀkyaÎ ÌrutvÀ yuÍmÀn jÈÀpayÀmi yo'haÎ taÎ mÀÎ hantuÎ 
ceÍÊadhve | ibrÀhÁm etÀdÃÌaÎ karma na cakÀra | 

8-40 Nun aber sucht ihr mich zu töten, einen solchen Menschen, der ich euch die Wahrheit 
gesagt habe, die ich von Gott gehört habe. Das hat Abraham nicht getan. 

८-४१ यय िपतः कमािण कथ। तदा तैत न वय जारजाता अाकमक एव िपताि स एवरः।ू ं ं ंु  ु े े  
8-41 yÂyaÎ sva-sva-pituÏ karmÀÉi kurutha | tadÀ tair_uktaÎ na vayaÎ jÀra-jÀtÀ asmÀkam eka 
eva pitÀsti sa eveÌvaraÏ | 

8-41 Ihr tut eures Vaters Werke. Da sprachen sie zu ihm: Wir sind nicht unehelich geboren, wir 
haben einen Vater, Gott. 

८-४२ ततो यीशना किथतमीरो यिद याक तातोभिविह यय मियु ु ं ंू  ूमाकिरत े
यतोऽहमीरािगागतोऽि तो नागतोऽहस मा ूािहणोत। ं ्  
8-42 tato yÁÌunÀ kathitam ÁÌvaro yadi yuÍmÀkaÎ tÀtobhaviÍyat tarhi yÂyaÎ mayi 
premÀkariÍyata yato'ham ÁÌvarÀn_nir-gatyÀgato'smi svato nÀgato'ham sa mÀÎ prÀhiÉot | 

8-42 Jesus sprach zu ihnen: Wäre Gott euer Vater, so liebtet ihr mich; denn ich bin 
ausgegangen und komme von Gott; denn ich bin nicht von mir selber gekommen, sondern er 
hat mich gesandt. 

८-४३ यय मम वािमद न ब कतः यतो यय ममोपदश सोढं न शथ।ू ूं ं ं ंु े ेु ु ु  
8-43 yÂyaÎ mama vÀkyam_idaÎ na budhyadhve kutaÏ? yato yÂyaÎ mamopa-deÌaÎ soËhuÎ 
na Ìaknutha | 

8-43 Warum kennet ihr denn meine Sprache nicht? Denn ihr könnt ja mein Wort nicht hören. 

८-४४ यय शतैाितः साना एतााक िपतरिभलाष परयथ। स आ ूथमाू ं ं ंु ुु ू रघाती तदः स 
लशोऽिप नाि कारणादतः स सताया नाितत। स यदा मषृा कथयित तदा िनजभावानसारणवै कथयित े ें ् ु
यतो स मषृाभाषी मषृोादक। 
8-44 yÂyaÎ ÌaitÀn-pituÏ santÀnÀ etasmÀd yuÍmÀkaÎ pitur_abhi-lÀÍaÎ pÂrayatha | sa À 
prathamÀt nara-ghÀtÁ tad-antaÏ satyatvasya leÌo'pi nÀsti kÀraÉÀd_ataÏ sa satyatÀyÀÎ 
nÀtiÍÊhat | sa yadÀ mÃÍÀ kathayati tadÀ nija-svabhÀvÀnusÀreÉaiva kathayati yato sa mÃÍÀ-bhÀÍÁ 
mÃÍotpÀdakaÌ_ca | 

8-44 Ihr seid von dem Vater, dem Teufel, und nach eures Vaters Lust wollt ihr tun. Der ist ein 
Mörder von Anfang und ist nicht bestanden in der Wahrheit; denn die Wahrheit ist nicht in 
ihm. Wenn er die Lüge redet, so redet er von seinem Eigenen; denn er ist ein Lügner und ein 
Vater derselben. 

८-४५ अह तवा वदािम कारणादाय मा न ूतीथ।ं ं ू ं ं  
8-45 ahaÎ tathya-vÀkyaÎ vadÀmi kÀraÉÀd_asmÀd yÂyaÎ mÀÎ na pratÁtha | 

8-45 Ich aber, weil ich die Wahrheit sage, so glaubet ihr mir nicht. 

८-४६ मिय पापमीित ूमाण याक को दात शोित यदह तं ं ं ंु ु वा वदािम तिह कतो मा न ूतीथ ं ंु  
8-46 mayi pÀpam_astÁti pra-mÀÉaÎ yuÍmÀkaÎ ko dÀtuÎ Ìaknoti? yad_ahaÎ tathya-vÀkyaÎ 
vadÀmi tarhi kuto mÀÎ na pratÁtha?  
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8-46 Welcher unter euch kann mich einer Sünde zeihen? So ich aber die Wahrheit sage, warum 
glaubet ihr mir nicht? 

८-४७ यः कन ईरीयो लोकः स ईरीयकथाया मनो िनध ययमीरीयलोका न भवथ तिदानाऽ न ं े ू
मनािस िनद।ं े  
8-47 yaÏ kaÌ_ca_na ÁÌvarÁyo lokaÏ sa ÁÌvarÁya-kathÀyÀÎ mano ni-dhatte yÂyam ÁÌvarÁya-lokÀ na 
bhavatha tan-nidÀnÀt tatra na manÀÎsi ni-dadhve |  

8-47 Wer von Gott ist, der hört Gottes Worte; darum hört ihr nicht, denn ihr seid nicht von 
Gott. 

८-४८ तदा ियदीयाः ूवािदषः। मकः शोिमरोणीयो भतम वय िकिमद भि नावािदु े ू ं ं ं  
8-48 tadÀ yihÂdÁyÀÏ praty_avÀdiÍuÏ | tvamekaÏ ÌomiroÉÁyo bhÂta-grastaÌ_ca vayaÎ kim_idaÎ 
bhadraÎ nÀvÀdiÍma? 

8-48 Da antworteten die Juden und sprachen zu ihm: Sagen wir nicht recht, daß du ein 
Samariter bist und hast den Teufel? 

८-४९ ततो यीशः ूवादीाह भतमः िकत िनजतात स ताु ुं ं ं ूू े य मामपम।ं े  
8-49 tato yÁÌuÏ praty-avÀdÁt nÀhaÎ bhÂta-grastaÏ kiÎ_tu nija-tÀtaÎ sam-manye tasmÀd 
yÂyaÎ mÀm apa-manyadhve | 

8-49 Jesus antwortete: Ich habe keinen Teufel, sondern ich ehre meinen Vater, und ihr unehret 
mich. 

८-५० अह सखाित न च ं ंु े े िकत चिता िवचारियता चापर एक आ।ं ु े े  
8-50 ahaÎ sva-sukhÀtiÎ na ceÍÊe kiÎ_tu ceÍÊitÀ vi-cÀrayitÀ cÀpara eka Àste | 

8-50 Ich suche nicht meine Ehre; es ist aber einer, der sie sucht, und richtet. 

८-५१ अह यमतीव यथाथ कथयािम। यो नरो मदीया वाच मं ं ंु  त स कदाचन िनधन न िित।े ं  
8-51 ahaÎ yuÍmabhyam atÁva yathÀrthaÎ kathayÀmi | yo naro madÁyÀÎ vÀcaÎ manyate sa 
kadÀ_ca_na ni-dhanaÎ na drakÍyati | 

8-51 Wahrlich, wahrlich ich sage euch: So jemand mein Wort wird halten, der wird den Tod 
nicht sehen ewiglich. 

८-५२ ियदीयामवदन।  ंभतम इतीदानीमवै। इॄाहीिवािदन सव मतृाः िकत  ंभाषस यो ् ू  ं ु े
नरो मम भारत गाित स जात िनधनाखाद न लत।ृ ेु ं  
8-52 yihÂdÁyÀs_tam_avadan | tvaÎ bhÂta-grasta itÁdÀnÁm avaiÍma | ibrÀhÁm bhaviÍyad-
vÀdinaÌ_ca sarve mÃtÀÏ kiÎ_tu tvaÎ bhÀÍase yo naro mama bhÀratÁÎ gÃhÉÀti sa jÀtu 
nidhanÀkhÀdaÎ na lapsyate | 

8-52 Da sprachen die Juden zu ihm: Nun erkennen wir, daß du den Teufel hast. Abraham ist 
gestorben und die Propheten, und du sprichst: "So jemand mein Wort hält, der wird den Tod 
nicht schmecken ewiglich." 

८-५३ तिह  ंिकमाक पवपषािदॄाहीमोऽिप महान अाोऽिप मतृः भिवािदनोऽिप मतृाः।   क ं ं ं ंू  ु ्
पमास मनषु ं ं ु  े
8-53 tarhi tvaÎ kim asmÀkaÎ pÂrva-puruÍÀd ibrÀhÁmo'pi mahÀn? asmÀt so'pi mÃtaÏ bhaviÍyad-
vÀdino'pi mÃtÀÏ | svaÎ svaÎ kaÎ pumÀÎsaÎ manuÍe? 

8-53 Bist du denn mehr als unser Vater Abraham, welcher gestorben ist? Und die Propheten 
sind gestorben. Was machst du aus dir selbst? 

८-५४ यीशः ूवोचह  य स तिह मम तनन िकमिप न िकत मम तातो य यय ीयमीर ु ुं ं ं ं ं ं ं ंे ू
भाष स एव मा सनत।े ें ु  
8-54 yÁÌuÏ praty-avocad yady_ahaÎ svaÎ svayaÎ sam-manye tarhi mama tat sam-mananaÎ 
kim_api na kiÎ_tu mama tÀto yaÎ yÂyaÎ svÁyam ÁÌvaraÎ bhÀÍadhve sa eva mÀÎ sam-manute 
| 
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8-54 Jesus antwortete: So ich mich selber ehre, so ist meine Ehre nichts. Es ist aber mein 
Vater, der mich ehrt, von welchem ihr sprecht, er sei euer Gott; 

८-५५ यय त नावगछथ िकह तमवगछामीित वा यिद वदािम तिह ययिमव मषृाभाषी भवािम। िकह ू ूं ं ं ं ं ं ं
तमवगछािम तदाामिप गािम।ृ  
8-55 yÂyaÎ taÎ nÀvagacchatha kiÎ_tv_ahaÎ tam_ava-gacchÀmÁti vÀkyaÎ yadi vadÀmi tarhi 
yÂyam_iva mÃÍÀ-bhÀÍÁ bhavÀmi | kiÎ_tv_ahaÎ tam_avagacchÀmi tad-À-jÈÀm_api gÃhÉÀmi | 

8-55 und kennet ihn nicht, ich aber kenne ihn. Und so ich würde sagen: Ich kenne ihn nicht, so 
würde ich ein Lügner, gleichwie ihr seid. Aber ich kenne ihn und halte sein Wort. 

८-५६ याक पवपष इॄाहीम समय िमतीवावाछिरीान।ु ं ंू  ु ु  
8-56 yuÍmÀkaÎ pÂrva-puruÍa ibrÀhÁm mama sam-ayaÎ draÍÊum atÁvÀvÀÈchat tan-
nirÁkÍyÀnandac_ca | 

8-56 Abraham, euer Vater, ward froh, daß er meinen Tag sehen sollte; und er sah ihn und 
freute sich. 

८-५७ तदा ियदीया अपृछव वयः पचाशरा न।  ंिकिमॄाहीममिाीः 
8-57 tadÀ yihÂdÁyÀ apÃcchan tava vayaÏ paÈcÀÌad-vatsarÀ na | tvaÎ kim ibrÀhÁmam adrÀkÍÁÏ? 

8-57 Da sprachen die Juden zu ihm: Du bist noch nicht fünfzig Jahre alt und hast Abraham 
gesehen? 

८-५८ यीशः ूवादीानह यथाथतर वदािम इॄाहीमो जनः पवकालमाराह िव।ु ु ं ं ं ू  े  
8-58 yÁÌuÏ praty-avÀdÁd yuÍmÀn_ahaÎ yathÀrthataraÎ vadÀmi ibrÀhÁmo janmanaÏ pÂrva-
kÀlam_ÀrabhyÀhaÎ vidye | 

8-58 Jesus sprach zu ihnen: Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Ehe denn Abraham ward, bin 
ich. 

८-५९ तदा त पाषाणानो तमाहमदयछित यीशगो मिरािगग तषा मन ूितवान।े े ेु ु ु ु ुं ंु  ्  
8-59 tadÀ te pÀÍÀÉÀn ut-tolya tam_À-hantum ud-ayacchan kiÎ_tu yÁÌur_gupto mandirÀd 
bagir_gatya teÍÀÎ madhyena pra-sthitavÀn | 

8-59 Da hoben sie Steine auf, daß sie auf ihn würfen. Aber Jesus verbarg sich und ging zum 
Tempel hinaus. 

९-१ ततः पर यीशगछागम जा नरमपँयत।ं ंु   े ्  
9-1 tataÏ paraÎ yÁÌur_gacchan mÀrga-madhye janmÀndhaÎ naram apaÌyat | 

9-1 Und Jesus ging vorüber und sah einen, der blind geboren war. 

९-२ ततः िशामपृछन। ह गरो नरोऌयपापन वा िपऽोः पापनाोऽजायत् े े ेु  
9-2 tataÏ ÌiÍyÀs_tam apÃcchan | he guro naroÆyam sva-pÀpena vÀ sva-pitroÏ 
pÀpenÀndho'jÀyata? 

9-2 Und seine Jünger fragten ihn und sprachen: Meister, wer hat gesündigt, dieser oder seine 
Eltern, daß er ist blind geboren? 

९-३ ततः स ूिदतवान। एत वा िपऽोः पापादताशोभिदित न िह िकनन यथर कम ूकाँयत ु ् े े े ेू ं
ततोरव।े े  
9-3 tataÏ sa praty-uditavÀn | etasya vÀsya pitroÏ pÀpÀd etÀdÃÌobhÂd iti na hi kiÎ_tv_anena 
yatheÌvarasya karma pra-kÀÌyate tad-dhetor_eva | 

9-3 Jesus antwortete: Es hat weder dieser gesündigt noch seine Eltern, sondern daß die Werke 
Gottes offenbar würden an ihm. 

९-४ िदन ितित मरियतः कम मया कत यदा िकमिप कम न िबयत ताशी िनशागछित।े े ेु   ं  
9-4 dine tiÍÊhati mat-prerayituÏ karma mayÀ kartavyaÎ yadÀ kim_api karma na kriyate tÀdÃÌÁ 
niÌÀ-gacchati | 

9-4 Ich muß wirken die Werke des, der mich gesandt hat, solange es Tag ist; es kommt die 
Nacht, da niemand wirken kann. 
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९-५ अह यावाल जगित ितािम तावाल जगतो ोितःपोऽि।ं ं ं  
9-5 ahaÎ yÀvat-kÀlaÎ jagati tiÍÊhÀmi tÀvat-kÀlaÎ jagato jyotiÏ-svarÂpo'smi | 

9-5 Dieweil ich bin in der Welt, bin ich das Licht der Welt. 

९-६ इा भमौ िनीव िनि तन प कतवान।ु ू ं ं ृे ्  
9-6 ity_uktvÀ bhÂmau ni-ÍÊhÁvaÎ ni-kÍipya tena paÇkaÎ kÃtavÀn | 

9-6 Da er solches gesagt, spützte er auf die Erde und machte einen Kot aus dem Speichel und 
schmierte den Kot auf des Blinden Augen 

९-७ पान ता नतूिल तिमािदशत। गा िशलोह ऽथािरतनाि सरिस ािह। ततो े े े े े ्
ऽो गा तऽाातः ूसचभा ाघयागात।ु ू  ु ्  
9-7 paÌcÀt tat-paÇkena tasyÀndhasya neter pra-lipya tam_ity_ÀdiÌat | gatvÀ Ìilohe 'rthÀt 
prerita-nÀmni sarasi snÀhi | tato 'ndho gatvÀ tatrÀsnÀt tataÏ prasanna-cakÍur_bhÂtvÀ 
vyÀghuÊyÀgÀt | 

9-7 und sprach zu ihm: Gehe hin zu dem Teich Siloah (das ist verdolmetscht: gesandt) und 
wasche dich! Da ging er hin und wusch sich und kam sehend. 

९-८ अपर च समीपवािसनो लोका य च त पवममपँयन। त वतमारभ। योऽलोको ं ंे ेू  ् ु
वपिवँयािभत स एवाय जनः िक न भवित ु ं ं  
9-8 aparaÎ ca samÁpa-vÀsino lokÀ ye ca taÎ pÂrvam_andham apaÌyan | te vaktum Àrabhanta | 
yo'ndha-loko vartmany-upa-viÌyÀbhikÍata sa evÀyaÎ janaÏ kiÎ na bhavati? 

9-8 Die Nachbarn und die ihn zuvor gesehen hatten, daß er ein Bettler war, sprachen: Ist dieser 
nicht, der dasaß und bettelte? 

९-९ किचदवद एव किचदवोचाशो भवित िकत स यमॄवीत। स एवाह भवािम।े े ं ंु ्  
9-9 ke_cid_avadan sa eva ke_cid_avocan tÀdÃÌo bhavati kiÎ_tu sa svayam_abravÁt | sa evÀhaÎ 
bhavÀmi | 

9-9 Etliche sprachen: Er ist's, etliche aber: er ist ihm ähnlich. Er selbst aber sprach: Ich bin's. 

९-१० अत एव त ऽपृछ ंकथ ि ूावाने ं ं ् 
9-10 ata eva te 'pÃcchan tvaÎ kathaÎ dÃÍÊiÎ prÀptavÀn? 

9-10 Da sprachen sie zu ihm: Wie sind deine Augen aufgetan worden? 

९-११ ततः सोऽवदीशनामक एको कनो मम नयन पजन ूिल इाापयिशलोहकासार गा तऽ ािह। े े ं
ततऽ गा मिय ात िमह लवान।े ं ्  
9-11 tataÏ so'vadad yÁÌa-nÀmaka eko kano mama nayane paÇjena pra-lipya ity_À-jÈÀpayat 
ÌilohakÀsÀraÎ gatvÀ tatra snÀhi | tatas_tatra gatvÀ mayi snÀte dÃÍÊim_ahaÎ labdhavÀn | 

9-11 Er antwortete und sprach: Der Mensch, der Jesus heißt, machte einen Kot und schmierte 
meine Augen und sprach: "Gehe hin zu dem Teich Siloah und wasche dich!" Ich ging hin und 
wusch mich und ward sehend. 

९-१२ तदा त ऽवद पमाऽ तनोत नाह जानािम।े ेु ु ं ं  
9-12 tadÀ te 'vadan sa pumÀn kutra? tenoktaÎ nÀhaÎ jÀnÀmi | 

9-12 Da sprachen sie zu ihm: Wo ist er? Er sprach: Ich weiß nicht. 

९-१३ अपर तिवा जन िफिशना िनकटमानीत सित िफिशनोऽिप तमपृछं ंू े े े थ ि ूाोऽिसं ं  
9-13 aparaÎ tasmin pÂrvÀndhe jane phirÂÌinÀÎ ni-kaÊam À-nÁte sati phirÂÌino'pi tam_apÃcchan 
kathaÎ dÃÍÊiÎ prÀpto'si? 

9-13 Da führten sie ihn zu den Pharisäern, der weiland blind war. 

९-१४ ततः स किथतवा पन मम नऽ ऽिले े े ााा िमलभ।े 
9-14 tataÏ sa kathitavÀn sa paÇkena mama netre 'limpat paÌcÀt snÀtvÀ dÃÍÊim_alabhe | 

9-14 (Es war aber Sabbat, da Jesus den Kot machte und seine Augen öffnete.) 
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९-१५ िकत यीशिवौामवासर कदम का त नयन ूसऽकरोिदं ं ृु ु  े े े ितकारणाितपयिफिशनोऽवदन।् 
9-15 kiÎ_tu yÁÌur_viÌrÀma-vÀsare kardamaÎ kÃtvÀ tasya nayane prasanne'karod iti-kÀraÉÀt 
katipaya-phirÂÌino'vadan |  

9-15 Da fragten ihn abermals auch die Pharisäer, wie er wäre sehend geworden. Er aber sprach 
zu ihnen: Kot legte er mir auf die Augen, und ich wusch mich und bin nun sehend. 

९-१६ स पमानीरा। यतः स िवौामवार न मत। ततोऽ किचवदापी पमािमताशमाय कम ु ुं े े े े  
कत शोित ु  
9-16 sa pumÀn ÁÌvarÀn_na | yataÏ sa viÌrÀma-vÀraÎ na manyate | tato'nye ke_cit praty-avadan 
pÀpÁ pumÀn kim etÀdÃÌam ÀÌcaryaÎ karma kartuÎ Ìaknoti?  

9-16 Da sprachen etliche der Pharisäer: Der Mensch ist nicht von Gott, dieweil er den Sabbat 
nicht hält. Die andern aber sprachen: Wie kann ein sündiger Mensch solche Zeichen tun? Und 
es ward eine Zwietracht unter ihnen. 

९-१७ इ तषा परर िभवामभवत। पा पनरिप त पवा मानषमूाः। यो जनव चषी ूस ं ं ं ं ंे े े् ु ू  ु ु ु
कतवाि ंवदिस स उतवा भिवादी।ृ  
9-17 itthaÎ teÍÀÎ paras-paraÎ bhinna-vÀkyatvam abhavat | paÌcÀt te punar_api taÎ 
pÂrvÀndhaÎ mÀnuÍam aprÀkÍuÏ | yo janas_tava cakÍuÍÁ pra-sanne kÃtavÀn tasmin tvaÎ 
vadasi? sa uktavÀn sa bhaviÍyad-vÀdÁ |  

9-17 Sie sprachen wieder zu dem Blinden: Was sagst du von ihm, daß er hat deine Augen 
aufgetan? Er aber sprach: Er ist ein Prophet. 

९-१८ स िमावािनित ियदीया ि ूा जन िपऽोमखादौा न ूयन।ं ु ु ्  
9-18 sa dÅÍÊim ÀptavÀn iti yihÂdÁyÀs_tasya dÃÍÊiÎ prÀptasya janasya pitror_mukhÀd aÌrutvÀ na 
praty-ayan |  

9-18 Die Juden glaubten nicht von ihm, daß er blind gewesen und sehend geworden wäre, bis 
daß sie riefen die Eltern des, der sehend war geworden, 

९-१९ अत एव त तावपृछवयोय पऽ जा वदथः स िकमयम तहीदान कथ ि शोिते ु ु ं ं ं ं् ु  
9-19 ata eva te tÀv_apÃcchan yuvayor_yaÎ putraÎ janmÀndhaÎ vadathaÏ sa kim_ayam? 
tarhÁdÀnÁÎ kathaÎ draÍÊuÎ Ìaknoti? 

9-19 fragten sie und sprachen: Ist das euer Sohn, von welchem ihr sagt, er sei blind geboren? 
Wie ist er denn nun sehend? 

९-२० तत िपतरौ ूवोचतामअयमावयोः पऽ आ जनर तदावा जानीवः।् ु े ं  
9-20 tatas_tasya pitarau praty-avocatÀm ayam ÀvayoÏ putra À janer_andhaÌ_ca tad_apyÀvÀÎ 
jÀnÁvaÏ |  

9-20 Seine Eltern antworteten ihnen und sprachen: Wir wissen, daß dieser unser Sohn ist und 
daß er blind geboren ist; 

९-२१ िकधना कथ ि ूावादावा नं ं ं ंु  जानीवः। कोऽ चषी ूस कतवादिप न जानीव एष वयःूा ु े ृ
एन पृछत कथा य वित।ं ं ं  
9-21 kiÎ_tv_adhunÀ kathaÎ dÃÍÊiÎ prÀptavÀn tadÀvÀÎ na jÀnÁvaÏ | ko'sya cakÍuÍÁ pra-sanne 
kÃtavÀn tad_api na jÀnÁva eÍa vayaÏ-prÀpta enaÎ pÃcchata sva-kathÀÎ svayaÎ vakÍyati | 

9-21 wie er aber nun sehend ist, wissen wir nicht; oder wer ihm hat seine Augen aufgetan, 
wissen wir auch nicht. Er ist alt genug, fraget ihn, laßt ihn selbst für sich reden. 

९-२२ ियदीयाना भया िपतरौ वािमदमवदता यतः कोऽिप मनं ं ुो यिद यीशमिभिषत वदित तिह स ु ं
भजनगहारीकािरत।ृ ेू  
9-22 yihÂdÁyÀnÀÎ bhayÀt tasya pitarau vÀkyam_idam avadatÀÎ yataÏ ko'pi manuÍyo yadi 
yÁÌum abhi-ÍiktaÎ vadati tarhi sa bhajana-gÃhÀd dÂrÁ-kÀriÍyate | 
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9-22 Solches sagten seine Eltern; denn sie fürchteten sich vor den Juden. Denn die Juden 
hatten sich schon vereinigt, so jemand ihn für Christus bekennte, daß er in den Bann getan 
würde. 

९-२३ ियदीया इित मणामकवन। अत िपतरौ ाहरतामष वयःूा एन पृछत।ु  ् े ं  
9-23 yihÂdÁyÀ iti mantraÉÀm akurvan | atas_tasya pitarau vyÀharatÀm eÍa vayaÏ-prÀpta enaÎ 
pÃcchata | 

9-23 Darum sprachen seine Eltern: er ist alt genug, fraget ihn selbst. 

९-२४ तदा त पन त पवामाय ाहरनीर गणाद। एष मनः पापीित वय जानीमः।े ु ं ंू  ु ु  
9-24 tadÀ te punaÌ_ca taÎ pÂrvÀndham À-hÂya vyÀharan ÁÌvarasya guÉÀn vada | eÍa manuÍyaÏ 
pÀpÁti vayaÎ jÀnÁmaÏ | 

9-24 Da riefen sie zum andernmal den Menschen, der blind gewesen war, und sprachen zu 
ihm: Gib Gott die Ehre! wir wissen, daß dieser Mensch ein Sünder ist. 

९-२५ तदा स उतवा पापी न वित नाह जान। पवम आसमहमधना पँयामीित माऽ जानािम।े ें ंू  ु  
9-25 tadÀ sa uktavÀn sa pÀpÁ na veti nÀhaÎ jÀne | pÂrvam_andha Àsam_aham adhunÀ 
paÌyÀmÁti mÀtraÎ jÀnÀmi | 

9-25 Er antwortete und sprach: Ist er ein Sünder, das weiß ich nicht; eines weiß ich wohl, daß 
ich blind war und bin nun sehend. 

९-२६ त पनरपृछ ा ूित िकमकरोते ु ं ् 
9-26 te punar_apÃcchan sa tvÀÎ prati kim_akarot? 

9-26 Da sprachen sie wieder zu ihm: Was tat er dir? Wie tat er deine Augen auf? 

९-२७ कथ नऽ ूस ं े े े ऽकतोत ततः सोऽवादीदककोऽकथय यय न णथ तिह कतः पनः ौोतिमछथ ययमिप ् े ृ ं ंू ूु ु ु ु
िक त िशा भिवतिमछथं ु  
9-27 kathaÎ netre pra-sanne 'katot? tataÏ so'vÀdÁd ekakÃtvo'kathayaÎ yÂyaÎ na ÌÃÉutha tarhi 
kutaÏ punaÏ Ìrotum icchatha? yÂyam_api kiÎ tasya ÌiÍyÀ bhavitum icchatha? 

9-27 Er antwortete ihnen: Ich habe es euch jetzt gesagt; habt ihr's nicht gehört? Was wollt 
ihr's abermals hören? Wollt ihr auch seine Jünger werden? 

९-२८ तदा त त ितरृ ाहर ंत िशो वय मसाः िशाः।े ं ं ू  
9-28 tadÀ te taÎ tiras-kÃtya vyÀharan tvaÎ tasya ÌiÍyo vayaÎ mÂsÀÏ ÌiÍyÀÏ | 

9-28 Da schalten sie ihn und sprachen: Du bist sein Jünger; wir aber sind Mose's Jünger. 

९-२९ मसावणरो जगाद तअजानीमः िकष कऽलोक इित न जानीमः।ू े े ं े ु  
9-29 mÂsÀvaktreÉeÌvaro jagÀda tah-jÀnÁmaÏ kiÎ_tv_eÍa kutratya-loka iti na jÀnÁmaÏ | 

9-29 Wir wissen, daß Gott mit Mose geredet hat; woher aber dieser ist, wissen wir nicht. 

९-३० सोऽवददष मम लोचन ूस ऽकरोथािप कऽलोक इित यय न जानीथ। एतदाय भवित।े े े ु ू ं  
9-30 so'vadad eÍa mama lokcane pra-sanne 'karot tathÀpi kutratya-loka iti yÂyaÎ na jÀnÁtha | 
etad ÀÌcaryaÎ bhavati | 

9-30 Der Mensch antwortete und sprach zu ihnen: Das ist ein wunderlich Ding, daß ihr nicht 
wisset, woher er sei, und er hat meine Augen aufgetan. 

९-३१ ईरः पािपना कथा न णोित। िकत यो जनिित का तिदितया करोित तवै कथा णोित। ं ं ं ं ृ ं ंु
एतय जानीमः।ं  
9-31 ÁÌvaraÏ pÀpinÀÎ kathÀÎ na ÌÃÉoti | kiÎtu yo janas_tasmin bhaktiÎ kÃtvÀ tad-iÍÊa-ktiyÀÎ 
karoti tasyaiva kathÀÎ ÌÃÉoti | etad vayaÎ jÀnÁmaÏ | 

9-31 Wir wissen aber, daß Gott die Sünder nicht hört; sondern so jemand gottesfürchtig ist und 
tut seinen Willen, den hört er. 

९-३२ कोऽिप  मनो जााय चषी अददात। जगदारादताश कथा कोऽिप कदािप नाणोत।ु ु ् ्े ं  
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9-32 ko'pi  manuÍyo janmÀndhÀya cakÍuÍÁ adadÀt | jagad-ÀrambhÀd etÀdÃÌÁÎ kathÀÎ ko'pi 
kadÀpi nÀÌÃÉot |  

9-32 Von der Welt an ist's nicht erhört, daß jemand einem geborenen Blinden die Augen 
aufgetan habe. 

९-३३ अादष मनो यदीरााजायत तिह िकिचदपीश कम कत नाशोत।े ु ं ं  ु ्  
9-33 asmÀd eÍa manuÍyo yadÁÌvarÀnnÀjÀyata tarhi kiÎcid_apÁdÃÌaÎ karma kartuÎ nÀÌaknot |  

9-33 Wäre dieser nicht von Gott, er könnte nichts tun. 

९-३४ त ाहर ंपापादजायथाः िकमा ंिशयिस पा त बिहरकवने े ं ु  ् 
9-34 te vyÀharan tvaÎ pÀpÀd ajÀyathÀÏ kim_asmÀn tvaÎ ÌikÍayasi? paÌcÀt_te taÎ 
bahir_akurvan? 

9-34 Sie antworteten und sprachen zu ihm: Du bist ganz in Sünde geboren, und lehrst uns? 
Und stießen ihn hinaus. 

९-३५ तदनर ियदीयःै स बिहरिबयत यीशिरितवाा ौा त सााा पृं ंु ु वानीर पऽ  ंिविसिषु े  
9-35 tad_anantaraÎ yihÂdÁyaiÏ sa bahir_akriyata yÁÌur_iti-vÀrttÀÎ ÌrutvÀ taÎ sÀkÍÀt prÀpya 
pÃÍÊavÀn ÁÌvarasya putre tvaÎ vi-ÌvasiÍi? 

9-35 Es kam vor Jesus, daß sie ihn ausgestoßen hatten. Und da er ihn fand, sprach er zu ihm: 
Glaubst du an den Sohn Gottes? 

९-३६ तदा स ूवोचत। ह ूभो स को यिह िविसिम् े ं  
9-36 tadÀ sa praty-avocat | he pra-bho sa ko yat tasmin_nahaÎ vi-Ìvasimi? 

9-36 Er antwortete und sprach: Herr, welcher ist's? auf daß ich an ihn glaube. 

९-३७ ततो यीशः किथतवान।  ंत वाया साक यः कथा कथयित स एव सः।ु ् ं ं ं  
9-37 tato yÁÌuÏ kathitavÀn | tvaÎ taÎ dÃÍÊavÀn tvayÀ sÀkaÎ yaÏ kathÀÎ kathayati sa eva saÏ | 

9-37 Jesus sprach zu ihm: Du hast ihn gesehen, und der mit dir redet, der ist's. 

९-३८ तदा ह ेूभो िविसमीा स त ूाणमत।ु ं ्  
9-38 tadÀ he pra-bho vi-ÌvasimIty_uktvÀ sa taÎ prÀÉamat | 

9-38 Er aber sprach: HERR, ich glaube, und betete ihn an. 

९-३९ पाीशः किथतवायनहीना नयनािन ूावि नयनवाा भवीयिभूायण जगदहमागछु ु ु े म।् 
9-39 paÌcÀd yÁÌuÏ kathitavÀn nayana-hÁnÀ nayanÀni prÀpnuvanti nayanavantaÌ_cÀndhÀ 
bhavantÁyu_abhi-prÀyeÉa jagad_aham À-gaccham | 

9-39 Und Jesus sprach: Ich bin zum Gericht auf diese Welt gekommen, auf daß, die da nicht 
sehen, sehend werden, und die da sehen, blind werden. 

९-४० एतौा िनकटाः कितपयाः िफिशनो ाहरन। वयमिप िकमाःु ्  
9-40 etat ÌrutvÀ nikaÊa-sthÀÏ katipayÀÏ phirÂÌino vyÀharan | vayam api kim_andhÀÏ? 

9-40 Und solches hörten etliche der Pharisäer, die bei ihm waren, und sprachen zu ihm: Sind 
wir denn auch blind? 

९-४१ तदा यीशरवादीा अभवत तिह पापािन नाितित पँयामीित वावदनााक पापािन िति।ु ुं ंु  
9-41 tadÀ yÁÌur_avÀdÁd yady_andhÀ abhavata tarhi pÀpÀni nÀtiÍÊhan kiÎtu paÌyÀmÁti vÀkya-
vadanÀd yuÍmÀkaÎ pÀpÀni tiÍÊhanti | 

9-41 Jesus sprach zu ihnen: Wärt ihr blind, so hättet ihr keine Sünde; nun ihr aber sprecht: 
"Wir sind sehend", bleibt eure Sünde. 

१०-१ अह यानितयथाथ वदािम यो जनो ारण न ूिवँय कनान मषगह ूिवशित स एव नो द।ं ंु  े े े े ृ े ु  
10-1 ahaÎ yuÍmÀn_ati-yathÀrthaÎ vadÀmi yo jano dvÀreÉa na praviÌya kenÀpy_anyena meÍa-
gÃhaÎ pra-viÌati sa eva steno dasyuÌ_ca | 

10-1 Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Wer nicht zur Tür eingeht in den Schafstall, sondern 
steigt anderswo hinein, der ist ein Dieb und ein Mörder. 
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१०-२ यो ारण ूिवशित स एव मषपालकः।े े  
10-2 yo dvÀreÉa pra-viÌati sa eva meÍa-pÀlakaÏ | 

10-2 Der aber zur Tür hineingeht, der ist ein Hirte der Schafe. 

१०-३ दौवािरक ैार मोचयित मषगण त वा णोित स िनजाषानााय बिहः कां ं ृे े  
नयित। 
10-3 dauvÀrikas_tasmai dvÀraÎ mocayati meÍa-gaÉaÌ_ca tasya vÀkyaÎ ÌÃÉoti sa ni-jÀn meÍÀn 
sva-sva-nÀmnÀhÂya bahiÏ kÃtvÀ nayati | 

10-3 Dem tut der Türhüter auf, und die Schafe hören seine Stimme; und er ruft seine Schafe mit 
Namen und führt sie aus. 

१०-४ तथा िनजाषािहः का य तषामम गछित। ततो मषा श ब ता े े े े ेृ ं ं ु
पाजि। 
10-4 tathÀ ni-jÀn meÍÀn bahiÏ kÃtvÀ svayaÎ teÍÀm agre gacchati | tato meÍÀs_tasya ÌabdaÎ 
budhyante tasmÀt tasya paÌcÀd vrajanti |  

10-4 Und wenn er seine Schafe hat ausgelassen, geht er vor ihnen hin, und die Schafe folgen 
ihm nach; denn sie kennen seine Stimme. 

१०-५ िकत पर श न ब ता पा ॄिजि वर य समीपालािय।ं ं ंु ु े े  
10-5 kiÎ_tu parasya ÌabdaÎ na budhyante tasmÀt tasya paÌcÀn_na brajiÍyanti varaÎ tsaya 
sam-ÁpÀt palÀyiÍyante | 

10-5 Einem Fremden aber folgen sie nicht nach, sondern fliehen von ihm; denn sie kennen der 
Fremden Stimme nicht. 

१०-६ यीश इमा ाकथामकथयित तन किथतकथायााु ुे ें ं य त नाब। े ु  
10-6 yÁÌus_tebhya imÀÎ dÃÍÊÀnta-kathÀm akathayat kiÎ_tu tena kathita-kathÀyÀs_tÀtparyaÎ 
te nÀbudhyanta | 

10-6 Diesen Spruch sagte Jesus zu ihnen; sie verstanden aber nicht, was es war, das er zu 
ihnen sagte. 

१०-७ अतो यीशः पनरकथयत। यु ु ् ुानह यथाथतर ाहरािम। मषगह ारमहमव।ं ं े ृ े  
10-7 ato yÁÌuÏ punar_akathayat | yuÍmÀn_ahaÎ yathÀrthataraÎ vy-À-harÀmi | meÍa-gÃhasya 
dvÀram aham_eva | 

10-7 Da sprach Jesus wieder zu ihnen: Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Ich bin die Tür zu den 
Schafen. 

१०-८ मया न ूिवँय य आगछ ना दव िकत मसाषा कथा नावन।े े े ें ंु ्  
10-8 mayÀ na pra-viÌya ya Àgacchan te stenÀ dasyavaÌ_ca kiÎ_tu mesÀs_teÍÀÎ kathÀ 
nÀÌÃÉvan | 

10-8 Alle, die vor mir gekommen sind, die sind Diebe und Mörder; aber die Schafe haben ihnen 
nicht gehorcht. 

१०-९ अहमव ारपः। मया यः कििवशित स रा ूाित तथा बिहर गमनागमन का े ें ृ
चरणान ूाित।ं  
10-9 aham_eva dvÀra-svarÂpaÏ | mayÀ yaÏ kaÌ_cit pra-viÌati sa rakÍÀÎ prÀpsyati tathÀ bahir-
antaÌ_ca gamanÀgamane kÃtvÀ caraÉa-sthÀnaÎ prÀpsyati | 

10-9 Ich bin die Tür; so jemand durch mich eingeht, der wird selig werden und wird ein und 
aus gehen und Weide finden. 

१०-१० यो जननः स कवल ैबधिवनाशातमव समायाित िकहमायदातमथाबाने े े ें ंु ु  ु  तदव े
दातमागछम।ु ्  
10-10 yo jana-stenaÏ sa kevalaÎ stainya-badha-vinÀÌÀn kartum_eva sam-À-yÀti kiÎ_tv_aham 
Àyur_dÀtum arthÀt bÀhulyena tad_eva dÀtum Àgaccham | 
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10-10 Ein Dieb kommt nur, daß er stehle, würge und umbringe. 

१०-११ अहमव समषपालको य सोे े ु  मषपालकः स मषाथ ूाणाग करोित।े े  ं  
10-11 aham_eva satya-meÍa-pÀlako yas_tu satyo meÍa-pÀlakaÏ sa meÍÀrthaÎ prÀÉa-tyÀgaÎ 
karoti | 

10-11 Ich bin gekommen, daß sie das Leben und volle Genüge haben sollen. 

१०-१२ िकत यो जनो मषपालको न। अथा मषां ु े े  िनजा न भवि। य एताशो वतैिनकः स वकमागछ ृ ं
ा मषोज िवहाय पलायत। ताक ोज धा िविकरित।े े ृं ं ंृ  
10-12 kiÎ_tu yo jano meÍa-pÀlako na | arthÀd yasya meÍÀ ni-jÀ na bhavanti | ya etÀdÃÌo 
vaitanikaÏ sa vÃkam ÀgacchantaÎ dÃÍÊvÀ meÍa-vrajaÎ vi-hÀya palÀyate | tasmÀd vÃkas_taÎ 
vrajaÎ dhÃtvÀ vi-kirati | 

10-12 Ich bin der gute Hirte. Der gute Hirte läßt sein Leben für seine Schafe. Der Mietling aber, 
der nicht Hirte ist, des die Schafe nicht eigen sind, sieht den Wolf kommen und verläßt die 
Schafe und flieht; und der Wolf erhascht und zerstreut die Schafe. 

१०-१३ वतैिनकः पलायत यतः स वतनाथी मषाथ न िचयित।े े े   
10-13 vaitanikaÏ palÀyate yataÏ sa vetanÀrthÁ meÍÀrthaÎ na cintayati | 

10-13 Der Mietling aber flieht; denn er ist ein Mietling und achtet der Schafe nicht. 

१०-१४ अहमव सो मषपालकः। िपता मा यथा े े ं जानाित अह च यथा िपतर जानािम।ं ं  
10-14 aham_eva satyo meÍa-pÀlakaÏ | pitÀ mÀÎ yathÀ jÀnÀti ahaÎ ca yathÀ pitaraÎ jÀnÀmi | 

10-14 Ich bin der gute Hirte und erkenne die Meinen und bin bekannt den Meinen, 

१०-१५ तथा िनजाषानिप जानािम मषा मा जानाि। अहे े ं ं मषाथ ूाणाग करोिम।े  ं  
10-15 tathÀ ni-jÀn meÍÀn_api jÀnÀmi meÍÀÌ_ca mÀÎ jÀnÀnti | ahaÎ meÍÀrthaÎ prÀÉa-tyÀgaÎ 
karomi | 

10-15 wie mich mein Vater kennt und ich kenne den Vater. Und ich lasse mein Leben für die 
Schafe. 

१०-१६ अपर च एतहीयषो ं ृ े े िभा अिप मषा मम सि त सकला आनियताः। त मम श ौोि े े े ं
तत एको ोज एको रको भिवित। 
10-16 aparaÎ ca etad-gÃhÁyam-meÍebhyo bhinnÀ api meÍÀ mama santi te sa-kalÀ À-nayitavyÀÏ | 
te mama ÌabdaÎ ÌroÍyanti tata eko vraja eko rakÍako bhaviÍyati | 

10-16 Und ich habe noch andere Schafe, die sind nicht aus diesem Stalle; und dieselben muß 
ich herführen, und sie werden meine Stimme hören, und wird eine Herde und ein Hirte 
werden. 

१०-१७ ूाणानह ा पनः ूाणाहीािम। तािता मिय ं ु हे करोित।ं  
10-17 prÀÉÀn_ahaÎ tyaktvÀ punaÏ prÀÉÀn grahÁÍyÀmi | tasmÀt pitÀ mayi snehaÎ karoti | 

10-17 Darum liebt mich mein Vater, daß ich mein Leben lasse, auf daß ich's wiedernehme. 

१०-१८ किनो मम ूाणात न शोित िकत य तामपयािम ताु ु ं ं  मपियत पनमही◌ं च मम  ु ुं ्
शितरा भारिमम िपतः सकाशााो ऽहम।े ं ु ्  
10-18 kaÌ_cij_jano mama prÀÉÀn hartuÎ na Ìaknoti kiÎ_tu svayaÎ tÀn sam-arpayÀmi tÀn sam-
arpayituÎ punar-grahÁtyÎ ca mama Ìaktir_Àste bhÀram_imaÎ sva-pituÏ sa-kÀÌÀt prÀpto 'ham | 

10-18 Niemand nimmt es von mir, sondern ich lasse es von mir selber. Ich habe Macht, es zu 
lassen, und habe Macht, es wiederzunehmen. Solch Gebot habe ich empfangen von meinem 
Vater. 

१०-१९ अापदशान ियदीयाना म िभवाता जाता।े ेु ं  
10-19 asmÀd_upadeÌÀt punaÌ_ca yihÂdÁyÀnÀÎ madhye bhinna-vÀkyatÀ jÀtÀ |  

10-19 Da ward abermals eine Zwietracht unter den Juden über diese Worte. 
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१०-२० ततो बहवो ाहरनष भतम उ। कत एत कथा णथे ू ु ं ु  
10-20 tato bahavo vy-À-haran eÍa bhÂta-grasta un-mattaÌca | kuta etasya kathÀÎ ÌÃÉutha? 

10-20 Viele unter ihnen sprachen: Er hat den Teufel und ist unsinnig; was höret ihr ihm zu? 

१०-२१ किचदवदनत कथा भतम कथाव भवि। भतः िकमाय चषी दात शोिते े ू ू ु ुं  
10-21 ke_cid avadan etasya kathÀ bhÂta-grastasya kathÀvan_na bhavanti | bhÂtaÏ kim 
andhÀya cakÍuÍÁ dÀtuÎ Ìaknoti? 

10-21 Die andern sprachen: Das sind nicht Worte eines Besessenen; kann der Teufel auch der 
Blinden Augen auftun? 

१०-२२ शीतकाल ियशालिम मिरोगपवयपित यीशः सले े े ु ु ु मानो िनःसरण गमनागमन करोित।े े  
10-22 ÌÁta-kÀle yirÂÌÀlami mandirotsaga-parvaÉy_upa-sthite yÁÌuÏ su-lemÀno niÏ-sareÉa 
gamanÀgamane karoti | 

10-22 Es ward aber Kirchweihe zu Jerusalem und war Winter. 

१०-२३ एतिमय ियदीया विया ाहरने ें ् 
10-23 etasmin sam-aye yihÂdÁyÀs_taÎ veÍÊayitvÀ vy-À-haran  

10-23 Und Jesus wandelte im Tempel in der Halle Salomos. 

१०-२४ कित कालानाक िविचिका ापियिस यिभिषतो भविस तिह त वद।ं ं ं  
10-24 kati kÀlÀn asmÀkaÎ vi-cikitsÀÎ sthÀpayiÍyasi? yady_abhi-Íikto bhavasi tarhi tat spaÍÊaÎ 
vada | 

10-24 Da umringten ihn die Juden und sprachen zu ihm: Wie lange hältst du unsere Seele auf? 
Bist du Christus, so sage es uns frei heraus. 

१०-२५ तदा यीशः ूवददहमचकथ िकत यय न ूतीथ। िनजिपतनाा या या ु ु ुं ं ं ं ंू  िबया करोिम सा िबयवै मम ं
सािपा। 
10-25 tadÀ yÁÌuÏ praty_avadad aham acakathaÎ kiÎ_tu yÂyaÎ na pratÁtha | nija-pitur_nÀmnÀ 
yÀÎ yÀÎ kriyÀÎ karomi sÀ kriyaiva mama sÀkÍi-svarÂpÀ | 

10-25 Jesus antwortete ihnen: Ich habe es euch gesagt, und ihr glaubet nicht. Die Werke, die 
ich tue in meines Vaters Namen, die zeugen von mir. 

१०-२६ िकह पवमकथय यय मम मषा न भवथ। कारणादा िविसथ।ं ं ं ंू  ू े  
10-26 kiÎ_tv_ahaÎ pÂrvam_akathayaÎ yÂyaÎ mama meÍÀ na bhavatha | kÀraÉÀd_asmÀn na 
vi-Ìvasitha | 

10-26 Aber ihr glaubet nicht; denn ihr seid von meinen Schafen nicht, wie ich euch gesagt 
habe. 

१०-२७ मम मषा मम श वि तानह जानािम त च मम पाछि।े ें ं  
10-27 mama meÍÀ mama ÌabdaÎ ÌÃÉvanti tÀn_ahaÎ jÀnÀmi te ca mama paÌcÀd gacchanti | 

10-27 Denn meine Schafe hören meine Stimme, und ich kenne sie; und sie folgen mir, 

१०-२८ अह तो ऽनाय ददािम। त कदािप ि कोऽिप मम कराात न शित।ं ंे े ु ु  
10-28 ahaÎ tebhyo 'nantÀyu dadÀmi | te kadÀpi n naÎkÍyanti ko'pi mama karÀt tÀn hartuÎ na 
ÌakÍyati | 

10-28 und ich gebe ihnen das ewige Leben; und sie werden nimmermehr umkommen, und 
niemand wird sie mir aus meiner Hand reißen. 

१०-२९ यो मम िपता ता दवा सवाहान। कोऽिप मम िपतः कराात न शित।ं  ् ु ु  
10-29 yo mama pitÀ tÀn mahyaÎ dattavÀn sa sarvasmÀt mahÀn | ko'pi mama pituÏ karÀt tÀn 
hartuÎ na ÌakÍyati | 

10-29 Der Vater, der sie mir gegeben hat, ist größer denn alles; und niemand kann sie aus 
meines Vaters Hand reißen. 
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१०-३० अह िपता च योरकम।ं े ्  
10-30 ahaÎ pitÀ ca dvayor_ekatvam |  

10-30 Ich und der Vater sind eins. 

१०-३१ ततो ियदीयाः पनरिप त ह पाषाणानदतोलयन।ु ुं ं ु ्  
10-31 tato yihÂdÁyÀÏ punar_api taÎ hantuÎ pÀÍÀÉÀn ud-atolayan | 

10-31 Da hoben die Juden abermals Steine auf, daß sie ihn steinigten. 

१०-३२ यीशः किथतवान। िपतःु ु्  सकाशामकमािण याक सम ूकाशय तषा क कमणः ु  ु ं ं ं ंे
कारणाा पाषाणरैाहमताः ं ु ु  
10-32 yÁÌuÏ kathitavÀn | pituÏ sa-kÀÌÀd bahÂny_uttama-karmÀÉi yuÍmÀkaÎ sam-akÍaÎ 
prakÀÌayaÎ teÍÀÎ kasya karmaÉaÏ kÀraÉÀn mÀÎ pÀÍÀÉair_À-hantum ud-yatÀÏ stha? 

10-32 Jesus antwortete ihnen: Viel gute Werke habe ich euch erzeigt von meinem Vater; um 
welches Werk unter ihnen steinigt ihr mich? 

१०-३३ ियदीयाः ूवदशकमहतोन िकत  ंमानषः मीरम े ं ु ु ् 
10-33 yihÂdÁyÀÏ praty_avadan pra-Ìasta-karma-hetor_na kiÎ_tu tvaÎ mÀnuÍaÏ svam_ÁÌvaram 

10-33 Die Juden antworteten ihm und sprachen: Um des guten Werks willen steinigen wir dich 
nicht, sondern um der Gotteslästerung willen und daß du ein Mensch bist und machst dich 
selbst zu Gott. 

१०-३४ तदा यीशः ूतवाया किथत ययमीरा एतचन याक शा िलिखत नाि िकम ु ु ुं ं ं ंू े  ्
10-34 tadÀ yÁÌuÏ praty-uktavÀn mayÀ kathitaÎ yÂyam ÁÌvarÀ etad-vacanaÎ yuÍmÀkaÎ ÌÀstre 
likhitaÎ nÀsti kim?  

10-34 Jesus antwortete ihnen: Steht nicht geschrieben in eurem Gesetz: "Ich habe gesagt: Ihr 
seid Götter"? 

१०-३५ ताषामश ईर कथा किथता त यदीरगणा उय धममाथा भिवत न श।े े े े ेु ु ं ं  
10-35 tasmÀd yeÍÀm ud-deÌe ÁÌvarasya kathÀ kathitÀ te yadÁÌvara-gaÉÀ ucyante dharma-
granthasyÀpy_anyathÀ bhavituÎ na ÌakyaÎ | 

10-35 So er die Götter nennt, zu welchen das Wort geschah, und die Schrift kann doch nicht 
gebrochen werden, 

१०-३६ तहमीर पऽ इित वा कथनाय िपऽािभिषत जगित ूिरत च पमास कथमीरिनक वदथ ु ुू ं ं ं ं ं ंे  
10-36 tarhy_aham ÁÌvarasya putra iti vÀkyasya kathanÀt yÂyaÎ pitrÀbhi-ÍiktaÎ jagati preritaÎ 
ca pumÀÎsaÎ katham ÁÌvara-nindakaÎ vadatha? 

10-36 sprecht ihr denn zu dem, den der Vater geheiligt und in die Welt gesandt hat: "Du 
lästerst Gott", darum daß ich sage: Ich bin Gottes Sohn? 

१०-३७ यह िपतः कम न करोिम तिह मा न ूतीतः।ं ंु   
10-37 yady_ahaÎ pituÏ karma na karomi tarhi mÀÎ na pratÁtaÏ | 

10-37 Tue ich nicht die Werke meines Vaters, so glaubet mir nicht; 

१०-३८ िकत यिद करोिम तिह मिय यािभः ूय न कतोऽिप काय ूं ृ ु ु े यः िबयता ततो मिय िपताीित ं
िपतयहमीित च ाा िविसथ।  
10-38 kiÎ_tu yadi karomi tarhi mayi yuÍmÀbhiÏ praty-aye na kÃto'pi kÀrye praty-ayaÏ kriyatÀÎ 
tato mayi pitÀstÁti pitary_aham asmÁti ca jÈÀtvÀ vi-ÌvasiÍyatha | 

10-38 tue ich sie aber, glaubet doch den Werken, wollt ihr mir nicht glauben, auf daß ihr 
erkennet und glaubet, daß der Vater in mir ist und ich in ihm. 

१०-३९ तदा त पनरिप त धतमच िकत स तषा करो िनीय े े े ेु ु ुं ं ं   
10-39 tadÀ te punar_api taÎ dhartum aceÍÊanta kiÎ_tu sa teÍÀÎ karebhyo nis-tÁrya  

10-39 Sie suchten abermals ihn zu greifen; aber er entging ihnen aus ihren Händen 
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१०-४० पनयदाट यऽ पव योहनमयऽाग वसत।ु   ूे  ्  
10-40 punar_yardan-nadyÀs-taÊe yatra pÂrvaÎ yohan amajjayat tatrÀgatya ny-avasat | 

10-40 und zog hin wieder jenseit des Jordans an den Ort, da Johannes zuvor getauft hatte, und 
blieb allda. 

१०-४१ ततो बहवो लोकामीपमाग ाहरोहिमाय कम नाकरोििन या याः कथा  े ं ु
अकथयाः सवाः साः।  
10-41 tato bahavo lokÀs_tat-samÁpam À-gatya vy-Àharan yohan kim_apy_ÀÌcaryaÎ karma 
nÀkarot kiÎ_tv_asmin manuÍye yÀ yÀÏ kathÀ akathayat tÀÏ sarvÀÏ satyÀÏ | 

10-41 Und viele kamen zu ihm und sprachen: Johannes tat kein Zeichen; aber alles, was 
Johannes von diesem gesagt hat, das ist wahr. 

१०-४२ तऽ च बहवो लोकािसन।् 
10-42 tatra ca bahavo lokÀs_tasmin vy-aÌvasan | 

10-42 Und glaubten allda viele an ihn. 

११-१ अनर मिरयता भिगनी मथा च यिथैनीयामाम वसतिाम इिलयासनामा पीिडत एक ं  े े
आसीत। 
11-1 an-antaraÎ mariyam tasyÀ bhaginÁ marthÀ ca yasmin baithanÁyÀ-grÀme vasatas_tasmin 
grÀme iliyÀsar-nÀmÀ pÁËita eka ÀsÁta | 

11-1 Es lag aber einer krank mit Namen Lazarus, von Bethanien, in dem Flecken Marias und 
ihrer Schwester Martha. 

११-२ या मिरयभ सु ुं गितलनै मदिया कशै चरणौ सममाजा ॅाता स इिलयासरगी।े े   
11-2 yÀ mariyam pra-bhuÎ su-gandhi-telaina mardayitvÀ sva-keÌais_tasya caraÉau sam-
amÀrjat tasyÀ bhrÀtÀ sa iliyÀsar rogÁ | 

11-2 (Maria aber war, die den HERRN gesalbt hat mit Salbe und seine Füße getrocknet mit 
ihrem Haar; deren Bruder, Lazarus, war krank.) 

११-३ अपर च ह ूभो भवािीयत स एव पीडीतोऽीित कथा कथिया त भिगौ ूिषतवौ।ं ंे े े  
11-3 a-paraÎ ca he pra-bho bhavÀn yasmin prÁyate sa eva pÁËiito'stÁti kathÀÎ kathayitvÀ tasya 
bhaginyau preÍitavatyau | 

11-3 Da sandten seine Schwestern zu ihm und ließen ihm sagen: HERR, siehe, den du liebhast, 
der liegt krank. 

११-४ तदा यीशिरमा वाा ौाकथयत पीडय मरणाथ न िकीर मिहमाथमीरपत ु ु ुं ं ं े   मिहमूकाशाथ 
च जाता। 
11-4 tadÀ yÁÌur_imÀÎ vÀrttÀÎ ÌrutvÀkathayata pÁËeyaÎ maraÉÀrthaÎ na kiÎ_tv_ÁÌvarasya 
mahimÀrtham ÁÌvara-putrtasya mahima-prakÀÌÀrthaÎ ca jÀtÀ | 

11-4 Da Jesus das hörte, sprach er: Die Krankheit ist nicht zum Tode, sondern zur Ehre Gottes, 
daß der Sohn Gottes dadurch geehrt werde. 

११-५ यीशय्िप मथाया तिगािमिलयासिर चाूीयत।ु   ं  
11-5 yÁÌur_yd_yady_api marthÀyÀÎ tad-bhaginyÀm iliyÀsari cÀprÁyata |  

11-5 Jesus aber hatte Martha lieb und ihre Schwester und Lazarus. 

११-६ तथािप इिलयासरः पीडायाः कथा ौा यऽ आसीऽवै िदनयमितत।ं ु ्  
11-6 tathÀpi iliyÀsaraÏ pÁËÀyÀÏ kathÀÎ ÌrutvÀ yatra ÀsÁt tatraiva dina-dvayam_atiÍÊhat | 

11-6 Als er nun hörte, daß er krank war, blieb er zwei Tage an dem Ort, da er war. 

११-७ ततः पर स िशां नकथयय पनियदीयूदश यामः।ं ंु  े  
11-7 tataÏ paraÎ sa ÌiÍyÀn_akathayad vayaÎ punar_yihÂdÁya-pradeÌaÎ yÀmaÏ | 

11-7 Darnach spricht er zu seinen Jüngern: Laßt uns wieder nach Judäa ziehen! 
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११-८ तत ूवदन। ह गरो िदनािन गतािन ियदीयााे े् ु  ंपाषाणहैमताथािप िक पनऽ  ु ु ुं
यािस 
11-8 tatas_te praty_avadan | he guro svalpa-dinÀni gatÀni yihÂdÁyÀs_tvÀÎ pÀÍÀÉair_hantum 
ud-yatÀs_tathÀpi kiÎ punas_tatra yÀsyasi? 

11-8 Seine Jünger sprachen zu ihm: Meister, jenes Mal wollten die Juden dich steinigen, und 
du willst wieder dahin ziehen? 

११-९ यीशः ूवदत। एकििन िक ादशघिटका न भवि कोऽिप िदवा गछ लित यतः स ु ् े ं
एतगतो दीि ूाोित।ं  
11-9 yÁÌuÏ praty-avadat | ekasmin dine kiÎ dvÀdaÌa-ghaÊikÀ na bhavanti? ko'pi divÀ gacchan 
na skhalati yataÏ sa etaj-jagato dÁptiÎ prÀpnoti | 

11-9 Jesus antwortete: Sind nicht des Tages zwölf Stunden? Wer des Tages wandelt, der stößt 
sich nicht; denn er sieht das Licht dieser Welt. 

११-१० िकतराऽौ गछलित यतो हतोऽ दीिनाु े ि। 
11-10 kim_turÀtrau gacchan skhalati yato hetos_tatra dÁptir_nÀsti | 

11-10 Wer aber des Nachts wandelt, der stößt sich; denn es ist kein Licht in ihm. 

११-११ इमा कथा कथिया स तानवदद। अाक बः इिलयासिनिितोऽभिददान त िनिातो जागरियतं ं ं ं ं् ु  ू  ु
गछािम। 
11-11 imÀÎ kathÀÎ kathayitvÀ sa tÀn_avadad | asmÀkaÎ bandhuÏ iliyÀsar nidrito'bhÂd idÀnÁÎ 
taÎ nidrÀto jÀgarayituÎ gacchÀmi | 

11-11 Solches sagte er, und darnach spricht er zu ihnen: Lazarus, unser Freund, schläft; aber 
ich gehe hin, daß ich ihn auferwecke. 

११-१२ यीशमतृौ कथािममा किथतवाित िशौामाथ िनिाया किथतवािनित ाा अकथयन।ु ु ं ं ं ्  
11-12 yÁÌur_mÃtau kathÀm_imÀÎ kathitavÀn kiÎ_tu Ìi-ÌrÀmÀrthaÎ ni-drÀyÀÎ kathitavÀn iti 
jÈÀtvÀ akathayan |  

11-12 Da sprachen seine Jünger: HERR, schläft er, so wird's besser mit ihm. 

११-१३ ह गरो स यिद िनिाित तिह भिमव।े ेु  
11-13 he guro sa yadi ni-drÀti tarhi bhadram_eva | 

11-13 Jesus aber sagte von seinem Tode; sie meinten aber, er redete vom leiblichen Schlaf. 

११-१४ तदा यीशः  तााहरत। इिलु ं ् यासरिॆयत। 
11-14 tadÀ yÁÌuÏ spaÍÊaÎ tÀn vy-Àharat | iliyÀsar amriyata |  

11-14 Da sagte es ihnen Jesus frei heraus: Lazarus ist gestorben; 

११-१५ िकत यय यथा ूीथ तदथमह तऽ न ितवािनाििममाािदतो ऽहम। तथािप त समीप ं ं ंु ू  ु ् े
याम। 
11-15 kiÎ_tu yÂyaÎ yathÀ prÁtha tad-artham_ahaÎ tatra na sthitavÀn ity_asmÀd yuÍman-
nimittam À-hvÀdito 'ham | tathÀpi tasya sam-Ápe yÀma | 

11-15 und ich bin froh um euretwillen, daß ich nicht dagewesen bin, auf daß ihr glaubt. Aber 
laßt uns zu ihm ziehen! 

११-१६ तदा थोमा य िदम वदि स सिगनः िशानवदयमिप गा तन साध िॆयामह।ं ं े े  
11-16 tadÀ thomÀ yaÎ didumaÎ vadanti sa saÇginaÏ ÌiÍyÀn avadad vayam_api gatvÀ tena 
sÀrdhaÎ mriyÀmahe | 

11-16 Da sprach Thomas, der genannt ist Zwilling, zu den Jüngern: Laßt uns mitziehen, daß 
wir mit ihm sterben! 

११-१७ यीशऽोपाय इिलयासरः ँमशान ापनाचािर िदनािन गतानीित वाा ौतवान।ु ुे  ्  
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11-17 yÁÌus_tatropasthÀya iliyÀsaraÏ ÌmaÌÀne sthÀpanÀt catvÀri dinÀni gatÀnÁti vÀrttÀÎ 
ÌrutavÀn | 

11-17 Da kam Jesus und fand ihn, daß er schon vier Tage im Grabe gelegen hatte. 

११-१८ बथैनीया ियशालमः समीपा बोशकैमाऽािररा। 
11-18 baithanÁyÀ yirÂÌÀlamaÏ samÁpa-sthÀ kroÌaika-mÀtrÀn_tarirÀ | 

11-18 Bethanien aber war nahe bei Jerusalem, bei fünfzehn Feld Weges; 

११-१९ ताहवो ियदीया मथा मिरम च ॅातशृोकापा साियत तयोः समीपमागछन। ं ं ं ु ्  
11-19 tasmÀd bahavo yihÂdÁyÀ marthÀÎ mariyyamaÎ ca bhrÀtÃ-ÌokÀpannÀÎ sÀntvayituÎ 
tayoÏ sam-Ápam Àgacchan | 

11-19 und viele Juden waren zu Martha und Maria gekommen, sie zu trösten über ihren 
Bruder. 

११-२० मथा यीशोरागमनवाा ौाव त साादकरोत।  ु ं ्  
11-20 marthÀ yÁÌor_Àgamana-vÀrttÀÎ ÌrutvÀiva taÎ sÀkÍÀd akarot | 

11-20 Als Martha nun hörte, daß Jesus kommt, geht sie ihm entgegen; Maria aber blieb daheim 
sitzen. 

११-२१ मथा यीशोरागमनवाा ौव त साादकरोित मिरयगह उपिवँय िता। तदा मथा यीशमवदत।   ेु ु ुै ं ं ्
ह ूभो यिद भवानऽाािह मम ॅाता नामिरत।े ्  
11-21 marthÀ yÁÌor_Àgamana-vÀrttÀÎ Ìrutvaiva taÎ sÀkÍÀd akarot kiÎtu mariyam geha upa-
viÌya sthitÀ | tadÀ marthÀ yÁÌum_avadat | he pra-bho yadi bhavÀn atrÀsthÀsyat tarhi mama 
bhrÀtÀ nÀmariÍyat | 

11-21 Da sprach Martha zu Jesus: HERR, wärest du hier gewesen, mein Bruder wäre nicht 
gestorben! 

११-२२ िकिदानीमिप यदीर ूाथियत ईरां े े तीित जानऽहम।े ्  
11-22 kiÎ_tv_idÀnÁm_api yad ÁÌvare prÀrthayiÍyate ÁÌvaras_tad dÀsyatÁti jÀne'ham | 

11-22 Aber ich weiß auch noch, daß, was du bittest von Gott, das wird dir Gott geben. 

११-२३ यीशरवादीव ॅाता समाित।ु ु  
11-23 yÁÌur_avÀdÁt tava bhrÀtÀ sam-ut-thÀsyati | 

11-23 Jesus spricht zu ihr: Dein Bruder soll auferstehen. 

११-२४ मथा ाहरत। शषिदवस स उानसमय ूोातीित जानऽहम। ् ्े े े े  
11-24 marthÀ vy-Àharat | ÌeÍa-divase sa ut-thÀna-samaye protthÀsyatÁti jÀne'ham | 

11-24 Martha spricht zu ihm: Ich weiß wohl, daß er auferstehen wird in der Auferstehung am 
Jüngsten Tage. 

११-२५ तदा यीशः किथतवानहमव उापियता जीवियता च यः कन मिय िविसित स मृािप जीिवित।ु े  
11-25 tadÀ yÁÌuÏ kathitavÀn aham_eva ut-thÀpayitÀ jÁvayitÀ ca yaÏ kaÌ_ca_na mayi vi-Ìvasiti sa 
mÃtvÀpi jÁviÍyati | 

11-25 Jesus spricht zu ihr: Ich bin die Auferstehung und das Leben. Wer an mich glaubt, der 
wird leben, ob er gleich stürbe; 

११-२६ यः कन च जीविय िविसित स कदािप न मिरित। अा कथाया िक िविसिषं ं ं  
11-26 yaÏ kaÌ_ca_na ca jÁvan mayi vi-Ìvasiti sa kadÀpi na mariÍyati | asyÀÎ kathÀyÀÎ kiÎ vi-
ÌvasiÍi? 

11-26 und wer da lebet und glaubet an mich, der wird nimmermehr sterben. Glaubst du das? 

११-२७ सावदत। ूभो यावतरणापाि भवा एवािभिषत ईरपऽ इित िव् े ु िसिम। 
11-27 sÀvadat | pra-bho yasyÀvataraÉÀpekÍÀsti bhavÀn sa evÀbhi-Íikta ÁÌvara-putra iti vi-
Ìvasimi | 
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11-27 Sie spricht zu ihm: HERR, ja, ich glaube, daß du bist Christus, der Sohn Gottes, der in die 
Welt gekommen ist. 

११-२८ इित कथा कथिया सा गां  ा भिगन मिरयम गमाय ाहरगरपितित ामायित च।ं ं ु ु  
11-28 iti kathÀÎ kathayitvÀ sÀ gatvÀ svÀÎ bhaginÁÎ mariyamaÎ guptam_À-hÂya vy-Àharat 
gurur_apa-tiÍÊhati tvÀm_À-hvayati ca | 

11-28 Und da sie das gesagt hatte, ging sie hin und rief ihre Schwester Maria heimlich und 
sprach: Der Meister ist da und ruft dich. 

११-२९ कथािममा ौा सा तणमाय त समीपमगछत।ं ु ुू  ्  
11-29 kathÀm_imÀÎ ÌrutvÀ sÀ tÂrÉam ut-thÀya tasya sam-Ápam agacchat | 

11-29 Dieselbe, als sie das hörte, stand sie eilend auf und kam zu ihm. 

११-३० यीशमामम न ूिवँय यऽ मथा त साादकरोऽ ितवान।ु  ं ं ्  
11-30 yÁÌur_grÀma-madhyaÎ na pra-viÌya yatra marthÀ taÎ sÀkÍÀd akarot tatra sthitavÀn | 

11-30 (Denn Jesus war noch nicht in den Flecken gekommen, sondern war noch an dem Ort, da 
ihm Martha war entgegengekommen.) 

११-३१ य ियदीया मिरयमा साक गह ितामसायता िूमाय गछ िवलो ाहरन। सा े ृ ें ं ु ्
ँमशान रोिदत याित। इा त ताः पादगछन।े ेुं ु ्  
11-31 ye yihÂdÁyÀ mariyamÀ sÀkaÎ gÃhe tiÍÊhantas_tÀm asÀntvayan tr tÀÎ kÍipram ut-thÀya 
gacchantÁÎ vi-lokya vy-Àharan | sÀ ÌmaÌÀne rodituÎ yÀti | ityuktvÀ te tasyÀÏ paÌcÀd agacchan | 

11-31 Die Juden, die bei ihr im Haus waren und sie trösteten, da sie sahen Maria, daß sie 
eilend aufstand und hinausging, folgten sie ihr nach und sprachen: Sie geht hin zum Grabe, 
daß sie daselbst weine. 

११-३२ यऽ यीशरितऽ मिरयमपाय त ा त चरणयोः पिता ाहरत। ह ूभो यिद ु ु ं ् े
भवानऽाािह मम ॅाता नामिरत।् 
11-32 yatra yÁÌur_atiÍÊhat tatra mariyam upa-sthÀya taÎ dÃÍÊvÀ tasya caraÉayoÏ patitvÀ vy-
Àharat | he pra-bho yadi bhavÀn atrÀsthÀsyat tarhi mama bhrÀtÀ nÀmariÍyat | 

11-32 Als nun Maria kam, da Jesus war, und sah ihn, fiel sie zu seinen Füßen und sprach zu 
ihm: HERR, wärest du hier gewesen, mein Bruder wäre nicht gestorben! 

११-३३ यीशा ताः सिगनो ियदीया दतो िवलो िशकातः सीघ िन किथतवा कऽाापयतु ं ं ं  ु  
11-33 yÁÌus_tÀÎ tasyÀÏ saÇgino yihÂdÁyÀÎÌ_ca rudato vi-lokya ÌikÀrtaÏ san dÁrghaÎ ni-Ìvasya 
kathitavÀn taÎ kutrÀsthÀpayata? 

11-33 Als Jesus sie sah weinen und die Juden auch weinen, die mit ihr kamen, ergrimmte er im 
Geist und betrübte sich selbst 

११-३४ त ाहरन। ह ूभो भवानाग पँयत।े े् ु  
11-34 te vy-Àharan | he pra-bho bhavÀn À-gatya paÌyatu | 

11-34 und sprach: Wo habt ihr ihn hingelegt? Sie sprachen zu ihm: HERR, komm und sieh es! 

११-३५ यीशना बितम।ु ्  
11-35 yÁÌunÀ kranditam | 

11-35 Und Jesus gingen die Augen über. 

११-३६ अत एव ियदीया अवदन। पँयताय तिीँगूीयत।् ं  
11-36 ata eva yihÂdÁyÀ avadan | paÌyatÀyaÎ tasmin kÁdÃÌg aprÁyata | 

11-36 Da sprachen die Juden: Siehe, wie hat er ihn so liebgehabt! 

११-३७ तषा किचदवदोऽाय चषी दवा िकम मृ िनवारियत नाशोते ें ं ंु ु ु ् 
11-37 teÍÀÎ ke_cid avadan yo'ndhÀya cakÍuÍÁ dattavÀn sa kim asya mÃtyuÎ ni-vÀrayituÎ 
nÀÌaknot? 
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11-37 Etliche aber unter ihnen sprachen: Konnte, der den Blinden die Augen aufgetan hat, 
nicht verschaffen, daß auch dieser nicht stürbe? 

११-३८ ततो यीशः पनरदीघ िन ँमशानािकमगछत।ु ु  ्  
11-38 tato yÁÌuÏ punar_antar-dÁrghaÎ ni-Ìvasya ÌmaÌÀnÀntikam agacchat | 

11-38 Da ergrimmte Jesus abermals in sich selbst und kam zum Grabe. Es war aber eine Kluft, 
und ein Stein daraufgelegt. 

११-३९ तँमशानमक गर तख पाषाण एक आसीत। तदा यीशरवददन पाषाणमपसारयत। ते े ें ं ंु ु् तः ूमीत 
भिगनी मथावदत। ूभो अधना तऽ गो जातः। यतोऽ चािर िदनािन ँमशान स ितित। ् ु े  
11-39 tat ÌmaÌÀnam ekaÎ gahvaraÎ tan-mukhe pÀÍÀÉa eka ÀsÁt | tadÀ yÁÌur_avadad enaÎ 
pÀÍÀÉam apa-sÀrayata | tataÏ pra-mÁtasya bhaginÁ marthÀvadat | pra-bho adhunÀ tatra 
durgandho jÀtaÏ | yato'dya catvÀri dinÀni ÌmaÌÀne sa tiÍÊhati |  

11-39 Jesus sprach: Hebt den Stein ab! Spricht zu ihm Martha, die Schwester des 
Verstorbenen: HERR, er stinkt schon; denn er ist vier Tage gelegen. 

११-४० तदा यीशरवादीत। यिदु ्  िविसिष तहीर मिहमूकाश ििस कथािममा िक त नाकथयमं ं ं ंु ् 
11-40 tadÀ yÁÌur_avÀdÁt | yadi vi-ÌvasiÍi tarhÁÌvarasya mahima-prakÀÌaÎ drakÍyasi 
kathÀm_imÀÎ kiÎ tubhyaÎ nÀkathayam? 

11-40 Jesus spricht zu ihr: Habe ich dir nicht gesagt, so du glauben würdest, du würdest die 
Herrlichkeit Gottes sehen? 

११-४१ तदा मतृ ँमशानााषाण ऽपसािरत यीश पँयनकथयत। ह िपतमम िनवदनमणोः े े  े ेु ् 
कारणादाा ध वदािम।ं ं  
11-41 tadÀ mÃtasya ÌmaÌÀnÀt pÀÍÀÉe 'pasÀrite yÁÌur_ÂrdhvaÎ paÌyan akathayat | he 
pitar_mama ni-vedanam aÌÃÉoÏ kÀraÉÀd_asmÀt tvÀÎ dhanyaÎ vadÀmi | 

11-41 Da hoben sie den Stein ab, da der Verstorbene lag. Jesus aber hob seine Augen empor 
und sprach: Vater, ich danke dir, daß du mich erhört hast. 

११-४२  ंसतत णोिष तदह जानािम।ं ं  िकत  ंमा यरैयथािान िता लोका िवसि ं ंु े
तदथिमद वा वदािम। ं ं  
11-42 tvaÎ sa-tataÎ ÌÃÉoÍi tad_apy_ahaÎ jÀnÀmi | kiÎ_tu tvaÎ mÀÎ yat prairayas_tad 
yathÀsmin sthÀne sthitÀ lokÀ vi-Ìvasanti tad-artham idaÎ vÀkyaÎ vadÀmi | 

11-42 Doch ich weiß, daß du mich allezeit hörst; aber um des Volkes willen, das umhersteht, 
sage ich's, daß sie glauben, du habest mich gesandt. 

११-४३ इमा कथा कथिया स ूोरैायत। ह इिलयासबिहरागछ।ं ं ् े   
11-43 imÀÎ kathÀÎ kathayitvÀ sa proccair_À-hvayat | he iliyÀsar bahir_À-gaccha | 

11-43 Da er das gesagt hatte, rief er mit lauter Stimme: Lazarus, komm heraus! 

११-४४ ततः स ूमीतः ँमशानवबैपादो गाऽमाजाससा बमख बिहरागछत।  ु ्  
11-44 tataÏ sa pra-mÁtaÏ ÌmaÌÀna-vastrair_baddhas_tapÀdo gÀtra-mÀrjan-vÀsasÀ baddha-
mukhaÌ_ca bahir_À-gacchat | 

11-44 Und der Verstorbene kam heraus, gebunden mit Grabtüchern an Füßen und Händen und 
sein Angesicht verhüllt mit dem Schweißtuch. Jesus spricht zu ihnen: Löset ihn auf und lasset 
ihn gehen! 

११-४५ यीशुिदतवानािन मोचिया जतनैम। मिरयमः समीपमागता य ियदीयलोकादा ् े
यीशोरतमापँयन।े  ्  
11-45 yÁÌur_uditavÀn bandhanÀni mocayitvÀ tyajatainam | mariyamaÏ sam-Ápam À-gatÀ ye 
yihÂdÁya-lokÀs_tadÀ yÁÌor_etat karmÀpaÌyan | 

11-45 Viele nun der Juden, die zu Maria gekommen waren und sahen, was Jesus tat, glaubten 
an ihn. 
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११-४६ तषा बहवो सन। िकत किचद िफिशना समीप गा यीशोरत कमणो वाामवदन।े े े ें ं ं ं् ्ु    
11-46 teÍÀÎ bahavo vy-aÌvasan | kiÎ_tu ke_cid_anye phirÂÌinÀÎ sam-ÁpaÎ gatvÀ yÁÌor_etasya 
karmaÉo vÀrttÀm avadan | 

11-46 Etliche aber von ihnen gingen hin zu den Pharisäern und sagten ihnen, was Jesus getan 
hatte. 

११-४७ ततः पर ूधानयाजकाः िफिशन सभा का ाहरय िक कमः एष मानवो बायकमािण ं ं ृ ं ं ु   
करोित। 
11-47 tataÏ paraÎ pradhÀna-yÀjakÀÏ phirÂÌinaÌ_ca sabhÀÎ kÃtvÀ vy-Àharan vayaÎ kiÎ 
kurmaÏ? eÍa mÀnavo bahUny_ÀÌcarya-karmÀÉi karoti | 

11-47 Da versammelten die Hohenpriester und die Pharisäer einen Rat und sprachen: Was tun 
wir? Dieser Mensch tut viele Zeichen. 

११-४८ यदीश ंकम कत न वारयामिह सव लोकािििसि रोिमलोकाागााकमनया  ु 
राजघाा साध रामाछि। े  
11-48 yadÁdÃÌaÎ karma kartuÎ na vÀrayÀmas_tarhi sarve lokÀs_tasmin vi-ÌvasiÍyanti romi-
lokÀÌ_cÀ-gatyÀsmÀkam anayÀ rÀja-ghÀnyÀ sÀrdhaÎ rÀjyam Àchetsyanti | 

11-48 Lassen wir ihn also, so werden sie alle an ihn glauben; so kommen dann die Römer und 
nehmen uns Land und Leute. 

११-४९ तदा तषा िकयफानामा यिर महायाजकपद यत स ूवदय िकमिप न जानीथ।े े ें ू ंु  
11-49 tadÀ teÍÀÎ kiyaphÀ-nÀmÀ yas_tasmin vatsare mahÀ-yÀjaka-pade ny-ayujyata sa 
praty_avadad yÂyaÎ kim_api na jÀnÁtha | 

11-49 Einer aber unter ihnen, Kaiphas, der desselben Jahres Hoherpriester war, sprach zu 
ihnen: Ihr wisset nichts, 

११-५० सममदश िवनाशतोऽिप सवलोकाे  थमक जन मरणमाक मँगलहतकम िववचनामिप  े े े ें ु
न कथ।ु  
11-50 samagra-deÌasya vi-nÀÌato'pi sarva-lokÀrtham ekasya janasya maraÉam asmÀkaÎ 
maÌgala-hetukam eltasya vivecanÀm_api na kurutha | 

11-50 bedenket auch nichts; es ist uns besser ein Mensch sterbe für das Volk, denn daß das 
ganze Volk verderbe. 

११-५१ एता कथा स िनजबा ाहरिदित न।ं ं ु  
11-51 etÀÎ kathÀÎ sa nija-buddhyÀ vyÀharad iti na |  

11-51 (Solches aber redete er nicht von sich selbst, sondern weil er desselben Jahres 
Hoherpriester war, weissagte er. Denn Jesus sollte sterben für das Volk; 

११-५२ िकत यीशशीयाना कारणााणाित। िदिश िदिश िवकीणानीर सानागकैजाित ं ं ं ंु ु े ृ
किरित च। तिर िकयफा महायाजकपद िनयतः सिनद भिवा किथतवान।े े ु ं ं ्  
11-52 kiÎ_tu yÁÌus_tad-deÌÁyÀnÀÎ kÀraÉÀt prÀÉÀn tyakÍyati | diÌi diÌi vi-kÁrÉÀn ÁÌvarasya san-
tÀnÀn saÎ-gÃhyaika-jÀtiÎ kariÍyati ca | tasmin vatsare kiyaphÀ mahÀ-yÀjakatva-pade ni-yuktaÏ 
san idaÎ bhaviÍyad-vÀkyaÎ kathitavÀn | 

11-52 und nicht für das Volk allein, sondern daß er auch die Kinder Gottes, die zerstreut waren, 
zusammenbrächte.) 

११-५३ तिनमार त कथ त ह शवीित मणा कत ूारिभर।े  े ें ं ं ंु ुु  
11-53 tad-dinam_À-rabhya te kathaÎ taÎ hantuÎ ÌaknuvantÁti mantraÉÀÎ kartuÎ prÀrebhire | 

11-53 Von dem Tage an ratschlagten sie, wie sie ihn töteten. 

११-५४ अत एव ियदीयाना म यीशः सूकाश गमनागमन अका ताा ूार ं ं ृे ेु
समीपाियूदशृाियाि नगर िशःै साक काल यापियत ूारभ।े े े े ें ं ं ु  
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11-54 ata eva yihÂdÁyÀnÀÎ madhye yÁÌuÏ sa-prakÀÌaÎ gamanÀgamane akÃtvÀ tasmÀd gatvÀ 
prÀntarasya samÁpa-sthÀyi-pradeÌasyephrÀyim-nÀmni nagare ÌiÍyaiÏ sÀkaÎ kÀlaÎ yÀpayituÎ 
prÀrebhe | 

11-54 Jesus aber wandelte nicht mehr frei unter den Juden, sondern ging von dannen in eine 
Gegend nahe bei der Wüste, in eine Stadt, genannt Ephrem, und hatte sein Wesen daselbst 
mit seinen Jüngern. 

११-५५ अनर ियदीयाना िनारोव िनकटवितिन सित तवाव ाशचीत बहवो जना मामो ं ं े   े ू ु ु
ियशालगरमागछन।् 
11-55 anantaraÎ yihÂdÁyÀnÀÎ nistÀrotsave nikaÊa-vartini sati tad-utsavÀt pÂrvaÎ svÀn ÌucÁn 
kartuÎ bahavo janÀ grÀmebhyo yirÂÌÀlam-nagaram Àgacchan | 

11-55 Es war aber nahe das Ostern der Juden; und es gingen viele aus der Gegend hinauf gen 
Jerusalem vor Ostern, daß sie sich reinigten. 

११-५६ यीशोरषण का मिर दडायमानाः सः परर ाहरन। याक कीशो बोधो जायत स े े ें ृ ं ं् ु
िकमवऽिनऽागिमितु े  
11-56 yÁÌor_anveÍaÉaÎ kÃtvÀ mandire daÉËÀyamÀnÀÏ santaÏ paras-paraÎ vy-Àharan | 
yuÍmÀkaÎ kÁdÃÌo bodho jÀyate? sa kim ut-save'smin atrÀgamiÍyati? 

11-56 Da standen sie und fragten nach Jesus und redeten miteinander im Tempel: Was dünkt 
euch, daß er nicht kommt auf das Fest? 

११-५७ स च कऽाि यतिि तिह दशयत ूधानयाजकाः िफिशन त धत पविममामाा ु े े  ू ु ुं ं
ूाचारयन।् 
11-57 sa ca kutrÀsti yady_etat kaÌ_cid vetti tarhi darÌayatu pra-dhÀna-yÀjakÀÏ phirÂÌinaÌ_ca 
taÎ dhartuÎ pÂrvam imÀm À-jÈÀÎ prÀcÀrayan | 

11-57 Es hatten aber die Hohenpriester und Pharisäer lassen ein Gebot ausgehen: so jemand 
wüßte, wo er wäre, daß er's anzeige, daß sie ihn griffen. 

१२-१ िनरोवाव िदनषक ित यीशय ूमीतिमिलयासर ँमशानादापय िनवासान ू  े े ु ं ं
बथैिनयामाममागछत।् 
12-1 nistarotsavÀt pÂrvaÎ dina-ÍaÊke sthite yÁÌur_yaÎ pra-mÁtam iliyÀsaraÎ ÌmaÌÀnÀd ud-
asthÀpayat tasya ni-vÀsa-sthÀnaÎ baithaniyÀ-grÀmam Àgacchat | 

12-1 Sechs Tage vor Ostern kam Jesus gen Bethanien, da Lazarus war, der Verstorbene, 
welchen Jesus auferweckt hatte von den Toten. 

१२-२ तऽ तदथ रजा भो कत मथा पयवषयिदिलयासच त सिगिभः सा े े ें ृ    ध भोजनासन उपािवशत। ्  
12-2 tatra tad-arthaÎ rajanyÀÎ bhojye kÃte marthÀ parya-veÍayad iliyÀsar ca tasya saÇgibhiÏ 
sÀrdhaÎ bhojanÀsana upÀviÌat | 

12-2 Daselbst machten sie ihm ein Abendmahl, und Martha diente; Lazarus aber war deren 
einer, die mit ihm zu Tische saßen. 

१२-३ तदा मिरयमधसटक बम जटामासीय तलैमानीय यीशोरणयोमदिया िनजकशमैामारभत। तदा  े ें ं ं ंू    ु
तलै पिरमलन गहमामोिदतमभवत।े ृ ्  
12-3 tadÀ mariyam ardha-seÊakaÎ bahu-mÂlyaÎ jaÊÀ-mÀÎsÁyaÎ tailam À-nÁya 
yÁÌoÌ_caraÉayor_mardayitvÀ nija-keÌair_mÀrÍÊum Àrabhata | tadÀ tailasya pari-malena gÃham À-
moditam abhavat | 

12-3 Da nahm Maria ein Pfund Salbe von ungefälschter, köstlicher Narde und salbte die Füße 
Jesu und trocknete mit ihrem Haar seine Füße; das Haus aber ward voll vom Geruch der Salbe. 

१२-४ यः िशमोनः पऽ ईिरयोतीयो ियदानामा यीश परकरष समपियित स िशदा किथतवान।ु ुं े ु  ्  
12-4 yaÏ ÌimonaÏ putra ÁÍkariyotÁyo yihÂdÀ-nÀmÀ yÁÌuÎ para-kareÍu sam-arpayiÍyati sa 
ÌiÍyas_tadÀ kathitavÀn |  

12-4 Da sprach seiner Jünger einer, Judas, Simons Sohn, Ischariot, der ihn hernach verriet: 
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१२-५ एतलै िऽिभः शतमैिापादिैवबीत सिरिः कतो नादीयतं ंु  े ु  
12-5 etat-tailaÎ tribhiÏ Ìatair_mudrÀ-pÀdair_vi-krÁtaÎ sad daridrebhyaÏ kuto nÀdÁyata? 

12-5 Warum ist diese Salbe nicht verkauft um dreihundert Groschen und den Armen gegeben? 

१२-६ स दिरिलोकाथमिचयिदित न। िकत स चौर एव तिकट मिासटकिा त  ं ंु ु ुे े
यदितदपाहराारणािदमा कथामकथयत।ं ्  
12-6 sa daridra-lokÀrtham acintayad iti na | kiÎ_tu sa caura evaÎ tan-nikaÊe mudrÀ-sampuÊaka-
sthityÀ tan-madhye yad_atiÍÊhat tad_apÀharat tasmÀt kÀraÉÀd imÀÎ kathÀm_akathayat | 

12-6 Das sagte er aber nicht, daß er nach den Armen fragte; sondern er war ein Dieb und hatte 
den Beutel und trug, was gegeben ward. 

१२-७ तदा यीशरकथयदना माु े ं  वारय सा मम ँमशानापनिदनाथ तदरयत। ्  
12-7 tadÀ yÁÌur_akathayad enÀÎ mÀ vÀraya sÀ mama ÌmaÌÀna-sthÀpana-dinÀrthaÎ tad-
arakÍayat | 

12-7 Da sprach Jesus: Laß sie in Frieden! Solches hat sie behalten zum Tage meines 
Begräbnisses. 

१२-८ दिरिा याक सु ं िधौ सवदा िति िकह सवदा याक सिधौ न ितािम। ं ं ंु  
12-8 daridrÀ yuÍmÀkaÎ san-nidhau sarvadÀ tiÍÊhanti kiÎ_tv_ahaÎ sarvadÀ yuÍmÀkaÎ san-
nidhau na tiÍÊhÀmi | 

12-8 Denn Arme habt ihr allezeit bei euch; mich aber habt ihr nicht allezeit. 

१२-९ ततः पर यीशऽाीित वाा ौा बहवो ियदीया ँमशानाािपतिमिलयासरच ि ं ं ं ंु ु ु
तानमागछन।् 
12-9 tataÏ paraÎ yÁÌus_tatrÀstÁti vÀrttÀÎ ÌrutvÀ bahavo yihÂdÁyÀs_taÎ ÌmaÌÀnÀd_ut-thÀpitam 
iliyÀsaraÎ_ca draÍÊuÎ tat-sthÀnam Àgacchan | 

12-9 Da erfuhr viel Volks der Juden, daß er daselbst war; und sie kamen nicht um Jesu willen 
allein, sondern daß sie auch Lazarus sähen, welchen er von den Toten auferweckt hatte. 

१२-१० तदा ूधानयाजकािमिलयासरमिप सहतममयन।ं ु ्  
12-10 tadÀ pradhÀna-yÀjakÀs_tam iliyÀsaram_api saÎ-hartum amantrayan | 

12-10 Aber die Hohenpriester trachteten darnach, daß sie auch Lazarus töteten; 

१२-११ यतन बहवो ियदीया गा यीशौ सन।े ्  
12-11 yatas_tena bahavo yihÂdÁyÀ gatvÀ yÁÌau vy-aÌvasan | 

12-11 denn um seinetwillen gingen viele Juden hin und glaubten an Jesus. 

१२-१२ अनर यीशयीशालगरमागछतीित वाा ौा ं ु ु  
12-12 anantaraÎ yÁÌur_yÁrÂÌÀlam-nagaram ÀgacchatÁti vÀrttÀÎ ÌrutvÀ  

12-12 Des andern Tages, da viel Volks, das aufs Fest gekommen war, hörte, daß Jesus käme 
gen Jerusalem, 

१२-१३ परऽहिन उवागता बहवो लोकाः खजरपऽाानीय त साात बिहराग जय जयित वाच े  ेू  ं ंु
ूोवैतमारभ। इॐायलो यो राजा परमर नाा गछित स धः। ु े े  
12-13 pare'hani utsavÀgatÀ bahavo lokÀÏ kharjÂra-patrÀdyÀnÁya taÎ sÀkÍÀt kartuÎ bahir-À-
gatya jaya jayeti vÀcaÎ proccair_vaktum Àrabhanta | isrÀyelo yo rÀjÀ parameÌvarasya nÀmnÀ 
gacchati sa dhanyaÏ | 

12-13 nahmen sie Palmenzweige und gingen hinaus ihm entgegen und schrieen: Hosianna! 
Gelobt sei, der da kommt in dem Namen des HERRN, der König von Israel! 

१२-१४ तदा ह िसयोनः क मा भषैीः पँयाय तव राजा गदभशावकमाागछिते े ं   
12-14 tadÀ he siyonaÏ kanye mÀ bhaiÍÁÏ paÌyÀyaÎ tava rÀjÀ gardabha-ÌÀvakam À-
ruhyÀgacchati  
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12-14 Jesus aber fand ein Eselein und ritt darauf; wie denn geschrieben steht: 

१२-१५ इित शाीयवचनानसारण यीशरक यवगदभ ूा तपयारोहत।ु ुे ेु ं ं  ्  
12-15 iti ÌÀstrÁya-vacanÀnusÀreÉa yÁÌur_ekaÎ yuva-gardabhaÎ prÀpya tad-upary_Àrohat | 

12-15 "Fürchte dich nicht du Tochter Zion! Siehe, dein König kommt, reitend auf einem 
Eselsfüllen." 

१२-१६ अाः घटनायााय िशाः ूथम नाब। िकत यीशौ मिहमान ूा सित वािमद  ें ं ं ंु ु
तिनकत लोका ततीमकविनित त तवः।ु  े ृ  
12-16 asyÀÏ ghaÊanÀyÀs_tÀtparyaÎ ÌiÍyÀÏ prathamaÎ nÀbudhyanta | kiÎ_tu yÁÌau 
mahimÀnaÎ prÀpte sati vÀkyam_idaÎ tasmin akathyata lokÀÌ_ca tam_pratÁttham akurvan iti te 
smÃtavantaÏ | 

12-16 Solches verstanden seine Jünger zuvor nicht; sondern da Jesus verklärt ward, da 
dachten sie daran, daß solches von ihm geschrieben war und sie solches ihm getan hatten. 

१२-१७ स इिलयासर ँमशानादागमातवाँमशाना उदापय य लोकाम साादपँय ूमाण ं ंु े े े
दातमारभ।ु  
12-17 sa iliyÀsaraÎ ÌmaÌÀnÀd Àgantum À-hÂtavÀn ÌmaÌÀnÀc_ca ud-asthÀpayad ye ye 
lokÀs_tat_karma sÀkÍÀd apaÌyan te pra-mÀÉaÎ dÀtum Àrabhanta | 

12-17 Das Volk aber, das mit ihm war, da er Lazarus aus dem Grabe rief und von den Toten 
auferweckte, rühmte die Tat. 

१२-१८ स एताशमत कमाकरो जनौतलका साातमागछन।ु ं ं ु ुे ्  
12-18 sa etÀdÃÌam adbhutaÎ karmÀkarot tasya jana-Ìruter_lokÀs_taÎ sÀkÍÀt kartum Àgacchan 
| 

12-18 Darum ging ihm auch das Volk entgegen, da sie hörten, er hätte solches Zeichen getan. 

१२-१९ ततः िफिशनः परर वतमारभ याक सवाा वथा जाताः। इित िक ययं ं ृ ं ंु ु  े ू  न ब पँयत सव ु े 
लोका पाितनो ऽभवन। ्  
12-19 tataÏ phirÂÌinaÏ paras-paraÎ vaktum Àrabhanta yuÍmÀkaÎ sarvÀÌ_ceÍÊÀ vÃthÀ jÀtÀÏ | iti 
kiÎ yÂyaÎ na budhyadhve? paÌyata sarve lokÀs_tasya paÌcÀd-vartino 'bhavan | 

12-19 Die Pharisäer aber sprachen untereinander: Ihr sehet, daß ihr nichts ausrichtet; siehe, 
alle Welt läuft ihm nach! 

१२-२० भजन कतमवागताना लोकाना कितपया जना अदशीया आसन।ं ं ंु ु े ्  
12-20 bhajanaÎ kartum utsavÀgatÀnÀÎ lokÀnÀÎ katipayÀ janÀ anyadeÌÁyÀ Àsan |  

12-20 Es waren aber etliche Griechen unter denen, die hinaufgekommen waren, daß sie 
anbeten auf dem Fest. 

१२-२१ त गालीलीयबैदैािनवािसनः िफिलप समीपमाग ाहरन। ह महछ वय यीश ििमछामः।े े े् ं ं ु ु  
12-21 te gÀlÁlÁya-baitsaidÀni-vÀsinaÏ philipasya sam-Ápam À-gatya vyÀharan | he maheccha 
vayaÎ yÁÌuÎ draÍÊum icchÀmaÏ | 

12-21 Die traten zu Philippus, der von Bethsaida aus Galiläa war, baten ihn und sprachen: Herr, 
wir wollten Jesum gerne sehen. 

१२-२२ ततः िफिलपो गा आियमवदादाििय्फिलपौ यीशव वाामकथयताम।े  ्  
12-22 tataÏ philipo gatvÀ Àndriyam avadat paÌcÀd Àndriy-philipau yÁÌave vÀrttÀm akathayatÀm 
| 

12-22 Philippus kommt und sagt es Andreas, und Philippus und Andreas sagten's weiter 
Jesus. 

१२-२३ तदा यीशः ूिदतवाानवसत मिहमूािसमय उपितः।ु ुु  
12-23 tadÀ yÁÌuÏ pratyuditavÀn mÀnava-sutasya mahima-prÀpti-samaya upa-sthitaÏ | 



Johannes-Evangelium in Sanskrit und Deutsch – Seite 62 – www.sanskritweb.de 

12-23 Jesus aber antwortete ihnen und sprach: Die Zeit ist gekommen, daß des Menschen 
Sohn verklärt werde. 

१२-२४ अह यानितय्थाथ वदािम। धाबीज मिृकाया पिता यिद न ं ं ंु  मयृत तकािक ितित िकत यिद े  ं ु
मयृत तिह बगण फल फलित।े ु ं ं  
12-24 ahaÎ yuÍmÀn_ati-ythÀrthaÎ vadÀmi | dhÀnya-bÁjaÎ mÃttikÀyÀÎ patitvÀ yadi na mÃyate 
tarhy_ekÀki tiÍÊhati kiÎ_tu yadi mÃyate tarhi bahu-guÉaÎ phalaÎ phalati | 

12-24 Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Es sei denn, daß das Weizenkorn in die Erde falle und 
ersterbe, so bleibt's allein; wo es aber erstirbt, so bringt es viele Früchte. 

१२-२५ यो जनो िनजूाणाियाजानाित स ताारियित िकत यो जन इहलोक िनजूाणानिूयाजानाित ं ु े
सोऽनायःु ूा ताुिित।ुं  
12-25 yo jano nija-prÀÉÀn priyÀn jÀnÀti sa tÀn hÀrayiÍyati kiÎ_tu yo jana iha-loke nija-prÀÉÀn a-
priyÀn jÀnÀti so'nantÀyuÏ prÀptuÎ tÀn rakÍiÍyati | 

12-25 Wer sein Leben liebhat, der wird's verlieren; und wer sein Leben auf dieser Welt haßt, 
der wird's erhalten zum ewigen Leben. 

१२-२६ कििद मम सवको भिवत वाछित तिह स मम पाामी भवत। तादह यऽ ितािम मम े ु ुं ं
सवलोऽिप तऽ ाित। यो जनो मा सवत मम िपतािप त सत।े े े ें ं ं  
12-26 kaÌ_cid yadi mama sevako bhavituÎ vÀÈchati tarhi sa mama paÌcÀd-gÀmÁ bhavatu | 
tasmÀd ahaÎ yatra tiÍÊhÀmi mama sevalo'pi tatra sthÀsyati | yo jano mÀÎ sevate mama pitÀpi 
taÎ sam-maÎsyate | 

12-26 Wer mir dienen will, der folge mir nach; und wo ich bin, da soll mein Diener auch sein. 
Und wer mir dienen wird, den wird mein Vater ehren. 

१२-२७ सात मम ूाणा ाकला भवि। ताध िपतरतामयाा र इह िक ूाथिय ं ं ं ंु े े े
िकहमतमयाथमवतीणवान।ं े   ्  
12-27 sÀmprataÎ mama prÀÉÀ vy-À-kulÀ bhavanti | tasmÀd he pitar etasmÀt sam-ayÀn mÀÎ 
rakÍa ityahaÎ kiÎ prÀrthayiÍye? kiÎ_tv_aham etat-samayÀrtham ava-tÁrÉavÀn |  

12-27 Jetzt ist meine Seele betrübt. Und was soll ich sagen? Vater, hilf mir aus dieser Stunde! 
Doch darum bin ich in die Welt gekommen. 

१२-२८ ह िपतः नाो मिहमान ूआशे ं य। तनवै नाो मिहमानमह ूकाशय पनरिप ूकाशियािम। एषा े ं ं ु
गगणीया वाणी तिमयऽजायत।े  
12-28 he pitaÏ sva-nÀmno mahimÀnaÎ pra-kÍÌaya | tenaiva sva-nÀmno mahimÀnam ahaÎ pra-
kÀÌayaÎ punar_api prakÀÌayiÍyÀmi | eÍÀ gagaÉÁyÀ vÀÉÁ tasmin sam-aye'jÀyata | 

12-28 Vater verkläre deinen Namen! Da kam eine Stimme vom Himmel: Ich habe ihn verklärt 
und will ihn abermals verklären. 

१२-२९ ता समीपलोकाना किचदवदघो ऽगजीत। किचदवदगीयतो ऽनन सह कथामचकथत।ु ं े े े े् ्  
12-29 tac-chrutvÀ samÁpa-stha-lokÀnÀÎ ke-cid avadan megho 'garjÁt | ke_cid avadan svargÁya-
dÂto 'nena saha kathÀm_acakathat | 

12-29 Da sprach das Volk, das dabeistand und zuhörte: Es donnerte. Die andern sprachen: Es 
redete ein Engel mit ihm. 

१२-३० तदा यीशः ूवादीत। मदथ शोऽयु ्   ंनाभदथमवाभत।ू  ूु े ्  
12-30 tadÀ yÁÌuÏ praty_avÀdÁt | mad-arthaÎ Ìabdo'yaÎ nÀbhÂt yuÍmad-artham_evÀbhÂt | 

12-30 Jesus antwortete und sprach: Diese Stimme ist nicht um meinetwillen geschehen, 
sondern um euretwillen. 

१२-३१ अधना जगतोऽ िवचारः सु त। अधना जगतः पती राायोित।े ु  
12-31 adhunÀ jagato'sya vi-cÀraÏ sam-patsyate | adhunÀsya jagataÏ patÁ rÀjyÀt cyoÍyati | 



Johannes-Evangelium in Sanskrit und Deutsch – Seite 63 – www.sanskritweb.de 

12-31 Jetzt geht das Gericht über die Welt; nun wird der Fürst dieser Welt ausgestoßen 
werden. 

१२-३२ यह पिृथा ऊ ूों  ािपतोऽि तिह सवाानवासमीपमाकिषािम।   
12-32 yady_ahaÎ pÃthivyÀ Ârdhve protthÀpito'smi tarhi sarvÀn mÀnavÀn sva-samÁpam 
ÀkarÍiÍyÀmi | 

12-32 Und ich, wenn ich erhöht werde von der Erde, so will ich sie alle zu mir ziehen. 

१२-३३ कथ त ं मिृतभिवित। एतोधियत स इमा कथामकथयत। ुं ं ्  
12-33 kathaÎ tasya mÃtir_bhaviÍyati | etad bodhayituÎ sa imÀÎ kathÀm akathayat |  

12-33 (Das sagte er aber, zu deuten, welches Todes er sterben würde.) 

१२-३४ तदा लोका अकथयोऽिभिषतः सवदा िततीित वा म ौतमािभः। तिह मनपऽः े ु ुु
ूोािपतो भिवतीित वा कथ वदिसं ं  
12-34 tadÀ lokÀ akathayan so'bhiÍiktaÏ sarvadÀ tiÍÊhatÁti vyavasthÀ-granthe Ìrutam asmÀbhiÏ | 
tarhi manuÍya-putraÏ protthÀpito bhaviÍyatÁti vÀkyaÎ kathaÎ vadasi? 

12-34 Da antwortete ihm das Volk: Wir haben gehört im Gesetz, daß Christus ewiglich bleibe; 
und wie sagst du denn: "Des Menschen Sohn muß erhöht werden"? Wer ist dieser 
Menschensohn? 

१२-३५ मनपऽोऽ य कः तदा यीशरकथयािभः साधमिदनािन ोितरा। यथा ु ु ुं ु  े यानकारो ु
नाछादयित तदथ यावाल यािभः साध ोितिित तावाल गछत। यो जनोऽकार गछित स  ें ंु 
कऽ यातीित न जानाित।ु  
12-35 manuÍya-putro' yaÎ kaÏ tadÀ yÁÌur_akathayad yuÍmÀbhiÏ sÀrdham alpa-dinÀni 
jyotir_Àste | yathÀ yuÍmÀn andha-kÀro nÀcchÀdayati tad-arthaÎ yÀvat-kÀlaÎ yuÍmÀbhiÏ 
sÀrdhaÎ jyotis_tiÍÊhati tÀvat-kÀlaÎ gacchata | yo jano'ndha-kÀre gacchati sa kutra yÀtÁti na 
jÀnÀti | 

12-35 Da sprach Jesus zu ihnen: Es ist das Licht noch eine kleine Zeit bei euch. Wandelt, 
dieweil ihr das Licht habt, daß euch die Finsternis nicht überfalle. Wer in der Finsternis 
wandelt, der weiß nicht, wo er hingeht. 

१२-३६ अत एव यावाल याक िनकट ोितरा तावाल ोतीपसाना भिवत ोितिष िविसत। ं ं ं ंु े े ु
इमा कथा कथिया यीशः ूाय तःं ं ु े   गवान।ं ु ्  
12-36 ata eva yÀvat-kÀlaÎ yuÍmÀkaÎ nikaÊe jyotir_Àste tÀvat-kÀlaÎ jyotÁ-rÂpa-santÀnÀ 
bhavituÎ jyotiÍi vi-Ìvasita | imÀÎ kathÀÎ kathayitvÀ yÁÌuÏ pra-sthÀya tebhyaÏ svaÎ guptavÀn 
| 

12-36 Glaubet an das Licht, dieweil ihr es habt, auf daß ihr des Lichtes Kinder seid. 

१२-३७ यिप यीशषा सममतावदायकमािण कतवाथािप त ति सन।ु े े ें ृ  ्  
12-37 yady_api yÁÌus_teÍÀÎ sam-akÍam etÀvad_ÀÌcarya-karmÀÉi kÃtavÀn tathÀpi te tasmin na 
vy-aÌvasan |  

12-37 Solches redete Jesus und ging weg und verbarg sich vor ihnen. Und ob er wohl solche 
Zeichen vor ihnen getan hatte, glaubten sie doch nicht an ihn, 

१२-३८ अत एव। कः ूित ससवाद परशाचािरत ूकाशत परश हः क च सिधौ े े े ेु ं ं ं
ियशिययभिवािदना यदतामत तफलमभवे ु ं त।् 
12-38 ata eva | kaÏ pratyeti su-saÎ-vÀdaÎ pareÌÀsmat-pracÀritaÎ? pra-kÀÌate pareÌasya 
hastaÏ kasya ca san-ni-dhau? yiÌayiya-bhaviÍyad-vÀdinÀ yad_etad vÀkyam_uktaÎ tat sa-
phalam abhavat | 

12-38 auf daß erfüllet werde der Spruch des Propheten Jesaja, den er sagte: "HERR, wer glaubt 
unserm Predigen? Und wem ist der Arm des HERRN offenbart?" 

१२-३९ त ूत नाशवििशिययभिवादी ओनरवादीद।े े ुं ु ्  
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12-39 te praty_etuÎ nÀÌaknuvan tasmin yiÌayiya-bhaviÍyad-vÀdÁ ounar_avÀdÁd |  

12-39 Darum konnten sie nicht glauben, denn Jesaja sagte abermals: 

१२-४० यथा त नयननै पँयि बििभ न ब तमैनःस पिरविततष च तानह यथा ा करोिम तथा े े े  ु ु ुु ं
स तषा लोचनाािन का तषामःकरणािन गाढािन किरित।े ें ृ  
12-40 yathÀ te nayanair_na paÌyanti buddhibhiÌ_ca na budhyante tair_manaÏsu pari-vartiteÍu 
ca tÀn_ahaÎ yathÀ sva-sthÀn na karomi tathÀ sa teÍÀÎ locanÀny_andhÀni kÃtvÀ teÍÀm_antaÏ-
karaÉÀni gÀËhÀni kariÍyati | 

12-40 "Er hat ihre Augen verblendet und ihr Herz verstockt, daß sie mit den Augen nicht sehen 
noch mit dem Herzen vernehmen und sich bekehren und ich ihnen hülfe." 

१२-४१ ियशिययो यदा यीशोमिहमान िवलो तिथामकथयदा भिवामीश ूाकाशयत। ं ं ्  
12-41 yiÌayiyo yadÀ yÁÌor_mahimÀnaÎ vi-lokya tasmin kathÀm_akathayat tadÀ bhaviÍyad-
vÀkyam ÁdÃÌaÎ prÀkÀÌayat | 

12-41 Solches sagte Jesaja, da er seine Herrlichkeit sah und redete von ihm. 

१२-४२ तथािधपतीना बहविायन। िलत िफिशनाजनगहारीकवीित भया त न ं ं ं् ु ृ ेू ु 
कतवः।ृ  
12-42 tathÀpy_adhi-patÁnÀÎ bahavas_tasmin praty_Àyan | liÎ_tu phirÂÌinas_tÀn bhajana-gÃhÀd 
dÂrÁ-kurvantÁti bhayÀt te taÎ na svaÁkÃtavantaÏ | 

12-42 Doch auch der Obersten glaubten viele an ihn; aber um der Pharisäer willen bekannten 
sie's nicht, daß sie nicht in den Bann getan würden. 

१२-४३ यत ईर ूशसातो मानवाना ूशसाया त ऽूीय।ं ं ं ं े  
12-43 yata ÁÌvarasya pra-ÌaÎsÀto mÀnavÀnÀÎ pra-ÌaÎsÀyÀÎ te 'prÁyanta | 

12-43 Denn sie hatten lieber die Ehre bei den Menschen als die Ehre bei Gott. 

१२-४४ तदा यीशःैकारमकथयो जनो मिय िविसित स कवु े ल मिय िविसतीित न स मरको ऽिप े े
िविसित। 
12-44 tadÀ yÁÌur_uccaiÏ-kÀram akathayad yo jano mayi vi-Ìvasiti sa kevale mayi vi-ÌvasitÁti na 
sa mat-prerako 'pi vi-Ìvasiti | 

12-44 Jesus aber rief und sprach: Wer an mich glaubt, der glaubt nicht an mich, sondern an 
den, der mich gesandt hat. 

१२-४५ यो जनो मा पँयित स मरकमिप पँयित।ं े  
12-45 yo jano mÀÎ paÌyati sa mat-prerakam_api paÌyati | 

12-45 Und wer mich sieht, der sieht den, der mich gesandt hat. 

१२-४६ यो जनो मा ूित स यथाकार न ितित तदं े े थमह ोितःपो भा जगिनवतीणवान। ू ं ्  
12-46 yo jano mÀÎ praty_eti sa yathÀndha-kÀre na tiÍÊhati tad-artham ahaÎ jyotiÏ-svarÂpo 
bhÂtvÀ jagaty_asmin ava-tÁrÉavÀn | 

12-46 Ich bin gekommen in die Welt ein Licht, auf daß, wer an mich glaubt, nicht in der 
Finsternis bleibe. 

१२-४७ मम कथा ौा यिद कि िविसित तिह तमह दोिषण न करोिम यतो हतोजगतो जनाना ं ं ं ंु े 
दोषािितात नाग तािरऽातमागतोऽि।ु ु  
12-47 mama kathÀÎ ÌrutvÀ yadi kaÌ_cin na vi-Ìvasiti tarhi tam_ahaÎ doÍiÉaÎ na karomi yato 
hetor_jagato janÀnÀÎ doÍÀn niÌ-citÀn kartuÎ nÀgatya tÀn pari-trÀtum À-gato'smi | 

12-47 Und wer meine Worte hört, und glaubt nicht, den werde ich nicht richten; denn ich bin 
nicht gekommen, daß ich die Welt richte, sondern daß ich die Welt selig mache. 

१२-४८ यः किा न ौाय मम कथा न गाित अ दोिषण किरित वत या कथामहमचकथ सा ं ं ं ं ं ंृ ु ु
कथा चरमऽि त दोिषण किराित।े ं ं  
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12-48 yaÏ kaÌ_cin mÀÎ na ÌraddhÀya mama kathÀÎ na gÃhÉÀti anyas_taÎ doÍiÉaÎ kariÍyati 
vastutas_tu yÀÎ kathÀm_aham acakathaÎ sÀ kathÀ carame'hni taÎ doÍiÉaÎ kariÍyÀti | 

12-48 Wer mich verachtet und nimmt meine Worte nicht auf, der hat schon seinen Richter; das 
Wort, welches ich geredet habe, das wird ihn richten am Jüngsten Tage. 

१२-४९ यतो हतोरह तः िकमिप न कथयािमे ं । िक िक मया कथियत िक समपद च इित मरियता िपता ं ं ं ं ंु े े
मामाापयत।् 
12-49 yato hetor_ahaÎ svataÏ kim_api na kathayÀmi | kiÎ kiÎ mayÀ kathayitavyaÎ kiÎ sam-
upadeÍÊavyaÎ ca iti mat-prerayitÀ pitÀ mÀm_ÀjÈÀpayat |  

12-49 Denn ich habe nicht von mir selber geredet; sondern der Vater, der mich gesandt hat, der 
hat mir ein Gebot gegeben, was ich tun und reden soll. 

१२-५० त साा अनायिरह जानािम। अत एवाह यथयािम तिता यथाापयथवै कथयाहम।ु ं ं ्  
12-50 tasya sÀjÈÀ anantÀyur_ity_ahaÎ jÀnÀmi | ata evÀhaÎ yat kathayÀmi tat pitÀ yathÀ-
jÈÀpayat tathaiva kathayÀmy_aham | 

12-50 Und ich weiß, daß sein Gebot ist das ewige Leben. Darum, was ich rede, das rede ich 
also, wie mir der Vater gesagt hat. 

१३-१ िनारोव िकिचालाव पिृथाःं ू   िपतः समीपगमन समयः सिकष ऽभिदित ाा ु ू
यीशराूथमािष जगवािसाीयलोकष ूम करोत  तष शष यावम कतवान।ु ुे े े े े ेु ु ं ृ ्  
13-1 nis-tÀrotsavasya kiÎ_cit-kÀlÀt pÂrvaÎ pÃthivyÀÏ pituÏ samÁpa-gamanasya sam-ayaÏ san-
nikarÍo 'bhÂd iti jÈÀtvÀ yÁÌur_À-prathamÀd yeÍi jagat-pra-vÀsiÍv_ÀtmÁya-lokeÍu prema karotu 
sma teÍu ÌeÍaÎ yÀvat prema kÃtavÀn | 

13-1 Vor dem Fest aber der Ostern, da Jesus erkannte, daß seine Zeit gekommen war, daß er 
aus dieser Welt ginge zum Vater: wie hatte er geliebt die Seinen, die in der Welt waren, so 
liebte er sie bis ans Ende. 

१३-२ िपता त ह सव समिपतवायमीर समीपादागछदीर समीप याित च।े   ं  
13-2 pitÀ tasya haste sarvaÎ sam-arpitavÀn svayam ÁÌvarasya sam-ÁpÀd À-gacchad ÁÌvarasya 
sam-ÁpaÎ yÀsyati ca |  

13-2 Und beim Abendessen, da schon der Teufel hatte dem Judas, Simons Sohn, dem Ischariot, 
ins Herz gegeben, daß er ihn verriete, 

१३-३ सवायतािन ाा रजा भोजन सण सित यदा शतैा परहष समपियत िशमोनः पऽ  ू े े ें  ं ंु ु ु
ईिरयोतीय ियदा अःकरण कूवि समापयते ु ृ ं  ् 
13-3 sarvÀÉy_etÀni jÈÀtvÀ rajanyÀÎ bhojane sam-pÂrÉe sati yadÀ ÌaitÀn taÎ para-hasteÍu sam-
arpayituÎ ÌimonaÏ putrasya ÁÍkariyotÁyasya yihÂdÀ antaÏ-karaÉe ku-pra-vÃttiÎ sam-Àrpayat  

13-3 und Jesus wußte, daß ihm der Vater alles in seine Hände gegeben und daß er von Gott 
gekommen war und zu Gott ging: 

१३-४ तदा यीशभजनासनााय गाऽव मोचिया गाऽमाजनव गहीा तन किटमबात।ु ं ं ृ े ्  
13-4 tadÀ yÁÌur_bhojanÀsanÀd ut-thÀya gÀtra-vastraÎ mocayitvÀ gÀtra-mÀrjana-vastraÎ 
gÃhÁtvÀ tena sva-kaÊim abadhnÀt | 

13-4 stand er von Abendmahl auf, legte seine Kleider ab und nahm einen Schurz und 
umgürtete sich. 

१३-५ पादकपाऽ जलमिभिषय िशाणा पादाा तन किटबगाऽमाजनवाससा मा ूारभत।े े े ं  ु  
13-5 paÌcÀd eka-pÀtre jalam abhi-Íicya ÌiÍyÀÉÀÎ pÀdÀn pra-kÍÀlya tena kaÊi-baddha-gÀtra-
mÀrjana-vÀsasÀ mÀrÍÊuÎ prÀrabhata | 

13-5 Darnach goß er Wasser in ein Becken, hob an, den Jüngern die Füße zu waschen, und 
trocknete sie mit dem Schurz, damit er umgürtet war. 

१३-६ ततः िशमोितर समीपमागत स उतवा ूभो भवाि मम पादौ ूालियिते े ं  
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13-6 tataÏ Ìimon-pitarasya sam-Ápam_À-gate sa uktavÀn he pra-bho bhavÀn kiÎ mama pÀdau 
pra-kÍÀlayiÍyati? 

13-6 Da kam er zu Simon Petrus; und der sprach zu ihm: HERR, sollst du mir meine Füße 
waschen? 

१३-७ यीशिदतवान। अह यरोिम तित न जानािस िकत पाािस।ु ु् ं ं  
13-7 yÁÌur_uditavÀn | ahaÎ yat karomi tat sam-prati na jÀnÀsi kiÎ_tu paÌcÀj jÈÀsyasi | 

13-7 Jesus antwortete und sprach zu ihm: Was ich tue, das weißt du jetzt nicht; du wirst es 
aber hernach erfahren. 

१३-८ ततः िपतरः किथतवावादािप मम पादौ न ूालियित। यीशरकथयद। यिद ा न ूलय तिह ु ् ं े
मिय तव को ऽशो नाि।ं  
13-8 tataÏ pitaraÏ kathitavÀn bhavÀn kadÀpi mama pÀdau na pra-kÍÀlayiÍyati | 
yÁÌur_akathayad | yadi tvÀÎ na pra-kÍalaye tarhi mayi tava ko 'py_aÎÌo nÀsti | 

13-8 Da sprach Petrus zu ihm: Nimmermehr sollst du meine Füße waschen! Jesus antwortete 
ihm: Werde ich dich nicht waschen, so hast du kein Teil mit mir. 

१३-९ तदा िशमोितरः किथतवान। ह ूभो तिह कवलपादौ न। मम हौ िशर ूलयत।् े े ु  
13-9 tadÀ Ìimon-pitaraÏ kathitavÀn | he pra-bho tarhi kevala-pÀdau na | mama hastau ÌiraÌ_ca 
pra-kÍalayatu | 

13-9 So spricht zu ihm Simon Petrus: HERR, nicht die Füße allein, sondern auch die Hände und 
das Haupt! 

१३-१० ततो यीशरवदद। यो जनो धौत सवागपिरृताादौ िवनााग ूालनापा नाि।ु ्  े  
13-10 tato yÁÌur_avadad | yo jano dhautas_tasya sarvÀÇga-pariÍkÃtatvÀt pÀdau vinÀnyÀÇgasya 
pra-kÍÀlanÀpekÍÀ nÀsti | 

13-10 Spricht Jesus zu ihm: Wer gewaschen ist, bedarf nichts denn die Füße waschen, sondern 
er ist ganz rein. Und ihr seid rein, aber nicht alle. 

१३-११ यय पिरृता इित स िकत न सव यतो यो जन परकरष समपियित त स ातान। अत एव ू ं ं ं  ं ंु े ु  ्
यय सव न पिरृू ं  ता इमा कथा किथतवान।ं ं ्  
13-11 yÂyaÎ pariÍkÃtÀ iti satyaÎ kiÎ_tu na sarve yato yo janas_taÎ para-kareÍu sam-
arpayiÍyati taÎ sa jÈÀtavvÀn | ata eva yÂyaÎ sarve na pariÍ-kÃtÀ imÀÎ kathÀÎ kathitavÀn | 

13-11 (Denn er wußte seinen Verräter wohl; darum sprach er: Ihr seid nicht alle rein.) 

१३-१२ इ यीशषा पादाा व पिरधायासन समपिवँय किथतवानह याित िक कमाकाष ं ं ं ं ंु ुे े ु 
जानीथ 
13-12 itthaÎ yÁÌus_teÍÀÎ pÀdÀn pra-kÍÀlya vastraÎ pari-dhÀyÀsane sam-upa-viÌya kathitavÀn 
ahaÎ yuÍmÀn prati kiÎ karmÀkÀrÍaÎ jÀnÁtha? 

13-12 Da er nun ihre Füße gewaschen hatte, nahm er wieder seine Kleider und setzte sich 
wieder nieder und sprach abermals zu ihnen: Wisset ihr, was ich euch getan habe? 

१३-१३ यय मा ग ूभ च वदथ तमव वदथ यतोऽहस एव भवाू ं ं ंु ं ु े िम। 
13-13 yÂyaÎ mÀÎ guruÎ pra-bhuÎ ca vadatha tat satyam_eva vadatha yato'ham sa eva 
bhavÀmi | 

13-13 Ihr heißet mich Meister und HERR und saget recht daran, denn ich bin es auch. 

१३-१४ यह ूभग साक पादाािलतवािह याकमिप ं ंु ु ु ु परर पादूालनमिचतम।ं ु ्  
13-14 yady_ahaÎ pra-bhur_guruÌ_ca san yuÍmÀkaÎ pÀdÀn pra-kÍÀlitavÀn tarhi yuÍmÀkam_api 
paras-paraÎ pÀda-prakÍÀlanam ucitam | 

13-14 So nun ich, euer HERR und Meister, euch die Füße gewaschen habe, so sollt ihr auch 
euch untereinander die Füße waschen. 

१३-१५ अह याित यथा वाहर याथा वहतमक पान दिशतवान।ं ं ं ंु ु ु े ्  
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13-15 ahaÎ yuÍmÀn prati yathÀ vy-avÀharaÎ yuÍmÀn tathÀ vy-ava-hartum ekaÎ panthÀnaÎ 
darÌitavÀn | 

13-15 Ein Beispiel habe ich euch gegeben, daß ihr tut, wie ich euch getan habe. 

१३-१६ अह यानितयथाथ वदािम। ूभोदासो न महारका ूिरतो न महान।ं ु  े े ्  
13-16 ahaÎ yuÍmÀn_ati-yathÀrthaÎ vadÀmi | pra-bhor_dÀso na mahÀn prerakÀc_ca prerito na 
mahÀn | 

13-16 Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Der Knecht ist nicht größer denn sein Herr, noch der 
Apostel größer denn der ihn gesandt hat. 

१३-१७ इमा कथा िविदा यिद तदनसारतः कमािण कथ तिह यय धा भिवथ।ं ं ंु  ु ू  
13-17 imÀÎ kathÀÎ viditvÀ yadi tad-anusÀrataÏ karmÀÉi kurutha tarhi yÂyaÎ dhanyÀ 
bhaviÍyatha | 

13-17 So ihr solches wisset, selig seid ihr, so ihr's tut. 

१३-१८ सवष यास कथािममा कथयािम इित न। य मम मनोनीताानह जानािम। िकत। मम भािण यो  ं ं ंु ु ु ुे
भ यो भ माणूाितकतः। उापयित पाद मल स एष मानवः। यदतमपकु ु ुे े ेू ू ं  वचन ं
तदनसारणावँय घिटत।ु े ें  
13-18 sarveÍu yuÍmÀsu kathÀm_imÀÎ kathayÀmi iti na | ye mama mano-nÁtÀs_tÀn_ahaÎ jÀnÀmi 
| kiÎ_tu | mama bhakÍyÀÉi yo bhuÇkte yo bhuÇkte mat-prÀÉa-prÀtikÂlyataÏ | ut-thÀpayati 
pÀdasya mÂlaÎ sa eÍa mÀnavaÏ | yad_etad dharma-pustakasya vacanaÎ tad-
anusÀreÉÀvaÌyaÎ ghaÊiÍyate | 

13-18 Nicht sage ich von euch allen; ich weiß, welche ich erwählt habe. Aber es muß die Schrift 
erfüllt werden: "Der mein Brot isset, der tritt mich mit Füßen." 

१३-१९ अह स जन इऽ यथा याक िवािस ं ंु जायत तदथमताशघटनावमहिमदान यमकथयम।े े ू  ु ्  
13-19 ahaÎ sa jana ity_atra yathÀ yuÍmÀkaÎ vi-ÌvÀsi jÀyate tad-artham etÀdÃÌa-ghaÊanÀt 
pÂrvam aham_idÀnÁÎ yuÍmabhyam_akathayam | 

13-19 Jetzt sage ich's euch, ehe denn es geschieht, auf daß, wenn es geschehen ist, ihr glaubt, 
daß ich es bin. 

१३-२० अह यानतीव यथाथ वदािम। मया ूिरत जन यो गाित स मामव गाित य मा गाित स मरक ं ं ं ं ंु  े ृ े ृ ृ े
गाित।ृ  
13-20 ahaÎ yuÍmÀn_atÁva yathÀrthaÎ vadÀmi | mayÀ preritaÎ janaÎ yo gÃhÉÀti sa mÀm_eva 
gÃhÉÀti yaÌ_ca mÀÎ gÃhÉÀti sa mat-prerakaÎ gÃhÉÀti | 

13-20 Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Wer aufnimmt, so ich jemand senden werde, der 
nimmt mich auf; wer aber mich aufnimmt, der nimmt den auf, der mich gesandt hat. 

१३-२१ एता कथा कथिया यीशःखी सं ं ु  माण दा किथतवानह यानितयथाथ वदािम याकमको जनो ं ं ु ु े
मा परकरष समपियित।ं े ु   
13-21 etÀÎ kathÀÎ kathayitvÀ yÁÌur_duÏkhÁ san pra-mÀÉaÎ dattvÀ kathitavÀn ahaÎ 
yuÍmÀn_ati-yathÀrthaÎ vadÀmi yuÍmÀkam eko jano mÀÎ para-kareÍu sam-arpayiÍyati | 

13-21 Da Jesus solches gesagt hatte, ward er betrübt im Geist und zeugte und sprach: 
Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Einer unter euch wird mich verraten. 

१३-२२ ततः स कमिँय कथामता किथतवािनऽ सिधाः िशाः परर मखमालोित ूारभ।ु ु ुे ं ं ं  
13-22 tataÏ sa kam_ud-diÌya kathÀm_etÀÎ kathitavÀn ity_atra san-digdhÀÏ ÌiÍyÀÏ paras-
paraÎ mukham_À-lokyituÎ prÀrabhanta | 

13-22 Da sahen sich die Jünger untereinander an, und ward ihnen bange, von welchem er 
redete. 

१३-२३ तिमय यीशयिनूीयत स िशे ु   वःलमवालत। 
13-23 tasmin sam-aye yÁÌur_yasmin aprÁyata sa ÌiÍyas_tasya vakÍaÏ-sthalam avÀlambata | 
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13-23 Es war aber einer unter seinen Jüngern, der zu Tische saß an der Brust Jesu, welchen 
Jesus liebhatte. 

१३-२४ िशमोितर सतनावदत। अहं ंे े ्  कमिँय कथामताकथयतीित पृछ।ु े  
13-24 Ìimon-pitaras_taÎ saÇketenÀvadat | ahaÎ kamu_d-diÌya kathÀm_etÀm kathayatÁti 
pÃccha | 

13-24 Dem winkte Simon Petrus, daß er forschen sollte, wer es wäre, von dem er sagte. 

१३-२५ तदा स यीशोवःलमवल पृ वान। ह ूभो स जनः कः् े  
13-25 tadÀ sa yÁÌor_vakÍaÏ-sthalam ava-lambya pÃÍÊavÀn | he pra-bho sa janaÏ kaÏ? 

13-25 Denn derselbe lag an der Brust Jesu, und er sprach zu ihm: HERR, wer ist's? 

१३-२६ ततो यीशः ूवददकखड पप मिया य ैदाािम स एवु े ं ंू  सः। पापखडमक मिया ू े ं
िशमोनः पऽाय ईिरयोतीयाय ियद ैदवान।ु ्  
13-26 tato yÁÌuÏ praty_avadad eka-khaÉËaÎ pÂpaÎ majjayitvÀ yasmai dÀsyÀmi sa eva saÏ | 
paÌcÀt pÂpa-khaÉËam_ekaÎ majjayitvÀ ÌimonaÏ putrÀya ÁÍkariyotÁyÀya yihÂdai dattavÀn | 

13-26 Jesus antwortete: Der ist's, dem ich den Bissen eintauche und gebe. Und er tauchte den 
Bissen ein und gab ihn Judas, Simons Sohn, dem Ischariot. 

१३-२७ ति सित शतैामाौयत। तदा यीशमवद ंयिरिस तिू क।े ् ु ं ु  
13-27 tasmin datte sati ÌaitÀn tam_ÀÌrayat | tadÀ yÁÌus_tam avadat tvaÎ yat kariÍyasi tat 
kÍipraÎ kuru | 

13-27 Und nach dem Bissen fuhr der Satan in ihn. Da sprach Jesus zu ihm: Was du tust, das tue 
bald! 

१३-२८ िकत स यनाशयन ता कथामकथयमपिवलोकाना कोऽिप नाबतं ं ंु ुे े ु । 
13-28 kiÎ_tu sa yenÀÌayena tÀÎ kathÀm_akathayat tam upa-viÍÊa-lokÀnÀÎ ko'pi nÀbudhyata | 

13-28 Das aber wußte niemand am Tische, wozu er's ihm sagte. 

१३-२९ िकत ियदाः समीप मिासटकितः किचिदमब पावणासादनाथ िकमिप ि बतं ं ंु ु ु ुे े े  ेु   वा 
दिरिः िकिचितिरत किथतवान।े ं ं ु ्  
13-29 kiÎ_tu yihÂdÀÏ sam-Ápe mudrÀ-sampuÊaka-sthiteÏ ke_cid ittham abudhyanta 
pÀrvaÉÀsÀdanÀrthaÎ kim_api dravyaÎ kretuÎ vÀ daridrebhyaÏ kiÎ_cid vi-tarituÎ kathitavÀn | 

13-29 Etliche meinten, dieweil Judas den Beutel hatte, Jesus spräche zu ihm: Kaufe was uns 
not ist auf das Fest! oder daß er den Armen etwas gäbe. 

१३-३० तदा पपखडमहणार स तण बिहरगछत। रािऽ समपिता।ू ूं  ् ु  
13-30 tadÀ pÂpa-khaÉËa-grahaÉÀt paraÎ sa tÂrÉaÎ bahir-agacchat | rÀtriÌ_ca sam-upa-sthitÀ | 

13-30 Da er nun den Bissen genommen hatte, ging er alsbald hinaus. Und es war Nacht. 

१३-३१ ियद बिहगत यीशरकथयिददान मानवसत मिहमा ूकाशत तनरािप मिहमा ूकाशत।े े े े े े ु ु  
13-31 yihÂde bahir-gate yÁÌur_akathayad idÀnÁÎ mÀnava-sutasya mahimÀ pra-kÀÌate 
teneÌvarasyÀpi mahimÀ pra-kÀÌate | 

13-31 Da er aber hinausgegangen war, spricht Jesus: Nun ist des Menschen Sohn verklärt, und 
Gott ist verklärt in ihm. 

१३-३२ यिद तनर मिहमा ूकाशत तहीरोऽिप न त मिहमान ूकाशियित तणमे े े े ें ू  व 
ओरकाशियित। 
13-32 yadi teneÌvarasya mahimÀ pra-kÀÌate tarhÁÌvaro'pi svena tasya mahimÀnaÎ pra-
kÀÌayiÍyati tÂrÉam_eva ora-kÀÌayiÍyati | 

13-32 Ist Gott verklärt in ihm, so wird ihn auch Gott verklären in sich selbst und wird ihn bald 
verklären. 
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१३-३३ ह ेवा अह यािभः साध िकिचालमाऽमास। ततः पर मा मगृिय िकह यान यािम ं ं ं ं ं ं ंु  े े
तान यय ग न शथ। यािममा कथा ियदीयः किथतवाथाधना यमिप कथयािम।ं ं ं ं ंू ु े ु ु  
13-33 he vatsÀ ahaÎ yuÍmÀbhiÏ sÀrdhaÎ kiÎ_cit_kÀla-mÀtram Àse | tataÏ paraÎ mÀÎ 
mÃgayiÍyadhve kiÎ_tv_ahaÎ yat_sthÀnaÎ yÀmi tat_sthÀnaÎ yÂyaÎ gantuÎ na ÌakÍyatha | 
yÀm_imÀÎ kathÀÎ yihÂdÁyebhyaÏ kathitavÀn tathÀdhunÀ yuÍmabhyam_api kathayÀmi | 

13-33 Liebe Kindlein, ich bin noch eine kleine Weile bei euch. Ihr werdet mich suchen; und wie 
ich zu den Juden sagte: "Wo ich hin gehe, da könnet ihr nicht hin kommen", sage ich jetzt 
auch euch. 

१३-३४ यय परर ूीयमह यास यथा ूीय ययमिप पररतथवै ूीयम। यािनमा ू ूं ं ं ंु ुु े ्
नवीनामाामािदशािम। 
13-34 yÂyaÎ paras-paraÎ prÁyadhvam ahaÎ yuÍmÀsu yathÀ prÁye yÂyam_api paras-param 
tathaiva prÁyadhvam | yuÍmÀn imÀÎ navÁnÀm À-jÈÀm À-diÌÀmi | 

13-34 Ein neu Gebot gebe ich euch, daß ihr euch untereinander liebet, wie ich euch geliebt 
habe, auf daß auch ihr einander liebhabet. 

१३-३५ तनवै यिद परर ूीय तिह लणनानन यय मम िशा इित सव ात शि।े े े ें ं  ंू ु  
13-35 tenaiva yadi paras-paraÎ prÁyadhve tarhi lakÍaÉenÀnena yÂyaÎ mama ÌiÍyÀ iti sarve 
jÈÀtuÎ ÌakÍyanti | 

13-35 Dabei wird jedermann erkennen, daß ihr meine Jünger seid, so ihr Liebe untereinander 
habt. 

१३-३६ िशमोनिपतरः पृवा ूभो भवाऽ याित ततो यीशः ूवदत। अह यान यािम तान े ु ु ् ं ं ं
सात मम पा न शोिष िकत पािमिस।ं ं ंु ु  
13-36 Ìimona-pitaraÏ pÃÍÊavÀn he pra-bho bhavÀn kutra yÀsyati? tato yÁÌuÏ praty_avadat | 
ahaÎ yat-sthÀnaÎ yÀmi tat-sthÀnaÎ sÀmprataÎ mama paÌcÀd gantuÎ na ÌaknoÍi kiÎ_tu 
paÌcÀd gamiÍyasi | 

13-36 Spricht Simon Petrus zu ihm: HERR, wo gehst du hin? Jesus antwortete ihm: Wo ich hin 
gehe, kannst du mir diesmal nicht folgen; aber du wirst mir nachmals folgen. 

१३-३७ तदा िपतरः ूिदतवान। ह ूभो सात कतो हतोव पा न शोिमु ् े ें ंु ु  
13-37 tadÀ pitaraÏ praty_uditavÀn | he pra-bho sÀmprataÎ kuto hetos_tava paÌcÀd gantuÎ na 
Ìaknomi? 

13-37 Petrus spricht zu ihm: HERR, warum kann ich dir diesmal nicht folgen? Ich will mein 
Leben für dich lassen. 

१३-३८ तदथ ूाणाात शोिम। ततो यीशः ूतवाििम िक ूाणाात शोिष ामह यथाथ ं ं ं ं ं ंु ु ुु 
वदािम। कटरवणाव  ंिऽमामपोु ु ू  स।े 
13-38 tad-athaÎ prÀÉÀn dÀtuÎ Ìaknomi | tato yÁÌuÏ praty-uktavÀn man-nimittaÎ kiÎ prÀÉÀm 
dÀtuÎ ÌaknoÍi? tvÀm_ahaÎ yathÀrthaÎ vadÀmi | kukkuÊa-ravaÉÀt pÂrvaÎ tvaÎ trir_mÀm 
apahnoÍyase | 

13-38 Jesus antwortete ihm: Solltest du dein Leben für mich lassen? Wahrlich, wahrlich ich 
sage dir: Der Hahn wird nicht krähen, bis du mich dreimal habest verleugnet. 

१४-१ मनोःिखनो मा भत। ईर िविसत मिय च िविसत।ू े  
14-1 mano-duÏkhino mÀ bhÂta | ÁÌvare vi-Ìvasita mayi ca vi-Ìvasita |  

14-1 Und er sprach zu seinen Jüngern: Euer Herz erschrecke nicht! Glaubet an Gott und 
glaubet an mich! 

१४-२ मम िपतगह बिन वासानािन सि नो चव यानापिय यदथ ान सियत गछािम।ु ुृ े े   ू ु ुं ं ं  
14-2 mama pitur_gÃhe bahÂni vÀsa-sthÀnÀni santi no cet pÂrvaÎ yuÍmÀn ajÈÀpayiÍyaÎ 
yuÍmad-arthaÎ sthÀnaÎ sajjayituÎ gacchÀmi | 
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14-2 In meines Vaters Hause sind viele Wohnungen. Wenn es nicht so wäre, so wollte ich zu 
euch sagen: Ich gehe hin euch die Stätte zu bereiten. 

१४-३ यिद गाह यििम ान सयािम तिहं ं ंु  पनराग यासमीप नािम। ततो यऽाह ितािम ु ु ं ंे
तऽ ययमिप ाथ।ू  
14-3 yadi gatvÀhaÎ yuÍman-nimittaÎ sthÀnaÎ sajjayÀmi tarhi punar_À-gatya yuÍmÀn sva-
samÁpaÎ neÍyÀmi | tato yatrÀhaÎ tiÍÊhÀmi tatra yÂyam_api sthÀsyatha | 

14-3 Und wenn ich hingehe euch die Stätte zu bereiten, so will ich wiederkommen und euch zu 
mir nehmen, auf daß ihr seid, wo ich bin. 

१४-४ अह यान ोजािम तान यय जानीथ त पानमिप जानीथ।ं ं ं ंू  
14-4 ahaÎ yat-sthÀnaÎ vrajÀmi tat-sthÀnaÎ yÂyaÎ jÀnÁtha tasya panthÀnam_api jÀnÁtha | 

14-4 Und wo ich hin gehe, das wißt ihr, und den Weg wißt ihr auch. 

१४-५ तदा थोमा अवदत। ह ूभो भवाऽ याित तय न जानीमः। तिह कथ पान ात शमः् े ु ं ं ं ं ु ु  
14-5 tadÀ thomÀ avadat | he pra-bho bhavÀn kutra yÀti tad_vayaÎ na jÀnÁmaÏ | tarhi kathaÎ 
panthÀnaÎ jÈÀtuÎ ÌaknumaÏ? 

14-5 Spricht zu ihm Thomas: HERR, wir wissen nicht, wo du hin gehst; und wie können wir 
den Weg wissen? 

१४-६ यीशरकथयदहमव सजीवनपपथो मया न गा कोऽिप िपतः समीप ग न शोित।ु ु ुे ं ं  
14-6 yÁÌur_akathayad aham_eva satya-jÁvana-rÂpa-patho mayÀ na gantÀ ko'pi pituÏ sam-ÁpaÎ 
gantuÎ na Ìaknoti | 

14-6 Jesus spricht zu ihm: Ich bin der Weg und die Wahrheit und das Leben; niemand kommt 
zum Vater denn durch mich. 

१४-७ यिद मामात तिह मम िपतरमात िकधनातं ंु  जानीथ पँयथ च। 
14-7 yadi mÀm ajÈÀsyata tarhi mama pitaram_apy_ajÈÀsyata kiÎ_tv_adhunÀtas_taÎ jÀnÁtha 
paÌyatha ca | 

14-7 Wenn ihr mich kenntet, so kenntet ihr auch meinen Vater. Und von nun an kennt ihr ihn 
und habt ihn gesehen. 

१४-८ तदा िफिलपः किथतवान। ् ह ूभो िपतर दशय तादाक यथ भिवित।े ें ं ं  
14-8 tadÀ philipaÏ kathitavÀn | he pra-bho pitaraÎ darÌaya tasmÀd_asmÀkaÎ yatheÍÊaÎ 
bhaviÍyati |  

14-8 Spricht zu ihm Philippus: HERR, zeige uns den Vater, so genügt uns. 

१४-९ ततो यीशः ूवादीत। ह िफु ् े िलप यािभः साधमताविनािन ितमिप मा िक न ूिभजानािस यो ु  े ं ं
जनो मामपँय िपतरमपँयिह िपतरमाशयित कथा कथ कथयिस े ं ं  
14-9 tato yÁÌuÏ praty-avÀdÁt | he philipa yuÍmÀbhiÏ sÀrdham etÀvad_dinÀni sthitam_api mÀÎ 
kiÎ na praty-abhi-jÀnÀsi? yo jano mÀm apaÌyat sa pitaram_apy_apaÌyat tarhi pitaram asmÀn 
darÌayeti kathÀÎ kathaÎ kathayasi? 

14-9 Jesus spricht zu ihm: So lange bin ich bei euch, und du kennst mich nicht, Philippus? Wer 
mich sieht, der sieht den Vater; wie sprichst du denn: Zeige uns den Vater? 

१४-१० अह िपतिर ितािम िपता मिय िततीित िक  ंन ूिष अह या वदािम ततो न वदािम िकत यः ं ं ं ं ंे ु
िपता मिय िवराजत स एव सवकमािण करोित।े    
14-10 ahaÎ pitari tiÍÊhÀmi pitÀ mayi tiÍÊhatÁti kiÎ tvaÎ na pratyeÍi? ahaÎ yad-vÀkyaÎ vadÀmi 
tat svato na vadÀmi kiÎ_tu yaÏ pitÀ mayi vi-rÀjate sa eva sarva-karmÀÉi karoti |  

14-10 Glaubst du nicht, daß ich im Vater bin und der Vater in mir? Die Worte, die ich zu euch 
rede, die rede ich nicht von mir selbst. Der Vater aber, der in mir wohnt, der tut die Werke. 

१४-११ अत एव िपतयह ितािम िपता च मिय ितित ममाा कथाया ूय कत नो चमहतोः ूय  ं ं ं ं ंु े े
कत।ु  
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14-11 ata eva pitary_ahaÎ tiÍÊhÀmi pitÀ ca mayi tiÍÊhati mamÀsyÀÎ kathÀyÀÎ praty-ayaÎ 
kuruta no cet karma-hetoÏ praty-ayaÎ kuruta |  

14-11 Glaubet mir, daß ich im Vater und der Vater in mir ist; wo nicht, so glaubet mir doch um 
der Werke willen. 

१४-१२ अह यानितयथाथ वदािम। यो जनो मिय िविसित सोऽहिमव कमािण किरित वर ततोऽिप ं ंु  
महाकमािण किरित यतो हतोरह िपतः समीप ग े ं ंु छािम। 
14-12 ahaÎ yuÍmÀn_ati-yathÀrthaÎ vadÀmi | yo jano mayi vi-Ìvasiti so'ham_iva karmÀÉi 
kariÍyati varaÎ tato'pi mahÀ-karmÀÉi kariÍyati yato hetor_ahaÎ pituÏ sam-ÁpaÎ gacchÀmi | 

14-12 Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Wer an mich glaubt, der wird die Werke auch tun, die 
ich tue, und wird größere als diese tun; denn ich gehe zum Vater. 

१४-१३ यथा पऽण िपतमिहमा ूकाशत तदथ मम नाम ूोय याथिय तफल किरािम।ु ुे े े ं ं  
14-13 yathÀ putreÉa pitur_mahimÀ pra-kÀÌate tad-athaÎ mama nÀma procya yat 
prÀrthayiÍyadhve tat sa-phalaÎ kariÍyÀmi | 

14-13 Und was ihr bitten werdet in meinem Namen, das will ich tun, auf daß der Vater geehrt 
werde in dem Sohne. 

१४-१४ यिद मम नाा यििचाच तिह तदह साधियािम।ं ंे  
14-14 yadi mama nÀmnÀ yat kiÎ_cid yÀcadhve tarhi tad_ahaÎ sÀdhayiÍyÀmi | 

14-14 Was ihr bitten werdet in meinem Namen, das will ich tun. 

१४-१५ यिद मिय ूीय तिह ममााः समाचरत।े  
14-15 yadi mayi prÁyadhve tarhi mamÀjÈÀÏ sam-À-carata |  

14-15 Liebet ihr mich, so haltet ihr meine Gebote. 

१४-१६ ततो मया िपतः समीप ूािथत िपता िनरर यािभः साध ातिमतरमक सहायमथामयमाान ु ुे े े ं ं ंु 
याक िनकट ूषियित।ु ं ं े  
14-16 tato mayÀ pituÏ sam-Ápe prÀrthite pitÀ nir-antaraÎ yuÍmÀbhiÏ sÀrdhaÎ sthÀtum 
itaram_ekaÎ sahÀyam arthÀt satyam_ayam ÀtmÀnaÎ yuÍmÀkaÎ ni-kaÊaÎ preÍayiÍyati | 

14-16 Und ich will den Vater bitten, und er soll euch einen andern Tröster geben, daß er bei 
euch bleibe ewiglich: 

१४-१७ एतगतो लोका महीत न शवि यत त नााजन िकत यय जानीथ यतो हतोःं ं ं ं ं ंु ुु े ेू  स 
याकमिनवसित याक म ाित च।ु ु ं े  
14-17 etaj-jagato lokÀs_taÎ grahÁtuÎ na Ìaknuvanti yatas_te taÎ nÀpÌyan nÀjanaÎÌ_ca kiÎ_tu 
yÂyaÎ jÀnÁtha yato hetoÏ sa yuÍmÀkam_antar_ni-vasati yuÍmÀkaÎ madhye sthÀsyati ca | 

14-17 den Geist der Wahrheit, welchen die Welt nicht kann empfangen; denn sie sieht ihn 
nicht und kennt ihn nicht. Ihr aber kennet ihn; denn er bleibt bei euch und wird in euch sein. 

१४-१८ अह याननाथाा न याािम पनरिप याक समीपमागिमािम।ं ंु ुृ ु  
14-18 ahaÎ yuÍmÀn a-nÀthÀn kÃtvÀ na yÀsyÀmi punar_api yuÍmÀkaÎ sam-Ápam À-gamiÍyÀmi | 

14-18 Ich will euch nicht Waisen lassen; ich komme zu euch. 

१४-१९ िकयालारम हगतो लोका मा पनन िि िकत यय िथ। अह जीिवािम ं ं ं ंु ु ू
ताारणायमिप जीिवथ।ू  
14-19 kiyat-kÀlÀt param asya hagato lokÀ mÀÎ punar_na drakÍyanti kiÎ_tu yÂyaÎ drakÍyatha | 
ahaÎ jÁviÍyÀmi tasmÀt kÀraÉÀd yÂyam_api jÁviÍyatha | 

14-19 Es ist noch um ein kleines, so wird mich die Welt nicht mehr sehen; ihr aber sollt mich 
sehen; denn ich lebe, und ihr sollt auch leben. 

१४-२० िपतयहमि मिय च यय । तथाह याि तदिप तदा ाथ। ू ं ं ु  
14-20 pitary_aham_asmi mayi ca yÂyaÎ stha | tathÀhaÎ yuÍmÀsv_asmi tad_api tadÀ jÈÀsyatha 
| 
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14-20 An dem Tage werdet ihr erkennen, daß ich in meinem Vater bin und ihr in mir und ich in 
euch. 

१४-२१ यो जनो ममाा गहीा ता आचरित स एव मिय ूीयत। यो जन मिय ूीयत स एव मम िपतः ृ े े ु
िूयपाऽ भिवित। तथाहमिप तिीा त ै ूकाशियािम।ं ं  
14-21 yo jano mamÀjÈÀ gÃhÁtvÀ tÀ À-carati sa eva mayi prÁyate | yo janaÌ_ca mayi prÁyate sa eva 
mama pituÏ priya-pÀtraÎ bhaviÍyati | tathÀham_api tasmin prÁtvÀ tasmai svaÎ pra-
kÀÌayiÍyÀmi | 

14-21 Wer meine Gebote hat und hält sie, der ist es, der mich liebt. Wer mich aber liebt, der 
wird von meinem Vater geliebt werden, und ich werde ihn lieben und mich ihm offenbaren. 

१४-२२ तदा ईिरयोतीयादो ियदामवदत। ह ूभो भवाजगतो लोकाना सिधौ ूकािशतो न ् े ं
भााक सिधौ कतः ूकािशतो भिवितू ं ु  
14-22 tadÀ ÁÍkariyotÁyÀd anyo yihÂdÀs_tam_avadat | he pra-bho bhavÀn jagato lokÀnÀÎ san-ni-
dhau pra-kÀÌito na bhÂtvÀsmÀkaÎ san-nidhau kutaÏ pra-kÀÌito bhaviÍyati? 

14-22 Spricht zu ihm Judas, nicht der Ischariot: HERR, was ist's, daß du dich uns willst 
offenbaren und nicht der Welt? 

१४-२३ ततो यीशः ूिदतवान। यो जनो मियु ु ्  ूीयत स ममाा अिप गाित। तन मम िपतािप तित। े ृ े े े
आवा च तिकटमाग तन सह िनवावः।ं े  
14-23 tato yÁÌuÏ praty_uditavÀn | yo jano mayi prÁyate sa mamÀjÈÀ api gÃhÉÀti | tena mama 
pitÀpi tasmin preÍyate | ÀvÀÎ ca tan-nikaÊam_À-gatya tena saha ni-vatsyÀvaÏ | 

14-23 Jesus antwortete und sprach zu ihm: Wer mich liebt, der wird mein Wort halten; und 
mein Vater wird ihn lieben, und wir werden zu ihm kommen und Wohnung bei ihm machen. 

१४-२४ यो जनो मिय न ूीयत स मम कथा अिप न गाित पन यािममाे ृ ु  ंकथा यय णथ सा कथा कवल ं ंू ु े
मम न िकत मम ूरको यः िपता तािप कथा।ं ु े  
14-24 yo jano mayi na prÁyate sa mama kathÀ api na gÃhÉÀti punaÌ_ca yÀm_imÀÎ kathÀÎ 
yÂyaÎ ÌÃÉutha sÀ kathÀ kevalasya mama na kiÎ_tu mama prerako yaÏ pitÀ tasyÀpi kathÀ | 

14-24 Wer mich aber nicht liebt, der hält meine Worte nicht. Und das Wort, das ihr hört, ist 
nicht mein, sondern des Vaters, der mich gesandt hat. 

१४-२५ इदान याक िनकट िवमानोऽहमताः सकलाः कथाः कथयािम।ु ं े े  
14-25 idÀnÁÎ yuÍmÀkaÎ ni-kaÊe vidyamÀno'ham etÀÏ sa-kalÀÏ kathÀÏ kathayÀmi | 

14-25 Solches habe ich zu euch geredet, solange ich bei euch gewesen bin. 

१४-२६ िकितः पर िपऽा यः सहायोऽथािवऽ आा मम नाि ूरियत स सव िशिया मयोताः ं ं  े े 
समाः कथा याारियित।ु  
14-26 kiÎ_tv_itaÏ paraÎ pitrÀ yaÏ sahÀyo'rthÀt pavitra ÀtmÀ mama nÀmni prerayiÍyate sa 
sarvaÎ ÌikÍayitvÀ mayoktÀÏ sam-astÀÏ kathÀ yuÍmÀn smÀrayiÍyati | 

14-26 Aber der Tröster, der Heilige Geist, welchen mein Vater senden wird in meinem Namen, 
der wird euch alles lehren und euch erinnern alles des, das ich euch gesagt habe. 

१४-२७ अह याक िनकट शाि ापिया यािम। िनजा शाि य ददािम। जगतो लोका यथा ददित ं ं ं ं ंु ुे
तथाह न ददािम। याकमःकरणािन ःिखतािन भीतािन च न भव।ं ु ु  
14-27 ahaÎ yuÍmÀkaÎ ni-kaÊe ÌÀntiÎ sthÀpayitvÀ yÀmi | ni-jÀ ÌÀntiÎ yuÍmabhyaÎ dadÀmi | 
jagato lokÀ yathÀ dadati tathÀhaÎ na dadÀmi | yuÍmÀkam antaÏ-karaÉÀni duÏkhitÀni bhÁtÀni 
ca na bhavantu | 

14-27 Den Frieden lasse ich euch, meinen Frieden gebe ich euch. Nicht gebe ich euch, wie die 
Welt gibt. Euer Herz erschrecke nicht und fürchte sich nicht. 

१४-२८ अह गा पनरिप याक समीपमागिमािम मयोत वािमद ययमौौ।यिद मू तह िपतः ं ं ं ं ं ंु ुु ू े 
समीप गछािम ममाा कथाया ययमािद यतो मम िपता मोऽिप महान।ं ं ं ंू ्  
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14-28 ahaÎ gatvÀ punar_api yuÍmÀkaÎ sam-Ápam À-gamiÍyÀmi mayoktaÎ vÀkyam_idaÎ 
yÂyam aÌrauÍÊa |yadi mayy_apreÍyadhvaÎ tarhy_ahaÎ pituÏ sam-ÁpaÎ gacchÀmi mamÀsyÀÎ 
kathÀyÀÎ yÂyam ahlÀdiÍyadhvaÎ yato mama pitÀ matto'pi mahÀn | 

14-28 Ihr habt gehört, daß ich euch gesagt habe: Ich gehe hin und komme wieder zu euch. 
Hättet ihr mich lieb, so würdet ihr euch freuen, daß ich gesagt habe: "Ich gehe zum Vater"; 
denn der Vater ist größer als ich. 

१४-२९ ता घटनायाः समय यथा याक ौा जायत तदथमह या घटनायाः पविमदान याे ेु ुं ं ू  नता वाा े ं
वदािम। 
14-29 tasyÀ ghaÊanÀyÀÏ sam-aye yathÀ yuÍmÀkaÎ ÌraddhÀ jÀyate tad-artham ahaÎ tsayÀ 
ghaÊanÀyÀÏ pÂrvam idÀnÁÎ yuÍmÀn etÀÎ vÀrttÀÎ vadÀmi | 

14-29 Und nun ich es euch gesagt habe, ehe denn es geschieht, auf daß, wenn es nun 
geschehen wird, ihr glaubet. 

१४-३० इतः पर यािभः सह मम बहव आलापा न भिवि यतः कारणादत जगतः पितरागछित िकत ं ंु े ु
मया सह त कोऽिप सो नाि। 
14-30 itaÏ paraÎ yuÍmÀbhiÏ saha mama bahava À-lÀpÀ na bhaviÍyanti yataÏ kÀraÉÀd etasya 
jagataÏ patir_À-gacchati kiÎ_tu mayÀ saha tasya ko'pi sambandho nÀsti | 

14-30 Ich werde nicht mehr viel mit euch reden; denn es kommt der Fürst dieser Welt, und hat 
nichts an mir. 

१४-३१ अह िपतिर ूम करोिम तथा िपतिविधवमािण करोमीित यन जगतो लोका जानि तदथमित ं े ेु ु   वय ं
ानादाछाम। 
14-31 ahaÎ pitari prema karomi tathÀ pitur_vidhivat karmÀÉi karomÁti yena jagato lokÀ jÀnanti 
tad-artham ut-tiÍÊhata vayaÎ sthÀnÀd_asmÀd gacchÀma | 

14-31 Aber auf daß die Welt erkenne, daß ich den Vater liebe und ich also tue, wie mir der 
Vater geboten hat: stehet auf und lasset uns von hinnen gehen. 

१५-१ अह सिाालतापो मिता तानपिरचारकप।ं ू  
15-1 ahaÎ satya-drÀkÍÀ-latÀ-svarÂpo mam pitÀ tÂdyÀna-paricÀraka-svarÂpaÌ_ca | 

15-1 Ich bin der rechte Weinstock, und mein Vater der Weingärtner. 

१५-२ मम यास शाखास फलािन न भवि ताः स िछनि तथा फलवः शाखा यथािधकफलािन फलि तदथ ु ु 
ताः पिररोित। 
15-2 mama yÀsu ÌÀkhÀsu phalÀni na bhavanti tÀÏ sa chinatti tathÀ phalavatyaÏ ÌÀkhÀ 
yathÀdhika-phalÀni phalanti tad-arthaÎ tÀÏ pariÍ-karoti | 

15-2 Eine jeglich Rebe an mir, die nicht Frucht bringt, wird er wegnehmen; und eine jegliche, 
die da Frucht bringt, wird er reinigen, daß sie mehr Frucht bringe. 

१५-३ इदान मयोतोपदशन यय पिरृताः।े े ू ं  
15-3 idÀnÁÎ mayoktopadeÌena yÂyaÎ pariÍ-kÃtÀÏ |  

15-3 Ihr seid schon rein um des Wortes willen, das ich zu euch geredet habe. 

१५-४ अतः कारणािय ितत तनाहमिप यास ितािम। यतो हतोिाालतायामसलना शाखा यथा फलवती े ेु ु  ं
भिवत न शोित तथा ययमिप मितः फलवो भिवत न शु ुं ंू ु थ। 
15-4 ataÏ kÀraÉÀt mayi tiÍÊhata tenÀham_api yuÍmÀsu tiÍÊhÀmi | yato hetor_drÀkÍÀ-latÀyÀm a-
saÎ-lagnÀ ÌÀkhÀ yathÀ phalavatÁ bhavituÎ na Ìaknoti tathÀ yÂyam_api mayy_atiÍÊhantaÏ 
phalavanto bhavituÎ na Ìaknutha | 

15-4 Bleibet in mir und ich in euch. Gleichwie die Rebe kann keine Frucht bringen von ihr 
selber, sie bleibe denn am Weinstock, also auch ihr nicht, ihr bleibet denn in mir. 

१५-५ अह िाालतापो यय च शाखापाः। यो जनो मिय ितित यऽ चाह ितािम। स ूचरफलःै ं ं ंू ु
फलवावित। िकत मां ंु  िवना यय िकमिप कत न ँथ।ू ं ु ु  
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15-5 ahaÎ drÀkÍÀ-latÀ-svarÂpo yÂyaÎ ca ÌÀkhÀ-svarÂpÀÏ | yo jano mayi tiÍÊhati yatra cÀhaÎ 
tiÍÊhÀmi | sa pracura-phalaiÏ phalavÀn bhavati | kiÎ_tu mÀÎ vinÀ yÂyaÎ kim_api kartuÎ na 
Ìknutha | 

15-5 Ich bin der Weinstock, ihr seid die Reben. Wer in mir bleibt und ich in ihm, der bringt viele 
Frucht, denn ohne mich könnt ihr nichts tun. 

१५-६ यः कििय न ितित स शशाखव बिहिनित लोका ता आ वौ िनि दाहयि।ु े े  
15-6 yaÏ kaÌ_cin mayi na tiÍÊhati sa ÌuÍka-ÌÀkheva bahir_ni-kÍipyate lokÀÌ_ca tÀ À-hÃtya 
vahnau ni-kÍipya dÀhayanti | 

15-6 Wer nicht in mir bleibt, der wird weggeworfen wie eine Rebe und verdorrt, und man 
sammelt sie und wirft sie ins Feuer, und müssen brennen. 

१५-७ यिद यय मिय ितथ मम कथा च यू ं ुास ितित तिह यािछा यािच याक तदव सफल ु े ेु ं ं
भिवित। 
15-7 yadi yÂyaÎ mayi tiÍÊhatha mama kathÀ ca yuÍmÀsu tiÍÊhati tarhi yad vÀÈchitvÀ 
yÀciÍyadhve yuÍmÀkaÎ tad-eva sa-phalaÎ bhaviÍyati | 

15-7 So ihr in mir bleibet und meine Worte in euch bleiben, so werdet ihr bitten, was ihr wollt, 
und es wird euch widerfahren. 

१५-८ यिद यय ूचरफलवो भवथ तिह तारा मम िपतमिहमा ूकािशत तथा यय मम िशा इित ू ूं ंु ु  े
पिरचािय।े 
15-8 yadi yÂyaÎ pracura-phalavanto bhavatha tarhi tad-dvÀrÀ mama pitur_mahimÀ pra-
kÀÌiÍyate tathÀ yÂyaÎ mama ÌiÍyÀ iti pari-cÀyiÍyadhve | 

15-8 Darin wird mein Vater geehrt, daß ihr viel Frucht bringet und werdet meine Jünger. 

१५-९ िपता यथा मिय ूीतवानहमिप यास तथा ूीतवानतो हतोयय िनरर मम ूमपाऽाु ु े ेू  ं ं िण भा ितत।ू  
15-9 pitÀ yathÀ mayi prÁtavÀn aham_api yuÍmÀsu tathÀ prÁtavÀn ato hetor_yÂyaÎ nir-antaraÎ 
mama prema-pÀtrÀÉi bhÂtvÀ tiÍÊhata | 

15-9 Gleichwie mich mein Vater liebt, also liebe ich euch auch. Bleibet in meiner Liebe! 

१५-१० अह यथा िपतराां ु  गहीा त ूमभाजन ितािम तथवै ययमिप यिद ममाा फ्णीथ तिह मम ृ े ं ू
ूमभाजनािन ाथ।े  
15-10 ahaÎ yathÀ pitur_À-jÈÀ gÃhÁtvÀ tasya prema-bhÀjanaÎ tiÍÊhÀmi tathaiva yÂyam_api yadi 
mamÀjÈÀ gphÉÁtha tarhi mama prema-bhÀjanÀni sthÀsyatha | 

15-10 So ihr meine Gebote haltet, so bleibet ihr in meiner Liebe, gleichwie ich meines Vaters 
Gebote halte und bleibe in seiner Liebe. 

१५-११ यििम मम य आादः स यथा िचत ितित याकमान यथा पयत तदथ यमताः कथा ु ु ुं ं ू  े  े
अचकथम।् 
15-11 yuÍman-nimittaÎ mama ya À-hlÀdaÏ sa yathÀ citaÎ tiÍÊhati yuÍmÀkam À-nandaÌ_ca 
yathÀ pÂryate tad-arthaÎ yuÍmabhyam etÀÏ kathÀ acakatham | 

15-11 Solches rede ich zu euch, auf daß meine Freude in euch bleibe und eure Freude 
vollkommen werde. 

१५-१२ अह यास यथा ं ु ु ूीय ययमिप परर तथा ूीयमषा ममाा।े ेू ं  
15-12 ahaÎ yuÍmÀsu yathÀ prÁye yÂyam_api paras-paraÎ tathÀ prÁyadhvam eÍÀ mamÀjÈÀ | 

15-12 Das ist mein Gebot, daß ihr euch untereinander liebet, gleichwie ich euch liebe. 

१५-१३ िमऽाणा कारणाूाणदानपयं  यम ताहाूम कािप नाि।ं े े  
15-13 mitrÀÉÀÎ kÀraÉÀt sva-prÀÉa-dÀna-paryantaÎ yat prema tasmÀn mahÀ-prema kasyÀpi 
nÀsti | 

15-13 Niemand hat größere Liebe denn die, daß er sein Leben läßt für seine Freunde. 

१५-१४ अह यदािदशािम तदव यिदं े  ययमाचरत तिह ययमव मम िमऽािण।ू ू े  
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15-14 ahaÎ yad_yad À-diÌÀmi tat_tad_eva yadi yÂyam À-carata tarhi yÂyam_eva mama mitrÀÉi | 

15-14 Ihr seid meine Freunde, so ihr tut, was ich euch gebiete. 

१५-१५ अार याासा विदािम यतः ूभयरोित दाु ु  स जानाित। िकत िपतः समीप यदणव ं ंु ु े
तव यमानापयतारणाािऽािण ूोतवान। ु ु ्  
15-15 adyÀrabhya yuÍmÀn dÀsÀn na vadiÍyÀmi yataÏ pra-bhur_yat karoti dÀsas_tat na jÀnÀti | 
kiÎ_tu pituÏ sam-Ápe yad-yad aÌÃÉavaÎ tat sarvaÎ yumÀn ajÈÀpayam tat-kÀraÉÀd yuÍmÀn 
mitrÀÉi proktavÀn | 

15-15 Ich sage hinfort nicht, daß ihr Knechte seid; denn ein Knecht weiß nicht, was sein Herr 
tut. Euch aber habe ich gesagt, daß ihr Freunde seid; denn alles, was ich habe von meinem 
Vater gehört, habe ich euch kundgetan. 

१५-१६ यय मा रोिचतव इित न। िकहमव याुोिचतवाय गा यथा फलाादयथ तािन फलािन ू ं ं ं ंे ु ू ु
चायािण भवि। तदथ यायनज ताम नाम ूोय िपतर यििचािच तदव स य  े ेु ु ुं ं ं ं
दाित। 
15-16 yÂyaÎ mÀÎ rocitavanta iti na | kiÎ_tv_aham_eva yuÍmÀn rocitavÀn yÂyaÎ gatvÀ yathÀ 
phalÀny_ut-pÀdayatha tÀni phalÀni cÀkÍayÀÉi bhavanti | tad-arthaÎ yuÍmÀn ny-ayunajaÎ 
tasmÀn mama nÀma procya pitaraÎ yat kiÎ_cid yÀciÍyadhve tad_eva sa yuÍmabhyaÎ dÀsyati | 

15-16 Ihr habt mich nicht erwählt; sondern ich habe euch erwählt und gesetzt, daß ihr hingeht 
und Frucht bringt und eure Frucht bleibe, auf daß, so ihr den Vater bittet in meinem Namen, 
er's euch gebe. 

१५-१७ यय परर ूीयमहिमाापयािम।ू ं ं  
15-17 yÂyaÎ paras-paraÎ prÁyadhvam aham ity_À-jÈÀpayÀmi |  

15-17 Das gebiete ich euch, daß ihr euch untereinander liebet. 

१५-१८ जगतो लोकैयास ऋतीियतष त पव मामवातीय इित यय जानीथ।ु ु ूु े े  े ू ं  
15-18 jagato lokair_yuÍmÀsu ÃtÁyiteÍu te pÂrvaÎ mÀm_evÀrtÁyanta iti yÂyaÎ jÀnÁtha | 

15-18 So euch die Welt haßt, so wisset, daß sie mich vor euch gehaßt hat. 

१५-१९ यिद यय जगतो लोका अभिवत तिह जगतो लोका यानाीयााू। िकत यय जगतो ू ूं ं ंु ु े ु
लोका न भवथ। अह यानागतो ऽरोचयमताारणागतो लोका यानतीयं ु ुे ेृ । 
15-19 yadi yÂyaÎ jagato lokÀ abhaviÍyata tarhi jagato lokÀ yuÍmÀn ÀtmÁyÀn buddhvÀpreÍyanta 
| kiÎ_tu yÂyaÎ jagato lokÀ na bhavatha | ahaÎ yuÍmÀn asmÀj_jagato 'rocayam etasmÀt 
kÀraÉÀj_jagato lokÀ yuÍmÀn ÃtÁyante | 

15-19 Wäret ihr von der Welt, so hätte die Welt das Ihre lieb; weil ihr aber nicht von der Welt 
seid, sondern ich habe euch von der Welt erwählt, darum haßt euch die Welt. 

१५-२० दासः ूभोमहा भवित ममतैवीय वा रत। त यिद मामवाताडयिह यानिप ताडियि।  ू ं ं े े ु
यिद मम वा गं ृ ि तिह याकमिप वा महीि।ु ं  
15-20 dÀsaÏ pra-bhor_mahÀn na bhavati mamaitat pÂrvÁyaÎ vÀkyaÎ smarata | te yadi 
mÀm_evÀtÀËayan tarhi yuÍmÀn_api tÀËayiÍyanti | yadi mama vÀkyaÎ gÃhÉanti tarhi 
yuÍmÀkam_api vÀkyaÎ grahÁÍyanti | 

15-20 Gedenket an mein Wort, das ich euch gesagt habe: "Der Knecht ist nicht größer denn 
sein Herr." Haben sie mich verfolgt, sie werden euch auch verfolgen; haben sie mein Wort 
gehalten, so werden sie eures auch halten. 

१५-२१ िकत त मम नामकारणााित ताश वं ंु े ु हिरि यतो यो मा ूिरतवा त न जानि।ं ंे े  
15-21 kiÎ_tu te mama nÀma-kÀraÉÀd yuÍmÀn prati tÀdÃÌaÎ vy-ava-hariÍyanti yato yo mÀÎ 
preritavÀn taÎ te na jÀnanti | 

15-21 Aber das alles werden sie euch tun um meines Namens willen; denn sie kennen den 
nicht, der mich gesandt hat. 
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१५-२२ तषा सििधमाग यह नाकथिय तिह तषा पाप नाभिविधना तषा पापमाछादियतमपायो े े ें ं ं ं ं ं ंु ु ु
नाि। 
15-22 teÍÀÎ san-ni-dhim À-gatya yady_ahaÎ nÀkathayiÍyaÎ tarhi teÍÀÎ pÀpaÎ nÀbhaviÍyat 
kiÎ_tv_adhunÀ teÍÀÎ pÀpam_ÀcchÀdayitum upÀyo nÀsti | 

15-22 Wenn ich nicht gekommen wäre und hätte es ihnen gesagt, so hätten sie keine Sünde; 
nun aber können sie nichts vorwenden, ihre Sünde zu entschuldigen. 

१५-२३ यो जनो मामतृीयत स मम िपतरमिप ऋतीयत।े े  
15-23 yo jano mÀm ÃtÁyate sa mama pitaram_api ÃtÁyate | 

15-23 Wer mich haßt, der haßt auch meinen Vater. 

१५-२४ याशािन कमािण कनािप कदािप नािबय ताशािन कमािण यिद तषा साादह नाकिर तिह तषा  े े ें ं ं ं
पाप नाभिविधना त ािप मा मम िपतर चातीय।ं ं ं ंु े  
15-24 yÀdÃÌÀni karmÀÉi kenÀpi kadÀpi nÀkriyanta tÀdÃÌÀni karmÀÉi yadi teÍÀÎ sÀkÍÀd ahaÎ 
nÀkariÍyaÎ tarhi teÍÀÎ pÀpaÎ nÀbhaviÍyat kiÎ_tv_adhunÀ te dÃÍÊvÀpi mÀÎ mama pitaraÎ 
cÀrtÁyanta | 

15-24 Hätte ich nicht die Werke getan unter ihnen, die kein anderer getan hat, so hätten sie 
keine Sünde; nun aber haben sie es gesehen und hassen doch beide, mich und den Vater. 

१५-२५ ता ऽकारण मामतृीय यदतचन तषा शा िलिखतमा तफलमभवत।े े े े े ें ं ं ्  
15-25 tasmÀt te 'kÀraÉaÎ mÀm ÃtÁyante yad_etad vacanaÎ teÍÀÎ ÌÀstre likhitam_Àste tat sa-
phalam abhavat | 

15-25 Doch daß erfüllet werde der Spruch, in ihrem Gesetz geschrieben: "Sie hassen mich ohne 
Ursache." 

१५-२६ िकत िपतिनगत य सहायमथामयमाान िपतः समीपााक समीप ूषियािम स आग मिय ं ं ं ं ंु ु ु   ु े े
ूमाण दां ित। 
15-26 kiÎ_tu pitur_nirgataÎ yaÎ sahÀyam_arthÀt satyam_ayam ÀtmÀnaÎ pituÏ sam-ÁpÀd 
yuÍmÀkaÎ sam-Ápe preÍayiÍyÀmi sa À-gatya mayi pra-mÀÉaÎ dÀsyati | 

15-26 Wenn aber der Tröster kommen wird, welchen ich euch senden werde vom Vater, der 
Geist der Wahrheit, der vom Vater ausgeht, der wird zeugen von mir. 

१५-२७ यय ूथममार मया साध ितथ तातोययमिप ूमाण दाथ।ू ूं ं े   
15-27 yÂyaÎ prathamam_À-rabhya mayÀ sÀrdhaÎ tiÍÊhatha tasmÀd_dhetor_yÂyam_api pra-
mÀÉaÎ dÀsyatha | 

15-27 Und ihr werdet auch zeugen; denn ihr seid von Anfang bei mir gewesen. 

१६-१ याक यथा वाधा न जायत तदथ यानतािन सववाािन ाहरम।ु ुं े  े  ्  
16-1 yuÍmÀkaÎ yathÀ vÀdhÀ na jÀyate tad-arthaÎ yuÍmÀn etÀni sarva-vÀkyÀni vy-Àharam | 

16-1 Solches habe ich zu euch geredet, daß ihr euch nicht ärgert. 

१६-२ लोका याजनगहो रीकिरि तथा यिमय याा ईर तिजनक कमाकम इित ु ुृ े े ु ं  ु
म स समय आगछित।ं े  
16-2 lokÀ yuÍmÀn bhajana-gÃhebhyo dÂrÁ-kariÍyanti tathÀ yasmin sam-aye yuÍmÀn hatvÀ 
ÁÌvarasya tuÍÊi-janakaÎ karmÀkurma iti maÎsyante sa sam-aya À-gacchati | 

16-2 Sie werden euch in den Bann tun. Es kommt aber die Zeit, daß wer euch tötet, wird 
meinen, er tue Gott einen Dienst daran. 

१६-३ त िपतर माच न जानि। ताातीशमाचिरि।े ं ं ु  
16-3 te pitaraÎ mÀÎ_ca na jÀnanti | tasmÀd yuÍmÀn pratÁdÃÌam À-cariÍyanti | 

16-3 Und solches werden sie euch darum tun, daß sie weder meinen Vater noch mich 
erkennen. 
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१६-४ अतो हतोः समय समपित यथा मम कथा याक मनःस समपितित तदथ यमता कथा े े े  ेु ु ुु ुं ं ं
कथयािम यािभः साधमह ितथम ता य नाकथयम।ु ु ं ं ं ं ्  
16-4 ato hetoÏ sam-aye sam-upa-sthite yathÀ mama kathÀ yuÍmÀkaÎ manaÏsu sam-upa-
tiÍÊhati tad-arthaÎ yuÍmabhyam etÀÎ kathÀÎ kathayÀmi yuÍmÀbhiÏ sÀrdham ahaÎ tiÍÊhan 
prathamaÎ tÀÎ yuÍmabhyaÎ nÀkathayam | 

16-4 Aber solches habe ich zu euch geredet, auf das, wenn die Zeit kommen wird, ihr daran 
gedenket, daß ich's euch gesagt habe. Solches aber habe ich von Anfang nicht gesagt; denn 
ich war bei euch. 

१६-५ सात  ूरियतः समीप गछािम तथािपं ंे ु   ंव गछिस कथामता याक कोऽिप मा न पृछित।े ं ं ंु  
16-5 sÀmprataÎ svasya prerayituÏ sam-ÁpaÎ gacchÀmi tathÀpi tvaÎ kva gacchasi 
kathÀm_etÀÎ yuÍmÀkaÎ ko'pi mÀÎ na pÃcchati | 

16-5 Nun aber gehe ich hin zu dem, der mich gesandt hat; und niemand unter euch fragt mich: 
Wo gehst du hin? 

१६-६ िकत मयोतािभरािभः कथािभयाकमःकरणािन ःखन पवाभवन।ं ु ु ू े ्  
16-6 kiÎ_tu mayoktÀbhir_ÀbhiÏ kathÀbhir_yuÍmÀkam antaÏ-karaÉÀni duÏkhena 
pÂrvÀny_abhavan | 

16-6 Sondern weil ich solches geredet habe, ist euer Herz voll Trauerns geworden. 

१६-७ तथाह यथाथ कथयािम मम गमन याक िहताथमव यतो हतोगमन न कत सहायो याक समीप ं ं ं ृ ं ं े े े ेु ु 
नागिमित िकत यिद गछािम तिह याक समीप त ूषियािम।ं ं ंु ु े े  
16-7 tathÀpy_ahaÎ yathÀrthaÎ kathayÀmi mama gamanaÎ yuÍmÀkaÎ hitÀrtham_eva yato 
hetor_gamane na kÃte sahÀyo yuÍmÀkaÎ sam-ÁpaÎ nÀgamiÍyati kiÎ_tu yadi gacchÀmi tarhi 
yuÍmÀkaÎ sam-Ápe taÎ preÍayiÍyÀmi | 

16-7 Aber ich sage euch die Wahrheit: es ist euch gut, daß ich hingehe. Denn so ich nicht 
hingehe, so kommt der Tröster nicht zu euch; so ich aber gehe, will ich ihn zu euch senden. 

१६-८ ततः स आग पापपयदडष जगतो लोकाना ूबोध ंजनियित।ु े ु ं  
16-8 tataÏ sa À-gatya pÀpa-puÉya-daÉËeÍu jagato lokÀnÀÎ pra-bodhaÎ janayiÍyati | 

16-8 Und wenn derselbe kommt, wird er die Welt strafen um die Sünde und um die 
Gerechtigkeit und um das Gericht: 

१६-९ त मिय न िवसि तातोः पापूबोध ंजनियि।े े  
16-9 te mayi na vi-Ìvasanti tasmÀd-dhetoÏ pÀpa-prabodhaÎ janayiÍyanti | 

16-9 um die Sünde, daß sie nicht glauben an mich; 

१६-१० युाकमँयः सह िपतः समीप गछािम ताय ूबोध ंजनियित।ं ंु ु े  
16-10 yuÍmÀkam a-dÃÌyaÏ san_nahaÎ pituÏ sam-ÁpaÎ gacchÀmi tasmÀt puÉye pra-bodhaÎ 
janayiÍyati | 

16-10 um die Gerechtigkeit aber, daß ich zum Vater gehe und ihr mich hinfort nicht sehet; 

१६-११ एतगतो ऽिधपितदडाा ूाोित ताड ूबोध ंजनियित। ं े  
16-11 etaj-jagato 'dhi-patir_daÉËÀjÈÀÎ prÀpnoti tasmÀd daÉËe pra-bodhaÎ janayiÍyati | 

16-11 um das Gericht, daß der Fürst dieser Welt gerichtet ist. 

१६-१२ य कथियत ममाु ं ं ु नकाः कथा आसत। ताः कथा इदान यय सोढं न शथ।े े ू ं ु ु  
16-12 yuÍmabhyaÎ kathayituÎ mamÀnekÀÏ kathÀ Àsate | tÀÏ kathÀ idÀnÁÎ yÂyaÎ soËhuÎ na 
Ìaknutha |  

16-12 Ich habe euch noch viel zu sagen; aber ihr könnt es jetzt nicht tragen. 

१६-१३ िकत समय आा यदां ु  समागिमित तदा सव स याित। स तः िकमिप न विदित  ें ु
िकत योित तदव कथिया भािवकाय याापियित।ं ु े  ु  
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16-13 kiÎ_tu satyamaya ÀtmÀ yadÀ sam-À-gamiÍyati tadÀ sarvaÎ satyaÎ yuÍmÀn neÍyati | sa 
svataÏ kim_api na vadiÍyati kiÎ_tu yacchroÍyati tad_eva kathayitvÀ bhÀvikÀryaÎ yuÍmÀn 
jÈÀpayiÍyati | 

16-13 Wenn aber jener, der Geist der Wahrheit, kommen wird, der wird euch in alle Wahrheit 
leiten. Denn er wird nicht von sich selber reden; sondern was er hören wird, das wird er reden, 
und was zukünftig ist, wird er euch verkünden. 

१६-१४ मम मिहमान ूकाशियित यतो मदीया कथा गहीा याोधियित।ं ं ं ृ ु  
16-14 mama mahimÀnaÎ pra-kÀÌayiÍyati yato madÁyÀÎ kathÀÎ gÃhÁtvÀ yuÍmÀn bodhayiÍyati | 

16-14 Derselbe wird mich verklären; denn von dem Meinen wird er's nehmen und euch 
verkündigen. 

१६-१५ िपतयदा तव मम ताारणादवािदष स मदीया कथा गहीा याोधियित।ु  े  ृं ं ं ु  
16-15 pitur_yad_yad Àste tat sarvaÎ mama tasmÀt kÀraÉÀd avÀdiÍaÎ sa madÁyÀÎ kathÀÎ 
gÃhÁtvÀ yuÍmÀn bodhayiÍyati | 

16-15 Alles, was der Vater hat, das ist mein. Darum habe ich euch gesagt: Er wird's von dem 
Meinen nehmen und euch verkündigen. 

१६-१६ िकयालार यय मा ि न ल िकत िकयालार पनि ल यतो ऽह िपतः समीप ं ं ं ं ं ं ं ं ंू ु ुे ेु ु ु
गछािम। 
16-16 kiyat-kÀlÀt paraÎ yÂyaÎ mÀÎ draÍÊuÎ na lapsyadhve kiÎ_tu kiyat-kÀlÀt paraÎ 
punar_draÍÊuÎ lapsyadhve yato 'haÎ pituÏ sam-ÁpaÎ gacchÀmi | 

16-16 Über ein kleines, so werdet ihr mich nicht sehen; und aber über ein kleines, so werdet ihr 
mich sehen, denn ich gehe zum Vater. 

१६-१७ ततः िशाणा िकयो जनाः परर विदतमारभ। िलयालार मा ि न ल िकत ं ं ं ं ं ंु ुु े
िकयालार पनि ल यतो ऽह िपतः समीप गछािम इित यामय वदित तिं ं ं ं ं ंु ु ु े  
16-17 tataÏ ÌiÍyÀÉÀÎ kiyanto janÀÏ paras-paraÎ vaditum À-rabhanta | liyat-kÀlÀt paraÎ mÀÎ 
draÍÊuÎ na lapsyadhve kiÎ_tu kiyat-kÀlÀt paraÎ punar_draÍÊuÎ lapsyadhve yato 'haÎ pituÏ 
sam-ÁpaÎ gacchÀmi iti yad vÀkyam ayaÎ vadati tat kiÎ? 

16-17 Da sprachen etliche unter seinen Jüngern untereinander: Was ist das, was er sagt zu 
uns: Über ein kleines, so werdet ihr mich nicht sehen; und aber über ein kleines, so werdet ihr 
mich sehen, und: Ich gehe zum Vater? 

१६-१८ ततः िकयालारिमित त वा िकम त वाािभूाय वय बो न शमैं ं ं ं् ु ु िरित िनगिदत े 
16-18 tataÏ kiyat-kÀlÀt param iti tasya vÀkyaÎ kim? tasya vÀkyasyÀbhi-prÀyaÎ vayaÎ 
boddhuÎ na Ìaknumas_tair_iti ni-gadite  

16-18 Da sprachen sie: Was ist das, was er sagt: Über ein kleines? Wir wissen nicht, was er 
redet. 

१६-१९ यीशषा ूु े ं छा ाा तो ऽकथयियालार मा ि न ल। िकत िकयालार े े ें ं ं ं ं ंु ु
पनि ल यािममा कथामकथय ता अिभूाय िक यय परर मगृयु  ु ं ं ं ं ं ं ंे ेू  
16-19 yÁÌus_teÍÀÎ praÌnecchÀÎ jÈÀtvÀ tebhyo 'kathayat kiyat-kÀlÀt paraÎ mÀÎ draÍÊuÎ na 
lapsyadhve | kiÎ_tu kiyat-kÀlÀt paraÎ punar_draÍÊuÎ lapsyadhve yÀm_imÀÎ 
kathÀm_akathayaÎ tasyÀ abhiprÀyaÎ kiÎ yÂyaÎ paras-paraÎ mÃgayadhve? 

16-19 Da merkte Jesus, daß sie ihn fragen wollten, und sprach zu ihnen: Davon fragt ihr 
untereinander, daß ich gesagt habe: Über ein kleines, so werdet ihr mich nicht sehen; und aber 
über ein kleines, so werdet ihr mich sehen. 

१६-२० यानितयथाथ वदािम यय बिथ िवलिपथ च। िकत जगतो लोका आनिि। यय ु  ू ूं ं ंु
शोकाकला भिवथ िकत शोकार आनु ं ंु यता भिवथ।ु  
16-20 yuSmAn_ahm ati-yathArthaM vadAmi yUyaM krandiSyatha vi-lapiSyatha ca | kiÎ_tu 
jagato lokÀ À-nandiÍyanti | yÂyaÎ ÌokÀkulÀ bhaviÍyatha kiÎ_tu ÌokÀt paraÎ Ànanda-yuktÀ 
bhaviÍyatha | 
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16-20 Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Ihr werdet weinen und heulen, aber die Welt wird sich 
freuen; ihr werdet traurig sein; doch eure Traurigkeit soll in Freude verkehrt werden. 

१६-२१ ूसतकाल उपित नारी यथा ूसववदनया ाकला भवित िकत पऽ भिम सित मनकैो जना े े े ेु ं ु ु ू ु
नरलोक ूिव इाे नााव ःख मनिस न ितित। ं  
16-21 prasakta-kÀla upa-sthite nÀrÁ yathÀ prasava-vedanayÀ vyÀkulÀ bhavati kiÎ_tu putre 
bhÂmiÍÊhe sati manuÍyaiko janmnanÀ nara-loke pra-viÍÊa ity_À-nandÀt tasyÀs_tat_sarvaÎ duÏ-
khaÎ manasi na tiÍÊhati | 

16-21 Ein Weib, wenn sie gebiert, so hat sie Traurigkeit; denn ihre Stunde ist gekommen. 
Wenn sie aber das Kind geboren hat, denkt sie nicht mehr an die Angst um der Freude willen, 
daß der Mensch zur Welt geboren ist. 

१६-२२ तथा ययमिप सात शोकाकला भवथ िकतू ं ंु  ुपनरिप य दशन दाािम तन याकमःकरणािन ु ु ुं ं े
सानािन भिवि। याक तमान च कोऽिप हत न शित।ु ं ं ु  
16-22 tathÀ yÂyam_api sÀmprataÎ ÌokÀkulÀ bhavatha kiÎ_tu punar_api yuÍmabhyaÎ 
darÌanaÎ dÀsyÀmi tena yuÍmÀkam antaÏ-karaÉÀni sÀnandÀni bhaviÍyanti | yuÍmÀkaÎ tam À-
nandaÎ ca ko'pi hartuÎ na ÌakÍyati | 

16-22 Und ihr habt auch nun Traurigkeit; aber ich will euch wiedersehen, und euer Herz soll 
sich freuen, und eure Freude soll niemand von euch nehmen. 

१६-२३ तििवस कामिप कथा मा न ूे ं ं थ। यानहमितयथाथ वदािम। मम नाा यििचितर ु  ं
यािच तदव स दाित।े े  
16-23 tasmin divase kÀm_api kathÀÎ mÀÎ na prakÍyatha | yuÍmÀn_aham ati-yathÀrthaÎ 
vadÀmi | mama nÀmnÀ yat kim_cit pitaraÎ yÀciÍyadhve tad_eva sa dÀsyati | 

16-23 Und an dem Tage werdet ihr mich nichts fragen. Wahrlich, wahrlich ich sage euch: So ihr 
den Vater etwas bitten werdet in meinem Namen, so wird er's euch geben. 

१६-२४ पव मम नाा िकमिप नायाच ततः ूाथ तााक सणानो जिनत।ू ू  ं ंु े  
16-24 pÂrve mama nÀmnÀ kim_api nÀyÀcadhvaÎ tataÏ prÀpsyatha tasmÀd yuÍmÀkaÎ sam-
pÂrÉÀnando janiÍyate | 

16-24 Bisher habt ihr nichts gebeten in meinem Namen. Bittet, so werdet ihr nehmen, daß eure 
Freude vollkommen sei. 

१६-२५ उपमाकथािभः सवायतािन याा े ु िपतवाित यिमय उपमया नोा िपतः कथा  ं ं ंु ुे
ापियािम समय एताश आगछित। 
16-25 upamÀ-kathÀbhiÏ sarvÀÉy_etÀni yuÍmÀn jÈÀpitavÀn kiÎ_tu yasmin sam-aye upa-mayÀ 
noktvÀ pituÏ kathÀÎ spaÍÊaÎ jÈÀpayiÍyÀmi sam-aya etÀdÃÌa À-gacchati | 

16-25 Solches habe ich zu euch durch Sprichwörter geredet. Es kommt aber die Zeit, daß ich 
nicht mehr durch Sprichwörter mit euch reden werde, sondern euch frei heraus verkündigen 
von meinem Vater. 

१६-२६ तदा मम नाा ूाथिय ऽह यििम िपतर िव े ं ं ंु न कथािममा न वदािम।े े ं  
16-26 tadÀ mama nÀmnÀ prÀrthayiÍyadhve 'haÎ yuÍman-nimittaÎ pitaraÎ vi-neÍye 
kathÀm_imÀÎ na vadÀmi |  

16-26 An dem Tage werdet ihr bitten in meinem Namen. Und ich sage euch nicht, daß ich den 
Vater für euch bitten will; 

१६-२७ यतो ययू मिय ूम कथ तथाहमीर समीपादागतवािनिप ूतीथ। ताारणािता य ं ंे ु
यास ूीयत।ु ु े  
16-27 yato yÂyaÎ mayi prema kurutha tathÀham ÁÌvarasya sam-ÁpÀd À-gatavÀn ity_api pratÁtha 
| tasmÀt kÀraÉÀt pitÀ svayaÎ yuÍmÀsu prÁyate | 

16-27 denn er selbst, der Vater, hat euch lieb, darum daß ihr mich liebet und glaubet, daß ich 
von Gott ausgegangen bin. 
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१६-२८ िपतः समीपागदागतोऽि जगिर च पनरिप िपतः समीप गछािम।ु ु ु ं  
16-28 pituÏ sam-ÁpÀj_jagad À-gato'smi jagat pari-tyajya ca punar_api pituÏ sam-ÁpaÎ gacchÀmi 
| 

16-28 Ich bin vom Vater ausgegangen und gekommen in die Welt; wiederum verlasse ich die 
Welt und gehe zum Vater. 

१६-२९ तदा िशा अवदन। ह ूभो भवानपमया नोाधना  वदित।स् े ु ु ं ् 
16-29 tadÀ ÌiÍyÀ avadan | he pra-bho bhavÀn upa-mayÀ noktvÀdhunÀ spaÍÊaÎ vadati |s 

16-29 Sprechen zu ihm seine Jünger: Siehe, nun redest du frei heraus und sagst kein 
Sprichwort. 

१६-३० भवावः कनिचृो भिवतमिप भवतः ूयोजन नाीधनााक िरान जात  े ु ं ं ं ंु
तावानीर समीपादागतवािनऽ वय िविसमः।ं  
16-30 bhavÀn sarva-jÈaÏ kena_cit pÃÍÊo bhavitum_api bhavataÏ pra-yojanaÎ 
nÀstÁty_aty_adhunÀsmÀkaÎ sthira-jÈÀnaÎ jÀtaÎ tasmÀd bhavÀn ÁÌvarasya sam-ÁpÀd À-gatavÀn 
ity_atra vayaÎ vi-ÌvasimaÏ | 

16-30 Nun wissen wir, daß du alle Dinge weißt und bedarfst nicht, daß dich jemand frage; 
darum glauben wir, daß du von Gott ausgegangen bist. 

१६-३१ ततो यीशः ूवादीिददान िक यय िविसथु ं ंू  
16-31 tato yÁÌuÏ praty_avÀdÁd idÀnÁÎ kiÎ yÂyaÎ vi-Ìvasitha? 

16-31 Jesus antwortete ihnen: Jetzt glaubet ihr? 

१६-३२ पँयत सव यय िवकीणाः सो मामकािकन पिर   ान गिमथ। एताशः समय  ं ं ं ं ंू  े
आगछित वर ूायणोपितवान। तथाह नकैाकी भवािम यतः िपता मया साधमा।ं ंे  े्  
16-32 paÌyata sarve yÂyaÎ vi-kÁrÉÀÏ santo mÀm ekÀkinaÎ pari-tyajya svaÎ svaÎ sthÀnaÎ 
gamiÍyatha | etÀdÃÌaÏ sam-aya À-gacchati varaÎ prÀyeÉopasthitavÀn | tathÀpy_ahaÎ naikÀkÁ 
bhavÀmi yataÏ pitÀ mayÀ sÀrdham Àste | 

16-32 Siehe, es kommt die Stunde und ist schon gekommen, daß ihr zerstreut werdet, ein 
jeglicher in das Seine, und mich allein lasset. Aber ich bin nicht allein, denn der Vater ist bei 
mir. 

१६-३३ यथा मया याक शािजायत तदथमताः कथा यमचकथम। अिजगित याक लशो ु ु ुं ं े े े्
घिटत िकोभा भवत यतो मया जगितम।े ं ्  
16-33 yathÀ mayÀ yuÍmÀkaÎ ÌÀntir_jÀyate tad-artham etÀÏ kathÀ yuÍmabhyam acakatham | 
asmin jagati yuÍmÀkaÎ kleÌo ghaÊiÍyate kiÎ_tv_akÍobhÀ bhavata yato mayÀ jagaj_jitam | 

16-33 Solches habe ich mit euch geredet, daß ihr in mir Frieden habet. In der Welt habt ihr 
Angst; aber seid getrost, ich habe die Welt überwunden. 

१७-१ ततः पर यीशरताः कथाः कथिया ग िवलोतैाथयत। ह िपतः समय उपितवान। यथा तव ं ु े  े ्
पऽव मिहमान ूकाशयित तदथ  ंिनजपऽ मिहमान ूकाशय।ु ुं ं  
17-1 tataÏ paraÎ yÁÌur_etÀÏ kathÀÏ kathayitvÀ svargaÎ vi-lokyaitat prÀrthayata | he pitaÏ sam-
aya upa-sthitavÀn | yathÀ tava putras_tava mahimÀnaÎ pra-kÀÌayati tad-arthaÎ tvaÎ nija-
putrasya mahimÀnaÎ pra-kÀÌaya | 

17-1 Solches redete Jesus, und hob seine Augen auf gen Himmel und sprach: Vater, die Stunde 
ist da, daß du deinen Sohn verklärest, auf daß dich dein Sohn auch verkläre; 

१७-२  ंयाोका ह समिपतवा यथा तो ऽनायददाित तदथ  ंूािणमाऽाणामिधपितभार ं ंे े  ु
त ैदवान।् 
17-2 tvaÎ yÀÎl_lokÀn tasya haste sam-arpitavÀn sa yathÀ tebhyo 'nantÀyur_dadÀti tad-arthaÎ 
tvaÎ prÀÉi-mÀtrÀÉÀm adhi-patitva-bhÀraÎ tasmai dattavÀn | 
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17-2 Gleichwie du ihm Macht hast gegeben über alles Fleisch, auf daß er das ewige Leben 
gebe allen, die du ihm gegeben hast. 

१७-३ यमितीयः स ईरया ूिरते  यीशः भीतयोभयोः पिरचय ूा ऽनायभवित।ु े े े ु   
17-3 yas_tvam a-dvitÁyaÏ satya ÁÌvaras_tvayÀ preritaÌ_ca yÁÌuÏ khrÁÍÊ etayor_ubhayoÏ pari-
caye prÀpte 'nantÀyur_bhavati | 

17-3 Das ist aber das ewige Leben, daß sie dich, der du allein wahrer Gott bist, und den du 
gesandt hast, Jesum Christum, erkennen. 

१७-४  ंय कमणो भार म दवान। त का जगिव मिहमान ूाकाशयम। ं ं ं ृ ं् ्  
17-4 tvaÎ yasya karmaÉo bhÀraÎ mahyaÎ dattavÀn | tat sam-pannaÎ kÃtvÀ jagaty_asmin tava 
mahimÀnaÎ prÀkÀÌayam | 

17-4 Ich habe dich verklärt auf Erden und vollendet das Werk, das du mir gegeben hast, daß 
ich es tun sollte. 

१७-५ अत एव ह िपतजगिवमान या सह िततो मम यो मिहमासीित तव समीप मा त मिहमान े े े ं ं ं
ूापय। 
17-5 ata eva he pitar_jagaty_avidyamÀne tvayÀ saha tiÍÊhato mama yo mahimÀsÁt sam-prati 
tava sam-Ápe mÀÎ taÎ mahimÀnaÎ prÀpaya | 

17-5 Und nun verkläre mich du, Vater, bei dir selbst mit der Klarheit, die ich bei dir hatte, ehe 
die Welt war. 

१७-६ अ मतगतो याोकामददा अे ं ह तव नाानमददा। त तववैासन।  ंं ंे े ्
तामददाः। 
17-6 anyac_ca tvam etaj-jagato yÀÎl_lokÀn mahyam adadÀ ahaÎ tebhyas_tava nÀmnas_tattva-
jÈÀnam adadÀÎ | te tavaivÀsan | tvaÎ tÀn mahyam_adadÀÏ | 

17-6 Ich habe deinen Namen offenbart den Menschen, die du mir von der Welt gegeben hast. 
Sie waren dein, und du hast sie mir gegeben, und sie haben dein Wort behalten. 

१७-७ ता तवोपदशमगन।  ंम यििचदददाव ो जायत इधनाजानन।े े ृ  े् ्ं ं ु  
17-7 tasmÀt_te tavopadeÌam agÃhÉan | tvaÎ mahyaÎ yat kiÎ_cid adadÀs_tat_sarvaÎ tvatto 
jÀyate ity_adhunÀjÀnan | 

17-7 Nun wissen sie, daß alles, was du mir gegeben hast, sei von dir. 

१७-८ म यमपदशमददा अहमिप तसपदशमददा तऽिप तमगोऽह िनग या ूिरतोऽभवमऽ च ं ं ंु ुे े े े ृ े
सन।् 
17-8 mahyaÎ yam_upadeÌam adadÀ aham_api tebhyas_upadeÌam adadÀÎ te'pi tam_agÃhÉan 
tvatto'haÎ nir-gatya tvayÀ prerito'bhavam atra ca vy-aÌvasan | 

17-8 Denn die Worte, die du mir gegeben hast, habe ich ihnen gegeben; und sie haben's 
angenommen und erkannt wahrhaftig, daß sie glauben, daß du mich gesandt hast. 

१७-९ तषामव िनिम ूाथयऽह जगतो लोकिनिम न ूाथय िकत याोकामददाषामव िनिम े े े े े ें ं ं ं ं ं  ु
ूाथयऽह यत तववैासत। े े ें  
17-9 teÍÀm_eva ni-mittaÎ prÀrthaye'haÎ jagato loka-nimittaÎ na prÀrthaye kiÎ_tu yÀÎl_lokÀn 
mahyam adadÀs_teÍÀm_eva ni-mittaÎ prÀrthaye'haÎ yatas_te tavaivÀsate | 

17-9 Ich bitte für sie und bitte nicht für die Welt, sondern für die, die du mir gegeben hast; 
denn sie sind dein. 

१७-१० य मम त तव य च तव त मम तथा त ैे े े े मम मिहमा ूकाँयत। े  
17-10 ye mama te tava ye ca tava te mama tathÀ tair_mama mahimÀ pra-kÀÌyate | 

17-10 Und alles, was mein ist, das ist dein, und was dein ist, das ist mein; und ich bin in ihnen 
verklärt. 
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१७-११ सातमिजगित ममावितः शषमभवतहे े ं तव समीप गछािम िकत त जगित ाित। ह पिवऽ ं ं ु े े
िपतरावयोयथकैमा तथा तषामतक ंभवित तदथ याोकामददाानाा र। े े े  ं  
17-11 sÀmpratam asmin jagati mamÀvasthiteÏ ÌeÍam abhavat ahaÎ tava sam-ÁpaÎ gacchÀmi 
kiÎ_tu te jagati sthÀsyati | he pavitra pitar_Àvayor_yathaikatvam_Àste tathÀ 
teÍÀm_apy_etakatvaÎ bhavati tad-arthaÎ yÀÎl_lokÀn mahyam adadÀs_tÀn sva-nÀmnÀ rakÍa | 

17-11 Und ich bin nicht mehr in der Welt; sie aber sind in der Welt, und ich komme zu dir. 
Heiliger Vater, erhalte sie in deinem Namen, die du mir gegeben hast, daß sie eins seien 
gleichwie wir. 

१७-१२ यावि िदनािन जगिःै सहाहमास तावि िदनािन ताव नााह रितवान। ं ं ्
याोकामददाावानहमरम। तषा म कवल िवनाशपाऽ हािरत तन धमं ं ं ं ं ् े े े े पक वचन ू ु ं ं
भवित। 
17-12 yÀvanti dinÀni jagaty_asmin taiÏ sahÀham_ÀsaÎ tÀvanti dinÀni tÀn tava nÀmnÀhaÎ 
rakÍitavÀn | yÀÎl_lokÀn mahyam adadÀs_tÀn sarvÀn aham_arakÍam | teÍÀÎ madhye kevalaÎ 
vinÀÌa-pÀtraÎ hÀritaÎ tena dharma-pustakasya vacanaÎ praty_akÍaÎ bhavati | 

17-12 Dieweil ich bei ihnen war in der Welt, erhielt ich sie in deinem Namen. Die du mir 
gegeben hast, die habe ich bewahrt, und ist keiner von ihnen verloren, als das verlorene Kind, 
daß die Schrift erfüllet würde. 

१७-१३ िकधना तवं ु  सििध ंगछािम मया यथा तषा सणानो भवित तदथमह जगित ितनताः कथा े ें ंू  
अकथयम।् 
17-13 kiÎ_tv_adhunÀ tava san-ni-dhiÎ gacchÀmi mayÀ yathÀ teÍÀÎ sam-pÂrÉÀnando bhavati 
tad-artham_ahaÎ jagati tiÍÊhan etÀÏ kathÀ akathayam | 

17-13 Nun aber komme ich zu dir und rede solches in der Welt, auf daß sie in ihnen haben 
meine Freude vollkommen. 

१७-१४ तवोपदश तो ऽददा जगता सह यथा मम सो नाि तथा जजता सह तषामिप े े ें ं
साभावागतो लोकाानतीय।ृ े  
17-14 tavopadeÌaÎ tebhyo 'dadÀÎ jagatÀ saha yathÀ mama sam-bandho nÀsti tathÀ jajatÀ 
saha teÍÀm_api sam-bandhÀbhÀvÀj_jagato lokÀs_tÀn ÃtÁyante | 

17-14 Ich habe ihnen gegeben dein Wort, und die Welt haßte sie; denn sie sind nicht von der 
Welt, wie ich denn auch nicht von der Welt bin. 

१७-१५  ंजगताहाृ णित न ूाथय िकशभािित ूाथय ऽहम।े े े े ं ु ्  
17-15 tvaÎ jagatas_tÀn gÃhÀÉeti na prÀrthaye kiÎtv_a-ÌubhÀd rakÍeti prÀrthaye 'ham | 

17-15 Ich bitte nicht, daß du sie von der Welt nehmest, sondern daß du sie bewahrst vor dem 
Übel. 

१७-१६ अह यथा जगं ीयो न भवािम तथा त ऽिप जगीया न भवि।े  
17-16 ahaÎ yathÀ jagat-sam-bandhÁyo na bhavÀmi tathÀ te 'pi jagat-sambandhÁyÀ na bhavanti | 

17-16 Sie sind nicht von der Welt, gleichwie ich auch nicht von der Welt bin. 

१७-१७ तव सकथया तािवऽीकु  तव वामव सम।े ्  
17-17 tava satya-kathayÀ tÀn pavitrÁ_kuru tava vÀkyam_eva satyam |  

17-17 Heilige sie in deiner Wahrheit; dein Wort ist die Wahrheit. 

१७-१८  ंयथा मा जगित ूरैयथाहमिप ताजगित ूरैयम।ं ्  
17-18 tvaÎ yathÀ mÀÎ jagati prairayas_tathÀham_api tÀn jagati prairayam | 

17-18 Gleichwie du mich gesandt hast in die Welt, so sende ich sie auch in die Welt. 

१७-१९ तषा िहताथ यथाह  पिवऽीकरोिम तथा सकथया तऽिप पिवऽीभव।े  ें ं ं ु  
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17-19 teÍÀÎ hitÀrthaÎ yathÀhaÎ svaÎ pavitrÁ_karomi tathÀ satya-kathayÀ te'pi 
pavitrÁ_bhavantu | 

17-19 Ich heilige mich selbst für sie, auf daß auch sie geheiligt seien in der Wahrheit. 

१७-२० कवल एतषामथ ूाथय।हिमित न िकतषामपदशन य जना मिय िविसि तषामथ ूाथय े े े े े े े े ें  ं  े ु
ऽहम।् 
17-20 kevalaÎ eteÍÀm_arthe prÀrthaye |ham iti na kiÎ_tv_eteÍÀm_upadeÌena ye janÀ mayi vi-
ÌvasiÍyanti teÍÀm_apy_arthe prÀrthaye 'ham |  

17-20 Ich bitte aber nicht allein für sie, sondern auch für die, so durch ihr Wort an mich glauben 
werden, 

१७-२१ ह िपतषा सवषामे े ें  क ंभवत तव यथा मिय मम च यथा क ंतथा तषामावयोरक ंभवत तन ु ुे े े े
 ंमा ूिरतवािनित जगतो लोकाः ूितय।ं े ु  
17-21 he pitas_teÍÀÎ sarveÍÀm ekatvaÎ bhavatu tava yathÀ mayi mama ca yathÀ 
tvayy_ekatvaÎ tathÀ teÍÀm_apy_Àvayor_ekatvaÎ bhavatu tena tvaÎ mÀÎ preritavÀn iti jagato 
lokÀÏ prati-yantu | 

17-21 auf daß sie alle eins seien, gleichwie du, Vater, in mir und ich in dir; daß auch sie in uns 
eins seien, auf daß die Welt glaube, du habest mich gesandt. 

१७-२२ यथावयोरक ंयथा तषामक ंभवते े े  ुतह मिय च िम तषा सणमक ंभवत।  ंमा े े ें ं ं ंू  ु
ूिरतवा ंमिय यथा ूीयस च तथा तिप ूीतवाने े े ् 
17-22 yathÀvayor_ekatvaÎ yathÀ teÍÀm_apy_ekatvaÎ bhavatu teÍv_ahaÎ mayi ca tvam itthaÎ 
teÍÀÎ sam-pÂrÉam_ekatvaÎ bhavatu | tvaÎ mÀÎ preritavÀn tvaÎ mayi yathÀ prÁyase ca tathÀ 
teÍv_api prÁtavÀn  

17-22 Und ich habe ihnen gegeben die Herrlichkeit, die du mir gegeben hast, daß sie eins 
seien, gleichwie wir eins sind, 

१७-२३ एतथा जगतो लोका जानि तदथ  ंय मिहमान ममददा मिहमानमहमिप ं ं ं  तो दवान।े ्  
17-23 etad_yathÀ jagato lokÀ jÀnanti tad-arthaÎ tvaÎ yaÎ mahimÀnaÎ mahyam adadÀs_taÎ 
mahimÀnam aham_api tebhyo dattavÀn | 

17-23 ich in ihnen und du in mir, auf daß sie vollkommen seien in eins und die Welt erkenne, 
daß du mich gesandt hast und liebest sie, gleichwie du mich liebst. 

१७-२४ ह िपतजगतो िनमाणाव मिय ह का य मिहमान दवाम त मिहमान यथा त पँयि तदथ े  े े   ू ं ृ ं ं ं ं
याोका दवानह यऽ ितािम तऽिप यथा तऽ िति ममषैा वाछा।ं ं ं े  
17-24 he pitar_jagato nir-mÀÉÀt pÂrvaÎ mayi snehaÎ kÃtvÀ yaÎ mahimÀnaÎ dattavÀn mama 
taÎ mahimÀnaÎ yathÀ te paÌyanti tad-arthaÎ yÀÎl_lokÀn mahyaÎ dattavÀn ahaÎ yatra 
tiÍÊhÀmi te'pi yathÀ tatra tiÍÊhanti mamaiÍÀ vÀÈchÀ | 

17-24 Vater, ich will, daß, wo ich bin, auch die bei mir seien, die du mir gegeben hast, daß sie 
meine Herrlichkeit sehen, die du mir gegeben hast; denn du hast mich geliebt, ehe denn die 
Welt gegründet ward. 

१७-२५ ह याथािथक िपतजगतो लोकैातऽिप ामह जान  ंमा ूिरतवािनतीम िशा जानि।े े े े े  ं ं  
17-25 he yÀthÀrthika pitar_jagato lokais_tvayy_ajÈÀte'pi tvÀm_ahaÎ jÀne tvaÎ mÀÎ preritavÀn 
itÁme ÌiÍyÀ jÀnanti | 

17-25 Gerechter Vater, die Welt kennt dich nicht; ich aber kenne dich, und diese erkennen, daß 
du mich gesandt hast. 

१७-२६ यथाह तष ितािमं े ु  तथा मिय यन ूा ूमाकरोष ितित तदथ तव नामाह ताािपतवानरिप े े े े ु ं ु
ापियािम। 
17-26 yathÀhaÎ teÍu tiÍÊhÀmi tathÀ mayi yena premnÀ premÀkaros_tat teÍu tiÍÊhati tad-arthaÎ 
tava nÀmÀhaÎ tÀn jÈÀpitavÀn punar_api jÈÀpayiÍyÀmi | 
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17-26 Und ich habe ihnen deinen Namen kundgetan und will ihn kundtun, auf daß die Liebe, 
damit du mich liebst, sei in ihnen und ich in ihnen. 

१८-१ ताः कथाः कथिया यीशः िशानादाय िकिोामक ॐात उीय िशःै सह तऽोान ूािवशत।ु ं ं ्  
18-1 tÀÏ kathÀÏ kathayitvÀ yÁÌuÏ ÌiÍyÀn_À-dÀya kidron-nÀmakaÎ srÀta ut-tÁrya ÌiÍyaiÏ saha 
tatratyodyÀnaÎ prÀviÌat | 

18-1 Da Jesus solches geredet hatte, ging er hinaus mit seinen Jüngern über den Bach Kidron; 
da war ein Garten, darein ging Jesus und seine Jünger. 

१८-२ िकंत िवासघाितियदाान पिरचीयत यतो यीशः िशःै साध कदािचानमगछत।ु ुं े  ्  
18-2 kiÎ_tu vi-ÌvÀsa-ghÀti-yihÂdÀs_tat sthÀnaÎ pari-cÁyate yato yÁÌuÏ ÌiÍyaiÏ sÀrdhaÎ 
kadÀ_cit tat sthÀnam agacchat | 

18-2 Judas aber, der ihn verriet, wußte den Ort auch; denn Jesus versammelte sich oft daselbst 
mit seinen Jüngern. 

१८-३ तदा स ियदाः सैगण ूधानयाजकाना िफिशना च पदाितगण च गहीा ूदीपानानािण चादाय ं ं ं ं ृ ु
तिान उपितवान।् 
18-3 tadÀ sa yihÂdÀÏ sainya-gaÉaÎ pradhÀna-yÀjakÀnÀÎ phirÂÌinÀÎ ca padÀti-gaÉaÎ ca 
gÃhÁtvÀ pra-dÁpÀn ulkÀn astrÀÉi cÀdÀya tasmin sthÀna upa-sthitavÀn | 

18-3 Da nun Judas zu sich hatte genommen die Schar und der Hohenpriester und Pharisäer 
Diener, kommt er dahin mit Fackeln, Lampen und mit Waffen. 

१८-४  ूितं  यिटत ताा यीशरमसरः सानपृछ गवषयथे े ेु ं  
18-4 svaÎ prati yad ghaÊiÍyate taj_jÈÀtvÀ yÁÌur_agre-saraÏ san tÀn_apÃcchat kaÎ 
gaveÍayatha? 

18-4 Wie nun Jesus wußte alles, was ihm begegnen sollte, ging er hinaus und sprach zu ihnen: 
Wen suchet ihr? 

१८-५ त ूवदन। नासरतीय यीशम। ततो यीशरवादीद। अहसः। तःै सह िवासघाती ियदााितत।े ् ं ु ु् ््  
18-5 te praty_avadan | nÀsaratÁyaÎ yÁÌum | tato yÁÌur_avÀdÁd | aham saÏ | taiÏ saha vi-ÌvÀsa-
ghÀtÁ yihÂdÀÌ_cÀtiÍÊhat | 

18-5 Sie antworteten ihm: Jesum von Nazareth. Jesus spricht zu ihnen: Ich bin's! Judas aber, 
der ihn verriet, stand auch bei ihnen. 

१८-६ तदाहमव स ततैा कथा ौव त पाद भमौ पितताः।े े ें ं ु ै ू  
18-6 tadÀham_eva sa tasthaitÀÎ kathÀÎ Ìrutvaiva te paÌcÀd_etya bhÂmau patitÀÏ |  

18-6 Als nun Jesus zu ihnen sprach: Ich bin's! wichen sie zurück und fielen zu Boden. 

१८-७ ततो यीशः पनरिप पृवा गवषयथ तत ूवदासरतीय यीशम।ु ु ुं ंे े ्  
18-7 tato yÁÌuÏ punar_api pÃÍÊavÀn kaÎ gaveÍayatha? tatas_te praty_avadan nÀsaratÁyaÎ 
yÁÌum | 

18-7 Da fragte er sie abermals: Wen suchet ihr? Sie sprachen: Jesum von Nazareth. 

१८-८ तदा यीशः ूिदतवानहमव स इमा कथामचकथम। यिद मामिछथ तहीमा मा वारयथ।ु ुु े ं ं्  
18-8 tadÀ yÁÌuÏ praty-uditavÀn aham_eva sa imÀÎ kathÀm_acakatham | yadi mÀm_anv-
icchatha tarhÁmÀn gantuÎ mÀ vÀrayatha | 

18-8 Jesus antwortete: Ich habe euch gesagt, daß ich es sei. Suchet ihr denn mich, so lasset 
diese gehen! 

१८-९ इ भत म याोकानददाषामकमिप नाहारयम। इमा या कथा स यमकथया कथा सफला ं ं ं ं ं ंू े े े ्
जाता। 
18-9 itthaÎ bhÂte mahyaÎ yÀÎl_lokÀn adadÀs_teÍÀm ekam_api nÀhÀrayam | imÀÎ yÀÎ 
kathÀÎ sa svayam_akathayat sÀ kathÀ sa-phalÀ jÀtÀ | 

18-9 (Auf daß das Wort erfüllet würde, welches er sagte: Ich habe der keinen verloren, die du 
mir gegeben hast.) 
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१८-१० तदा िशमोितर िनकटे खगितः स त िनोष का महायाजक माल्खनामान दासमाह े ं ं ृ ं
त दिणकम िछवान। ्  
18-10 tadÀ Ìimon-pitarasya ni-kaÊe khaËga-sthiteÏ sa taÎ niÍ-koÍaÎ kÃtvÀ mahÀ-yÀjakasya 
mÀlkha-nÀmÀnaÎ dÀsam À-hatya tasya dakÍiÉa-karmaÎ chinnavÀn | 

18-10 Da hatte Simon Petrus ein Schwert und zog es aus und schlug nach des Hohenpriesters 
Knecht und hieb ihm sein rechtes Ohr ab. Und der Knecht hieß Malchus. 

१८-११ ततो यीशः िपतरमवदग कोष ापय मम िपता म पात य कसमददानाह िक न पाािम ु ुं ं ं ं ं ं ंे े  
18-11 tato yÁÌuÏ pitaram avadat khaËgaÎ koÍe sthÀpaya mama pitÀ mahyaÎ pÀtuÎ yaÎ 
kaÎsam adadÀt tenÀhaÎ kiÎ na pÀsyÀmi?  

18-11 Da sprach Jesus zu Petrus: Stecke dein Schwert in die Scheide! Soll ich den Kelch nicht 
trinken, den mir mein Vater gegeben hat? 

१८-१२ तदा सैगणः सनापितियदीयाना पदातय यीश धा बा हानाः िकयफाः शर समीप े ृ ं ं ंु ु
ूथममनयन।् 
18-12 tadÀ sainya-gaÉaÏ senÀ-patir_yihÂdÁyÀnÀÎ padÀtayaÌ_ca yÁÌuÎ dhÃtvÀ baddhvÀ hÀnan-
nÀmnaÏ kiyaphÀÏ ÌvaÌurasya sam-ÁpaÎ prathamam anayan | 

18-12 Die Schar aber und der Oberhauptmann und die Diener der Juden nahmen Jesum und 
banden ihn 

१८-१३ स िकयफािर महायाजपद िनयतः सने े ु ् 
18-13 sa kiyaphÀs_tasmin vatsare mahÀ-yÀjatva-pade niyuktaÏ san  

18-13 und führten ihn zuerst zu Hannas; der war des Kaiphas Schwiegervater, welcher des 
Jahres Hoherpriester war. 

१८-१४ साधारणलोकाना मगलाथमकजन मरणमिचतिमित ियदीयःै साधममयत।ं  े ु ्  
18-14 sÀdhÀraÉa-lokÀnÀÎ maÇgalÀrtham eka-janasya maraÉam_ucitam iti yihÂdÁyaiÏ sÀrdham 
amantrayat | 

18-14 Es war aber Kaiphas, der den Juden riet, es wäre gut, daß EIN Mensch würde 
umgebracht für das Volk. 

१८-१५ तदा िशमोितरो ऽकैिश यीशोः पादगछता तािश महायाजकन पिरिचता ं े
यीशना सह महायाजकाटािलका ूािवशत।ु ं ्  
18-15 tadÀ Ìimon-pitaro 'nyaika-ÌiÍyaÌ_ca yÁÌoÏ paÌcÀd agacchatÀÎ tasyÀnya-ÌiÍyasya mahÀ-
yÀjakena pari-citatvÀt sa yÁÌunÀ saha mahÀ-yÀjakasyÀÊÊÀlikÀÎ prÀviÌat | 

18-15 Simon Petrus aber folgte Jesu nach und ein anderer Jünger. Dieser Jünger war den 
Hohenpriestern bekannt und ging mit Jesu hinein in des Hohenpriesters Palast. 

१८-१६ िकत िपतरो बिहार समीप ऽितदत एव महायाजकन पिरिचतः स िशः पनबिहगा दौवािरकाय ैं ु ु   े े
किथिया िपतरमरमानयत।् 
18-16 kiÎ_tu pitaro bahir-dvÀrasya sam-Ápe 'tiÍÊhad ata eva mahÀ-yÀjakena pari-citaÏ sa ÌiÍyaÏ 
punar_bahir_gartvÀ dauvÀrikÀyai kathiayitvÀ pitaram abhy_antaram Ànayat | 

18-16 Petrus aber stand draußen vor der Tür. Da ging der andere Jünger, der dem 
Hohenpriester bekannt war, hinaus und redete mit der Türhüterin und führte Petrus hinein. 

१८-१७ तदा सा ाररिका िपतरमवद ंिक न त मानव िशः ततः सोऽवददह न भवािम।ं ं  
18-17 tadÀ sÀ dvÀra-rakÍikÀ pitaram avadat tvaÎ kiÎ na tasya mÀnavasya ÌiÍyaÏ? tataÏ 
so'vadad ahaÎ na bhavÀmi | 

18-17 Da sprach die Magd, die Türhüterin, zu Petrus: Bist du nicht auch dieses Menschen 
Jünger einer? Er sprach: Ich bin's nicht. 

१८-१८ ततः पर यान दासाः पदातय शीतहतोरगारवैि ूा ताप सिवतवान िपतरिःै ं ं ंे े े े
सह विताप सिवतमारभत।ं े ु  
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18-18 tataÏ paraÎ yat-sthÀne dÀsÀÏ padÀtayaÌ_ca ÌÁta-hetor_aÇgÀrair_vahniÎ pra-jvÀlya 
tÀpaÎ sevitavantas_tat-sthÀne pitaras_tiÍÊhan taiÏ saha vahni-tÀpaÎ sevitum Àrabhata | 

18-18 Es standen aber die Knechte und Diener und hatten ein Kohlenfeuer gemacht, denn es 
war kalt, und wärmten sich. Petrus aber stand bei ihnen und wärmte sich. 

१८-१९ तदा िशषपदश च महायाजकन यीशः पृः सतवाने े े ेू ु ु ् 
18-19 tadÀ ÌiÍyeÍÂpadeÌe ca mahÀyÀjakena yÁÌuÏ pÃÍÊaÏ san praty-uktavÀn  

18-19 Aber der Hohepriester fragte Jesum um seine Jünger und um seine Lehre. 

१८-२० सवलोकाना सम कथामकथयग कामिप कथा न कथिया यान ियदीयाः सतत गछि तऽ  ं ं ं ं ं ंु
भजनगह मिर चािशयमे े े ् 
18-20 sarva-lokÀnÀÎ sam-akÍaÎ kathÀm_akathayam guptaÎ kÀm_api kathÀÎ na kathayitvÀ 
yat sthÀnaÎ yihÂdÁyÀÏ sa-tataÎ gacchanti tatra bhajana-gehe mandire cÀÌikÍayam  

18-20 Jesus antwortete ihm: Ich habe frei öffentlich geredet vor der Welt; ich habe allezeit 
gelehrt in der Schule und in dem Tempel, da alle Juden zusammenkommen, und habe nichts 
im Verborgenen geredet. 

१८-२१ मः कतः पृछिस य जना मपदशमवानव पृछ यदवद त ताजि।ु े े े ें  
18-21 mattaÏ kutaÏ pÃcchasi? ye janÀ mad-upadeÌam aÌÃÉvan tÀn_eva pÃccha yad_yad avadaÎ 
te taj_jÀjanti |  

18-21 Was fragst du mich darum? Frage die darum, die gehört haben, was ich zu ihnen geredet 
habe; siehe, diese wissen, was ich gesagt habe. 

१८-२२ तद ूिदतािकटपदाितयीश चपटनाह ाहरहायाजकमव ूितवदिसे े े ें ं ंु ु  
18-22 tadetthaÎ praty-uditatvÀt nikaÊa-stha-padÀtir_yÁÌuÎ capeÊenÀhatya vy-Àharat mahÀ-
yÀjakam evaÎ prati-vadasi? 

18-22 Als er aber solches redete, gab der Diener einer, die dabeistanden, Jesu einen 
Backenstreich und sprach: Sollst du dem Hohenpriester also antworten? 

१८-२३ ततो यीशः ूितगिदतवाथाथमचकथ तिह तायथाथ ूमाण दिह। िकु  ं ं ंे त यिद यथाथ तिह कतो ु  ु
हतोमामताडयःे   
18-23 tato yÁÌuÏ prati-gaditavÀn yad_yathÀrtham acakathaÎ tarhi tasyÀyathÀrthasya pra-
mÀÉaÎ dehi | kiÎ_tu yadi yathÀrthaÎ tarhi kuto hetor_mÀm atÀËayaÏ? 

18-23 Jesus antwortete: Habe ich übel geredet, so beweise es, daß es böse sei; habe ich aber 
recht geredet, was schlägst du mich? 

१८-२४ पव हानबन त िकयफामहायाजक समीप ूषैयत।ु  ं ं ं ्  
18-24 purvaÎ hÀnan sa-bandhanaÎ taÎ kiyaphÀ-mahÀ-yÀjakasya sam-ÁpaÎ praiÍayat | 

18-24 Und Hannas sandte ihn gebunden zu dem Hohenpriester Kaiphas. 

१८-२५ िशमोितरििताप सवत। एतिमय िकयमपृछ ंिकमत जन िशो न ततः ं े े े े
सोऽपाॄवीदह न भवािम।ु ं  
18-25 Ìimon-pitaras_tiÍÊhan vahni-tÀpaÎ sevate | etasmin sam-aye kiyantas_tam apÃcchan 
tvaÎ kim etasya janasya ÌiÍyo na? tataÏ so'pahnutyÀbravÁd ahaÎ na bhavÀmi |  

18-25 Simon Petrus aber stand und wärmte sich. Da sprachen sie zu ihm: Bist du nicht seiner 
Jünger einer? Er leugnete aber und sprach: Ich bin's nicht! 

१८-२६ तदा महायाजक य दास िपतरः कणमिछन कटः ूिदतवानान तन सह ित ा ु ु ु ु े े ं ं
िक नापँयम ं  ्
18-26 tadÀ mahÀ-yÀjakasya yasya dÀsasya pitaraÏ karÉam_acchinat tasya kuÊumbaÏ 
praty_uditavÀn ud-yÀne tena saha tiÍÊhantaÎ tvÀÎ kiÎ nÀpaÌyam?  

18-26 Spricht einer von des Hohenpriesters Knechten, ein Gefreunder des, dem Petrus ein Ohr 
abgehauen hatte: Sah ich dich nicht im Garten bei Ihm? 
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१८-२७ िकत िपतरः पनरप किथतवान। तदान कटटो ऽरौत।ं ु ु ु ् ु ु ्  
18-27 kiÎ_tu pitaraÏ punar_apa-hnutya kathitavÀn | tadÀnÁÎ kuÊÊuÊo 'raut | 

18-27 Da leugnete Petrus abermals, und alsbald krähte der Hahn. 

१८-२८ तदनर ूष त िकयफागहादिधपतगह यीशमनयित यिनशिच जात तिैनारोव न ं ं ंू े े ृ े ृ े े ु ु ु े
भोतम। त भयािदीयाह नािवशन।् ृ ं ्  
18-28 tad-anantaraÎ praty-ÂÍe te kiyaphÀ-gÃhÀd adhi-pater_gÃhaÎ yÁÌum anayan kiÎ_tu 
yasmin aÌucitve jÀte tair_nis-tÀrotsave na bhoktavyam | tasya bhayÀd yihÂdÁyÀs_tad-gÃhaÎ 
nÀviÌan | 

18-28 Da führten sie Jesum von Kaiphas vor das Richthaus. Und es war früh; und sie gingen 
nicht in das Richthaus, auf das sie nicht unrein würden, sondern Ostern essen möchten. 

१८-२९ अपर पीलातो बिहराग तावानत मन क दोष वदथं ं ंृ े ु  
18-29 a-paraÎ pÁlÀto bahir_À-gatya tÀn pÃÍÊavÀn etasya manuÍyasya kaÎ doÍaÎ vadatha? 

18-29 Da ging Pilatus zu ihnen heraus und sprach: Was bringet ihr für Klage wider diesen 
Menschen? 

१८-३० तदा त ूवदमकािरिण न सित भवतः समीप ननै समापियामः।े े ं  
18-30 tadÀ te praty_avadan duÍ-karma-kÀriÉi na sati bhavataÏ sam-Ápe nainaÎ sam-
ÀrpayiÍyÀmaÏ | 

18-30 Sie antworteten und sprachen zu ihm: Wäre dieser nicht ein Übeltäter, wir hätten dir ihn 
nicht überantwortet. 

१८-३१ ततः पीलातो ऽवदयमन गहीा षा वया िवचारयत। तदा ियदीयाः ूवदािप ू ं ंे ृ े
मन ूाणदड कत नााकमिधकरो ऽि।ु ं ु  
18-31 tataÏ pÁlÀto 'vadad yÂyam_enaÎ gÃhÁtvÀ sveÍÀÎ vy-ava-sthayÀ vi-cÀrayata | tadÀ 
yihÂdÁyÀÏ praty_avadan kasyÀpi manuÍyasya prÀÉa-daÉËaÎ kartuÎ nÀsmÀkam adhi-karo 'sti | 

18-31 Da sprach Pilatus zu ihnen: So nehmet ihr ihn hin und richtet ihn nach eurem Gesetz. Da 
sprachen die Juden zu ihm: Wir dürfen niemand töten. 

१८-३२ एव सित यीशः सव् मृौ या कथा किथतवाा सफलाभवत।ं ं ंु ्  
18-32 evaÎ sati yÁÌuÏ savsya mÃtyau yÀÎ kathÀÎ kathitavÀn sÀ sa-phalÀbhavat | 

18-32 (Auf das erfüllet würde das Wort Jesu, welches er sagte, da er deutete, welches Todes 
er sterben würde.) 

१८-३३ तदनर पीलातः पनरिप तिाजगह गा यीशमाय पृवा ंिक ियदीयाना राजां ं ं ंु ुृ  
18-33 tad-anantaraÎ pÁlÀtaÏ punar_api tad rÀja-gÃhaÎ gatvÀ yÁÌum_À-hÂya pÃÍÊavÀn tvaÎ kiÎ 
yihÂdÁyÀnÀÎ rÀjÀ? 

18-33 Da ging Pilatus wieder hinein ins Richthaus und rief Jesus und sprach zu ihm: Bist du der 
Juden König? 

१८-३४ यीशः ूवदमता कथा तः कथयिस िकमः कििय किथतवानु े ं ं ् 
18-34 yÁÌuÏ praty_avadat tvam etÀÎ kathÀÎ svataÏ kathayasi kim_anyaÏ kaÌ_cin mayi 
kathitavÀn? 

18-34 Jesus antwortete: Redest du das von dir selbst, oder haben's dir andere von mir gesagt? 

१८-३५ िपलातोऽवददह िक ियदीयः तव दशीया िवशषतः ूधानयाजका मम िनकट ा समापय ंिक ं ं ं ंे े े 
कतवानृ ् 
18-35 pilÀto'vadad ahaÎ kiÎ yihÂdÁyaÏ? tava sva-deÌÁyÀ vi-ÌeÍataÏ pradhÀna-yÀjakÀ mama ni-
kaÊe tvÀÎ sam-Àrpayan tvaÎ kiÎ kÃtavÀn? 

18-35 Pilatus antwortete: Bin ich ein Jude? Dein Volk und die Hohenpriester haben dich mir 
überantwortet. Was hast du getan? 
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१८-३६ यीशः ूवदत। मम रामतगीु ् े य न भवित यिद मम रा जगीयमभिविह ं ं
ियदीयाना हष यथा समिपतो नाभव तदथ मम सवका अयोित मम रामिैहक न।ं ं ं ंे  ेु  ु  
18-36 yÁÌuÏ praty_avadat | mama rÀjyam etaj-jagat-sambandhÁyaÎ na bhavati yadi mama 
rÀjyaÎ jagat-sambandhÁyam abhaviÍyat tarhi yihÂdÁyÀnÀÎ hasteÍu yathÀ sam-arpito 
nÀbhavaÎ tad-arthaÎ mama sevakÀ ayotsyan kiÎ_tu mama rÀjyam aihikaÎ na | 

18-36 Jesus antwortete: Mein Reich ist nicht von dieser Welt. Wäre mein Reich von dieser 
Welt, meine Diener würden kämpfen, daß ich den Juden nicht überantwortet würde; aber nun 
ist mein Reich nicht von dannen. 

१८-३७ तदा पीलातः किथतवान। तिह  ंराजा भविस यीशः ूतवा ंस कथयिस। राजाह भवािम। ् ु ु ं ं
सताया सा दात जिन गहीा जगिनवतीणवान। ताधमपं ं ं ंु ृ  ् पाितनो मम कथा वि।ं  
18-37 tadÀ pÁlÀtaÏ kathitavÀn | tarhi tvaÎ rÀjÀ bhavasi? yÁÌuÏ praty-uktavÀn tvaÎ satyaÎ 
kathayasi | rÀjÀhaÎ bhavÀmi | satyatÀyÀÎ sÀkÍyaÎ dÀtuÎ janiÎ gÃhÁtvÀ jagaty_asmin ava-
tÁrÉavÀn | tasmÀt satya-dharma-pakÍa-pÀtino mama kathÀÎ ÌÃÉvanti | 

18-37 Da sprach Pilatus zu ihm: So bist du dennoch ein König? Jesus antwortete: Du sagst es, 
ich bin ein König. Ich bin dazu geboren und in die Welt gekommen, daß ich für die Wahrheit 
zeugen soll. Wer aus der Wahrheit ist, der höret meine Stimme. 

१८-३८ तदा स िकम एता कथा पृा पीलातः पनरिप बिहगा ियदीयानभाषत। अह त कमपराध ंन ं ं ं ं् ु 
ूाोिम। 
18-38 tadÀ satyaÎ kim? etÀÎ kathÀÎ pÃÍÊvÀ pÁlÀtaÏ punar_api bahir-gatvÀ yihÂdÁyÀn abhÀÍata 
| ahaÎ tasya kam_apy_apa-rÀdhaÎ na prÀpnomi | 

18-38 Spricht Pilatus zu ihm: Was ist Wahrheit? Und da er das gesagt, ging er wieder hinaus zu 
den Juden und spricht zu ihnen: Ich finde keine Schuld an ihm. 

१८-३९ िनरोवसमय यािभरिभिचत एको जनो मया मोचियत एषा याक रीितरि। अत एव े ु ु ं
याु क िनकट ियदीयाना राजान िक मोचयािम। याकिमछा का ं ं ं ंे ु  
18-39 nistarotsava-samaye yuÍmÀbhir_abhi-rucita eko jano mayÀ mocayitavya eÍÀ yuÍmÀkaÎ 
rÁtir_asti | ata eva yuÍmÀkaÎ ni-kaÊe yihÂdÁyÀnÀÎ rÀjÀnaÎ kiÎ mocayÀmi | yuÍmÀkam icchÀ 
kÀ?  

18-39 Ihr habt aber eine Gewohnheit, daß ich euch einen auf Ostern losgebe; wollt ihr nun, daß 
ich euch der Juden König losgebe? 

१८-४० तदा त सव वो ाहरनन मानष निह बरा मोचय। िकत स बरा दरासीत।े े ं ं ं ंु ु ु ्  
18-40 tadÀ te sarve ruvanto vy-Àharan enaÎ mÀnuÍaÎ nahi barabbÀÎ mocaya | kiÎ_tu sa 
barabbÀ dasyur_ÀsÁt | 

18-40 Da schrieen sie wieder allesamt und sprachen: Nicht diesen, sondern Barabbas! 
Barabbas aber war ein Mörder. 

१९-१ पीलातो यीशमानीय कशया ूाहारयत।ु ्  
19-1 pÁlÀto yÁÌum À-nÁya kaÌayÀ prÀhÀrayat |  

19-1 Da nahm Pilatus Jesum und geißelte ihn. 

१९-२ पानागणः कटकिनमात मकट त मक सम वााकीवण राजपिरछद पिरधा।े े   ं ं ंु ु  
19-2 paÌcÀt senÀ-gaÉaÏ kaÉÊaka-nirmÀtaÎ mukuÊaÎ tasya mastake sam-arpya vÀrttÀkÁ-varÉaÎ 
rÀja-paricchadaÎ pari-dhÀpya | 

19-2 Und die Kriegsknechte flochten eine Krone von Dornen und setzten sie auf sein Haupt und 
legten ihm ein Purpurkleid an 

१९-३ ह ियदीयाना राजनार इया त चपटनाहमारभत।े े ें ंू ु  
19-3 he yihÂdÁyÀnÀÎ rÀjan manas-kÀra iyu_uktvÀ taÎ capeÊenÀhantum Àrabhata | 

19-3 und sprachen: Sei gegrüßt, lieber Judenkönig! und gaben ihm Backenstreiche. 
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१९-४ तदा पीलातः पनरिप बिहगा लोकानवदत। अ कमपराध ंन लभऽह।पँयत ताापियत ु ु ् े ं ंु
याक सिधौ बिहरनमानयािम।ु ं े  
19-4 tadÀ pÁlÀtaÏ punar_api bahir_gatvÀ lokÀn avadat | asya kam_apy_apa-rÀdhaÎ na 
labhe'haÎ |paÌyata tad yuÍmÀn jÈÀpayituÎ yuÍmÀkaÎ san-ni-dhau bahir_enam À-nayÀmi | 

19-4 Da ging Pilatus wieder heraus und sprach zu ihnen: Sehet, ich führe ihn heraus zu euch, 
daß ihr erkennt, daß ich keine Schuld an ihm finde. 

१९-५ ततः पर यीशः कटकमकटवाााकीवणवसनवा बिहरागछत।ं ंु ु ु   ्  
19-5 tataÏ paraÎ yÁÌuÏ kaÉÊaka-mukuÊavÀn vÀrttÀkÁ-varÉa-vasanavÀÎÌ_ca bahir_Àgacchat | 

19-5 Also ging Jesus heraus und trug eine Dornenkrone und ein Purpurkleid. Und er spricht zu 
ihnen: Sehet, welch ein Mensch! 

१९-६ ततः पीलात उतवानन मन पँयत। तदा ूधानयाजकाः पदातय त ा एन बश िवध एन बश िवध े े ें ं ं ं ंु ु ु
इा तिवत आरभ। ततः पीलातः किथतवान। यय यमन नीा बश िवधत। अहमत कमपराु ुं ं ं् ू े े ेु ध ं
न ूावान।् 
19-6 tataÏ pÁlÀta uktavÀn enaÎ manuÍyaÎ paÌyata | tadÀ pradhÀna-yÀjakÀÏ padÀtayaÌ_ca taÎ 
dÃÍÊvÀ enaÎ kruÌe vidha enaÎ kruÌe vidha ity_uktvÀ tavituÎ Àrabhanta | tataÏ pÁlÀtaÏ 
kathitavÀn | yÂyaÎ svayam enaÎ nÁtvÀ kruÌe vi-dhata | aham etasya kam_apy_apa-rÀdhaÎ na 
prÀptavÀn |  

19-6 Da ihn die Hohenpriester und die Diener sahen, schrieen sie und sprachen: Kreuzige! 
Kreuzige! Pilatus spricht zu ihnen: Nehmt ihr ihn hin und kreuzigt ihn; denn ich finde keine 
Schuld an ihm. 

१९-७ यीदीयाः ूवदन। अाक या वा तदनसारणा ूाणहननमिचत यतोऽय मीर ् ं ं ंे ेु ु
पऽमवदत।ु ्  
19-7 yÁhÂdÁyÀÏ praty-avadan | asmÀkaÎ yÀ vy-ava-sthÀs_te tad-anusÀreÉÀsya prÀÉa-hananam 
ucitaÎ yato'yaÎ svam ÁÌvarasya putram_avadat |  

19-7 Die Juden antworteten ihm: Wir haben ein Gesetz, und nach dem Gesetz soll er sterben; 
denn er hat sich selbst zu Gottes Sohn gemacht. 

१९-८ पीलात इमा कथा ौा महाऽासयतः सनरिप राजगह आग यीश पृवा कऽो लोकःं ं ं ंु ुु ु ृ ु  
19-8 pÁlÀta imÀÎ kathÀÎ ÌrutvÀ mahÀ-trÀsa-yuktaÏ san punar_api rÀja-gÃha À-gatya yÁÌuÎ 
pÃÍÊavÀn kvaÎ kutratyo lokaÏ? 

19-8 Da Pilatus das Wort hörte, fürchtete er sich noch mehr 

१९-९ िकत यीश िकमिप ूर नावदत।ं ंु ु ु ्  
19-9 kiÎ_tu yÁÌus_tasya kim_api praty_uttaraÎ nÀvadat | 

19-9 und ging wieder hinein in das Richthaus und spricht zu Jesus: Woher bist du? Aber Jesus 
gab ihm keine Antwort. 

१९-१० ततः पीलातः किथतवान।  ंिक मया साध न सलिपिस ा बश विधत वा मोचियत शितममा ् ं ं ं ं ं ु े े ेु ु 
इित िक  ंन जानािसं  
19-10 tataÏ pÁlÀtaÏ kathitavÀn | tvaÎ kiÎ mayÀ sÀrdhaÎ na saÎ-lapiÍyasi? tvÀÎ kruÌe 
vedhituÎ vÀ mocayituÎ Ìaktir_mamÀste iti kiÎ tvaÎ na jÀnÀsi? 

19-10 Da sprach Pilatus zu ihm: Redest du nicht mit mir? Weißt du nicht, daß ich Macht habe, 
dich zu kreuzigen, und Macht habe, dich loszugeben? 

१९-११ तदा यीशः ूवददीरणाद ममोपिर तव िकमिधपित ंन िवत तथािप यो जनो मा तव ह ु े े ें ं
समापय महापातक जातम। ं ्  
19-11 tadÀ yÁÌuÏ praty_avadad ÁÌvareÉÀdattaÎ mamopari tava kim_apy_adhipatitvaÎ na 
vidyate tathÀpi yo jano mÀÎ tava haste sam-Àrpayat tasya mahÀ-pÀtakaÎ jÀtam | 
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19-11 Jesus antwortete: Du hättest keine Macht über mich, wenn sie dir nicht wäre von 
obenherab gegeben; darum, der mich dir überantwortet hat, der hat größere Sünde. 

१९-१२ तदार पीलात मोचियत चितवान। िकं ं ंु े ् त यीदीया वो ाहरदीम मानव जिस तिह  ंु ं ं
कैसर िमऽ न भविस। यो जनः  राजान वित स एव कैसर िवा कथा कथयित।ं ं ं ं ं  
19-12 tad-Àrabhya pÁlÀtas_taÎ mocayituÎ ceÍÊitavÀn | kiÎ_tu yÁhÂdÁyÀ ruvanto vy-Àharan 
yadÁmaÎ mÀnavaÎ tyajasi tarhi tvaÎ kaisarasya mitraÎ na bhavasi | yo janaÏ svaÎ rÀjÀnaÎ 
vakti sa eva kaisarasya vi-ruddhÀÎ kathÀÎ kathayati | 

19-12 Von da an trachtete Pilatus, wie er ihn losließe. Die Juden aber schrieen und sprachen: 
Läßt du diesen los, so bist du des Kaisers Freund nicht; denn wer sich zum König macht, der ist 
wider den Kaiser. 

१९-१३ एता कथा ौा पीलातो यीश बिहरानीय िनारोव आसादनिदन ितीयूहराव ं ं ंु ु ू 
ूरबननाि ान ऽथाितॄीयभाषया यिथा कत तिान िवचारासन उपािवशे े े त।् 
19-13 etÀÎ kathÀÎ ÌrutvÀ pÁlÀto yÁÌuÎ bahir_À-nÁya nis-tÀrotsavasya À-sÀdana-dinasya dvitÁya-
praharÀt pÂrvaÎ prastara-bandhana-nÀmni sthÀne 'rthÀt ibrÁya-bhÀÍayÀ yad gabbithÀ kathyate 
tasmin sthÀne vi-cÀrÀsana upÀviÌat | 

19-13 Da Pilatus das Wort hörte, führte er Jesum heraus und setzte sich auf den Richtstuhl an 
der Stätte, die da heißt Hochpflaster, auf hebräisch aber Gabbatha. 

१९-१४ अनर पीलातो ियदीयानवदत। याक राजान पँयत।ं ं ं् ु  
19-14 an-antaraÎ pÁlÀto yihÂdÁyÀn avadat | yuÍmÀkaÎ rÀjÀnaÎ paÌyata | 

19-14 Es war aber der Rüsttag auf Ostern, um die sechste Stunde. Und er spricht zu den Juden: 
Sehet, das ist euer König! 

१९-१५ िकत एन रीक। एन रीक। एन बश िवध इित कथा कथिया त रिवतमारभ। तदा पीलातः ं ं ं ं ंु ुु ु ु े े
किथतवााक राजान िक बु ुं ं ं श विधािम ूधानयाजका उरमवदैसर िवना कोऽिप राजााक नाि।े े ं ं  
19-15 kiÎ_tu enaÎ dÂrÁ-kuru | enaÎ dÂrÁ-kuru | enaÎ kruÌe vidha iti kathÀÎ kathayitvÀ te 
ravitum Àrabhanta | tadÀ pÁlÀtaÏ kathitavÀn yuÍmÀkaÎ rÀjÀnaÎ kiÎ kruÌe vedhiÍyÀmi? 
pradhÀna-yÀjakÀ uttaram avadan kaisaraÎ vinÀ ko'pi rÀjÀsmÀkaÎ nÀsti |  

19-15 Sie schrieen aber: Weg, weg mit dem! kreuzige ihn! Spricht Pilatus zu ihnen: Soll ich 
euren König kreuzigen? Die Hohenpriester antworteten: Wir haben keinen König denn den 
Kaiser. 

१९-१६ ततः पीलातो यीश बश विधत तषा हष समापयत। तत त धा नीतवः।ु ुं ं ं ंु े े े े े ृु  ्  
19-16 tataÏ pÁlÀto yÁÌuÎ kruÌe vedhituÎ teÍÀÎ hasteÍu sam-Àrpayat | tatas_te taÎ dhÃtvÀ 
nÁtavantaÏ |  

19-16 Da überantwortete er ihn, daß er gekreuzigt würde. Sie nahmen aber Jesum und führten 
ihn ab. 

१९-१७ ततः पर यीशः बश वहिशरःकपालमथािदॄीयभाषया गा वदि तिान उपितः।ं ं ंु ु ु  
19-17 tataÏ paraÎ yÁÌuÏ kruÌaÎ vahan ÌiraÏ-kapÀlam arthÀd yad ibrÁya-bhÀÍayÀ gulgaltÀÎ 
vadanti tasmin sthÀna upa-sthitaÏ | 

19-17 Und er trug sein Kreuz und ging hinaus zur Stätte, die da heißt Schädelstätte, welche 
heißt auf hebräisch Golgatha. 

१९-१८ तत मान त तोभयपा ावपरौ बशऽिवधन।े े ें  ु ्  
19-18 tatas_te madhya-sthÀne taÎ tasyobhaya-pÀrÌve dvÀv_aparau kruÌe'vidhan | 

19-18 Allda kreuzigten sie ihn und mit ihm zwei andere zu beiden Seiten, Jesum aber 
mitteninne. 

१९-१९ अपरमष ियदीयाना राजा नासरतीययीशः इित िवापन िलिखा पीलात बशोपिर े ं ंु ु
समयोजयत।् 
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19-19 a-param eÍa yihÂdÁyÀnÀÎ rÀjÀ nÀsaratÁya-yÁÌuÏ iti vi-jÈÀpanaÎ likhitvÀ pÁlÀtas_tasya 
kruÌopari sam-ayojayat | 

19-19 Pilatus aber schrieb eine Überschrift und setzte sie auf das Kreuz; und war geschrieben: 
Jesus von Nazareth, der Juden König. 

१९-२० सा िलिपः इॄीययनानीयरोमीयभाषािभिलिखता। यीशोः बशवधनाू  ु े न नगर समीप ताहवो ं ं
ियदीयाा पिठतमारभ।ं ु  
19-20 sÀ lipiÏ ibrÁya-yÂnÀnÁya-romÁya-bhÀÍÀbhir_likhitÀ | yÁÌoÏ kruÌa-vedhana-sthÀnaÎ 
nagarasya sam-ÁpaÎ tasmÀd bahavo yihÂdÁyÀs_tÀÎ paÊhitum Àrabhanta | 

19-20 Diese Überschrift lasen viele Juden; denn die Stätte war nahe bei der Stadt, da Jesus 
gekreuzigt ward. Und es war geschrieben in hebräischer, griechischer und lateinischer 
Sprache. 

१९-२१ ियदीयाना ूधानयाजकाः पीलातिमित वदयिदीयाना राजित वा न िकत एष  ियदीयाना ं ं ं ं ं ंे े ु
राजानमवदिद िलखत।ं ु  
19-21 yihÂdÁyÀnÀÎ pradhÀna-yÀjakÀÏ pÁlÀtam_iti ny-avedayan yihÂdÁyÀnÀÎ rÀjeti vÀkyaÎ na 
kiÎtu eÍa svaÎ yihÂdÁyÀnÀÎ rÀjÀnam avadad itthaÎ likhatu | 

19-21 Da sprachen die Hohenpriester der Juden zu Pilatus: Schreibe nicht: "Der Juden König", 
sondern daß er gesagt habe: Ich bin der Juden König. 

१९-२२ ततः पीलात उर दवाखनीय तििखतवान।ं ंे ्  
19-22 tataÏ pÁlÀta uttaraÎ dattavÀn yal_lekhanÁyaÎ tal_likhitavÀn | 

19-22 Pilatus antwortete: Was ich geschrieben habe, das habe ich geschrieben. 

१९-२३ इ सनागणो यीश बश िविधा त पिरधयव चतरो भागाा एकैकसना ं ं ंे े ृ ेु ुु े
एकैकभागमगोरीयवचागितरीयव सिचसवन िवना सवमतम।ृ ृ ें ं ं ंू ू  ू ्  
19-23 itthaÎ senÀ-gaÉo yÁÌuÎ kruÌe vidhitvÀ tasya paridheya-vastraÎ caturo bhÀgÀn kÃtvÀ 
ekaika-senÀ ekaika-bhÀgam agÃhÉat tasyottarÁya-vastraÎ_cÀgÃhÉat kiÎ_tÂttarÁya-vastraÎ 
sÂci-sevanaÎ vinÀ sarvam Âtam | 

19-23 Die Kriegsknechte aber, da sie Jesus gekreuzigt hatten, nahmen sie seine Kleider und 
machten vier Teile, einem jeglichen Kriegsknecht ein Teil, dazu auch den Rock. Der Rock aber 
war ungenäht, von obenan gewirkt durch und durch. 

१९-२४ ता ाहरनतः ूाित त खडिया तऽ गिटकापात करवाम। िवभजऽधरीय म वसन त े े े े ेु ं ं ं
परर। ममोरीयवाथ गिटका पातयि च।ं ं ु  इित या धमपक िलिखतमा तनागणन ं ं ु े े े े े
वहरणािमभवत।् 
19-24 tasmÀt_te vy-Àharan etat kaÏ prÀpsyati? tan_na khaÉËayitvÀ tatra guÊikÀ-pÀtaÎ 
karavÀma | vi-bhajante'dharÁyaÎ me vasanaÎ te paras-paraÎ | mamottarÁya-vastrÀrthaÎ 
guÊikÀÎ pÀtayanti ca | iti yad_vÀkyaÎ dharma-pustake likhitam_Àste tat senÀ-gaÉenetthaÎ vy-
ava-haraÉÀt siddham_abhavat | 

19-24 Da sprachen sie untereinander: Laßt uns den nicht zerteilen, sondern darum losen, wes 
er sein soll. (Auf daß erfüllet würde die Schrift, die da sagt: "Sie haben meine Kleider unter sich 
geteilt und haben über meinen Rock das Los geworfen.") Solches taten die Kriegsknechte. 

१९-२५ तदान यीशोमाता मातभिगनी च या िलयपा भाया मिरयदलीनी मिरयच एता बश सिधौ   ु ु
समितन।् 
19-25 tadÀnÁÎ yÁÌor_mÀtÀ mÀtur_bhaginÁ ca yÀ kliyapÀ bhÀryÀ mariyam magdalÁnÁ mariyam ca 
etÀs_tasya kruÌasya san-nidhau sam-atiÍÊhan | 

19-25 Es stand aber bei dem Kreuze Jesu seine Mutter und seiner Mutter Schwester, Maria, 
des Kleophas Weib, und Maria Magdalena. 

१९-२६ ततो यीशः मातर िूयतमिश च समीप दडायमानो िवलो मातरमवदत। ह योिषदन तव पऽ ु ुं ं ं ंे े े्
पँय। िश वदत। एना तव मातर पँय।ं ं ं्  
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19-26 tato yÁÌuÏ sva-mÀtaraÎ priyatama-ÌiÍyaÎ ca sam-Ápe daÉËÀyamÀno vi-lokya mÀtaram 
avadat | he yoÍid enaÎ tava putraÎ paÌya | ÌiÍyaÎ tv_avadat | enÀÎ tava mÀtaraÎ paÌya |  

19-26 Da nun Jesus seine Mutter sah und den Jünger dabeistehen, den er liebhatte, spricht er 
zu seiner Mutter: Weib, siehe, das ist dein Sohn! 

१९-२७ ततः स िशिटकाया ता िनजगह नीतवानं ं ंृ ।् 
19-27 tataÏ sa ÌiÍyas_tad-ghaÊikÀyÀÎ tÀÎ nija-gÃhaÎ nÁtavÀn | 

19-27 Darnach spricht er zu dem Jünger: Siehe, das ist deine Mutter! Und von der Stunde an 
nahm sie der Jünger zu sich. 

१९-२८ अनर सव कमाधना समभीशिरित ाा धमपकं   ू ु ु ु  वचन यथा िस भवित ं ं
तदथमकथयम िपपासा जाता।  
19-28 anantaraÎ sarvaÎ karmÀdhunÀ sam-pannam_abhÂt yÁÌur_iti jÈÀtvÀ dharma-pustakasya 
vacanaÎ yathÀ siddhaÎ bhavati tad-artham akathayat mama pipÀsÀ jÀtÀ | 

19-28 Darnach, da Jesus wußte, daß schon alles vollbracht war, daß die Schrift erfüllt würde, 
spricht er: Mich dürstet! 

१९-२९ ततिान अरसन पणपाऽिा त जमक तदरसनािीक एसोब्नल तोजिया त े े े े े ेू  ं ृ
मख सिधावापयन।ु ्  
19-29 tatas_tasmin sthÀne amla-rasena pÂrÉa-pÀtra-sthityÀ te spaÈjam_ekaÎ tad-amla-
rasenÀrdrÁ-kÃtya esobnale tad yojayitvÀ tasya mukhasya san-nidhÀv_asthÀpayan | 

19-29 Da stand ein Gefäß voll Essig. Sie aber füllten einen Schwamm mit Essig und legten ihn 
um einen Isop und hielten es ihm dar zum Munde. 

१९-३० तदा यीशररस गहीा सव िसिमित कथा कथिया मक नमयाणायजत।ु ं ं ंृ   ्  
19-30 tadÀ yÁÌur_amla-rasaÎ gÃhÁtvÀ sarvaÎ siddham iti kathÀÎ kathayitvÀ mastakaÎ 
namayan prÀÉÀn paryatyajat | 

19-30 Da nun Jesus den Essig genommen hatte, sprach er: Es ist vollbracht! und neigte das 
Haupt und verschied. 

१९-३१ तिनमासादनिदन तारऽहिन िवौामवारो महािदनमासीत। तािदीयाः पीलातिनकट गा ं ंे ्
तषा पादभजन ानारनयन चानमित ूाथय।े ं ंु   
19-31 tad-dinam ÀsÀdana-dinaÎ tasmÀt pare'hani vi-ÌrÀma-vÀro mahÀ-dinam_ÀsÁt | tasmÀd 
yihÂdÁyÀÏ pÁlÀta-nikaÊaÎ gatvÀ teÍÀÎ pÀda-bhaÈjanasya sthÀnÀntara-nayanasya cÀnumatiÎ 
prÀrthayanta | 

19-31 Die Juden aber, dieweil es der Rüsttag war, daß nicht die Leichname am Kreuze blieben 
den Sabbat über (denn desselben Sabbats Tag war groß), baten sie Pilatus, daß ihre Beine 
gebrochen und sie abgenommen würden. 

१९-३२ अतः सना आग यीशना सह बश हतयोः ूथमितीयचोरयोः पादानभजन।े ेु ु ्  
19-32 ataÏ senÀ À-gatya yÁÌunÀ saha kruÌe hatayoÏ prathama-dvitÁya-corayoÏ pÀdÀn abhaÈjan | 

19-32 Da kamen die Kriegsknechte und brachen dem ersten die Beine und dem andern, der mit 
ihm gekreuzigt war. 

१९-३३ िकत यीशोः सििध ंगा स मतृ इित ा त पादौ नाभजन।ं ु ्  
19-33 kiÎ_tu yÁÌoÏ san-ni-dhiÎ gatvÀ sa mÃta iti dÃÍÊvÀ tasya pÀdau nÀbhaÈjan | 

19-33 Als sie aber zu Jesus kamen und sahen, daß er schon gestorben war, brachen sie ihm die 
Beine nicht; 

१९-३४ पादको योा शलाघातन त किमिवधणााित जल च िनरगछत।े ेू ु ं ं ्  
19-34 paÌcÀd eko yoddhÀ ÌÂlÀ-ghÀtena tasya kukÍim avidhat tat-kÍaÉÀt tasmÀd raktaÎ jalaÎ 
ca nir_agacchat | 

19-34 sondern der Kriegsknechte einer öffnete seine Seite mit einem Speer, und alsbald ging 
Blut und Wasser heraus. 
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१९-३५ यो जनोऽ सा ददाित स य वाद सा ं ं ं ंे स त कथा याक िवास जनियत योया ं ं ं ंु ु
त जानाित। 
19-35 yo jano'sya sÀkÍyaÎ dadÀti sa svayaÎ dÃÍÊavÀn tasyedaÎ sÀkÍyaÎ satyaÎ tasya kathÀ 
yuÍmÀkaÎ vi-ÌvÀsaÎ janayituÎ yogyÀ tat sa jÀnÀti | 

19-35 Und der das gesehen hat, der hat es bezeugt, und sein Zeugnis ist wahr; und dieser 
weiß, daß er die Wahrheit sagt, auf daß auch ihr glaubet. 

१९-३६ तकैमिप न भत। इद धमपक वचन यथा सफल भवित तदथमताः सवघटना अभवन। े ें ं ं  ु ्
तथा सफल भवित तदथमताः सवघटना अभवन।ं  े ्  
19-36 tasyaikam asthy_api na bhaÇkÍyate | idaÎ dharma-pustakasya vacanaÎ yathÀ sa-phalaÎ 
bhavati tad-artham etÀÏ sarva-ghaÊanÀ abhavan | tad-vad yathÀ sa-phalaÎ bhavati tad-artham 
etÀÏ sarva-ghaÊanÀ abhavan | 

19-36 Denn solches ist geschehen, daß die Schrift erfüllet würde: "Ihr sollt ihm kein Bein 
zerbrechen." 

१९-३७ तदशाऽिप िलत यथा। िपात किरि तऽिवध तित।े े ें ु  
19-37 tadvad anya-ÌÀstre'pi likhyate yathÀ | dÃÍÊipÀtaÎ kariÍyanti te'vidhan yantu tam_prati | 

19-37 Und abermals spricht eine andere Schrift: "Sie werden sehen, in welchen sie gestochen 
haben." 

१९-३८ अिरमथीयनगर यषफ्नामा िश एक आसीित ियदीयो भयाकािशतो न भवित। स यीशोदह ू ं  ंु े
नत पीलातानमित ूाथयत। ततज़ पीलातनानमत सित स गा यीशोदहमनयत।े े ेुं ं ु ु ् ्  
19-38 arimathÁya-nagarasya yÂÍaph-nÀmÀ ÌiÍya eka ÀsÁt kiÎ_tu yihÂdÁyebhyo bhayÀt pra-
kÀÌito na bhavati | sa yÁÌor_dehaÎ netuÎ pÁlÀtasyÀnu-matiÎ prÀrthayata | tataJ pÁlÀtenÀnu-
mate sati sa gatvÀ yÁÌor_deham anayat | 

19-38 Darnach bat den Pilatus Joseph von Arimathia, der ein Jünger Jesu war, doch heimlich 
aus Furcht vor den Juden, daß er möchte abnehmen den Leichnam Jesu. Und Pilatus erlaubte 
es. Da kam er und nahm den Leichnam Jesu herab. 

१९-३९ अपर यो िनकदीमो राऽौ यीशोः समीपमगछोऽिप गरसन िमिौत ूायण पचाशं ंे े टकमग े ु ं
गहीागछत।ृ ्  
19-39 aparaÎ yo ni-kadÁmo rÀtrau yÁÌoÏ sam-Ápam agacchat so'pi gandha-rasena miÌritaÎ 
prÀyeÉa paÈcÀÌat-seÊakama-guruÎ gÃhÁtvÀgacchat | 

19-39 Es kam aber auch Nikodemus, der vormals in der Nacht zu Jesus gekommen war, und 
brachte Myrrhe und Aloe untereinander bei hundert Pfunden. 

१९-४० तत ियदीयाना ँमशान ापनरीानसारण तगििण सिहत त दह वणावयन।े े े े े े ें ं ंु ु ्  
19-40 tatas_te yihÂdÁyÀnÀÎ ÌmaÌÀne sthÀpana-rÁtyÀnusÀreÉa tat-sugandhi-dravyeÉa sahitaÎ 
tasya dehaÎ vastreÉÀveÍÊayan | 

19-40 Da nahmen sie den Leichnam Jesu und banden ihn in leinene Tücher mit den Spezereien, 
wie die Juden pflegen zu begraben. 

१९-४१ अपर च यऽ ान त बश ऽिवध िनकटोान यऽ िकमिप मतृदह कदािप नाात ताशमक ं ं ं ंे े े े ेु
नतन ँमशानमासीत।ू ं ्  
19-41 a-paraÎ ca yatra sthÀne taÎ kruÌe 'vidhan tasya nikaÊa-sthodyÀne yatra kim_api mÃta-
dehaÎ kadÀpi nÀsthÀpyata tÀdÃÌam ekaÎ nÂtanaÎ ÌmaÌÀnam ÀsÁt | 

19-41 Es war aber an der Stätte, da er gekreuzigt ward, ein Garten, und im Garten ein neues 
Grab, in welches niemand je gelegt war. 

१९-४२ ियदीयानामासादनिदनागमना तिमीपँमशान यीशमशाययन।े े ु ्  
19-42 yihÂdÁyÀnÀm ÀsÀdana-dinÀgamanÀt te tasmin samÁpa-stha-ÌmaÌÀne yÁÌum aÌÀyayan | 

19-42 Dahin legten sie Jesum um des Rüsttages willen der Juden, dieweil das Grab nahe war. 
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२०-१ अनर साह ूथमिदन ऽितूष ऽकार ितित मदलीली मिरयत ँमशान िनकट गा ं ंे े ेू
ँमशान मखारमपसािरतमपँयत।ु ्  
20-1 an-antaraÎ saptÀhasya prathama-dine 'ti-praty-ÂÍe 'ndha-kÀre tiÍÊhati magdalÁlÁ mariyam 
tasya ÌmaÌÀnasya nikaÊaÎ gatvÀ ÌmaÌÀnasya mukhÀt pra-staram_apa-sÀritam apaÌyat | 

20-1 Am ersten Tag der Woche kommt Maria Magdalena früh, da es noch finster war, zum 
Grabe und sieht, daß der Stein vom Grabe hinweg war. 

२०-२ पाािवा िशमोितराययीशोः िूयतमिशाय चदमकथयत। लोकाः ँमशानाभ नीा े ् ुं
कऽाापयत न शोिम।ु ुं  
20-2 paÌcÀd dhÀvitvÀ Ìimon-pitarÀyayÁÌoÏ priyatama-ÌiÍyÀya cedam akathayat | lokÀÏ 
ÌmaÌÀnÀt pra-bhuÎ nÁtvÀ kutrÀsthÀpayan tad vaktuÎ na Ìaknomi | 

20-2 Da läuft sie und kommt zu Simon Petrus und zu dem andern Jünger, welchen Jesus 
liebhatte, und spricht zu ihnen: Sie haben den HERRN weggenommen aus dem Grabe, und wir 
wissen nicht, wo sie ihn hin gelegt haben. 

२०-३ अतः िपतरः सोऽिश बिहभाू   ँमशानान गमारभताम।ं ु े ्  
20-3 ataÏ pitaraÏ so'nya-ÌiÍyaÌ_ca bahir_bhÂtvÀ ÌmaÌÀna-sthÀnaÎ gantum ÀrabhetÀm | 

20-3 Da ging Petrus und der andere Jünger hinaus zum Grabe. 

२०-४ उभयोधावतोः सोऽिय्शः िपतरः पाा पव ँमशानान उपित ू  वान।् 
20-4 ubhayor_dhÀvatoÏ so'any-ÌiÍyaÏ pitaraÏ paÌcÀt tyaktvÀ pÂrvaÎ ÌmaÌÀna-sthÀna upa-
sthitavÀn | 

20-4 Es liefen aber die zwei miteinander, und der andere Jünger lief zuvor, schneller denn 
Petrus, und kam am ersten zum Grabe, 

२०-५ तदा ूीभ ाू िपतवािण वाित न ूािवशत।ं ु ्  
20-5 tadÀ prahvÁ-bhÂtya sthÀpita-vastrÀÉi dÃÍÊavÀn kiÎ_tu na prÀviÌat | 

20-5 guckt hinein und sieht die Leinen gelegt; er ging aber nicht hinein. 

२०-६ अपर िशमोितर आग ँमशानान ूिवँय ं ं  
20-6 a-paraÎ Ìimon-pitara À-gatya ÌmaÌÀna-sthÀnaÎ pra-viÌya  

20-6 Da kam Simon Petrus ihm nach und ging hinein in das Grab und sieht die Leinen gelegt, 

२०-७ ािपतवािण मक व च पथृानार ािपत वान।ं ंे ्  
20-7 sthÀpita-vastrÀÉi mastakasya vastraÎ ca pÃthak sthÀnÀntare sthÀpitaÎ dÃÍÊavÀn | 

20-7 und das Schweißtuch, das Jesus um das Haupt gebunden war, nicht zu den Leinen 
gelegt, sondern beiseits, zusammengewickelt, an einen besonderen Ort. 

२०-८ ततः ँमशानान पवमागतो योऽिशः सोऽिप ूिवँय तां ू  श सीत।ं ्  
20-8 tataÏ ÌmaÌÀna-sthÀnaÎ pÂrvam À-gato yo'nya-ÌiÍyaÏ so'pi pra-viÌya tÀdÃÌaÎ vyaÌvasÁt | 

20-8 Da ging auch der andere Jünger hinein, der am ersten zum Grabe kam, und er sah und 
glaubte es. 

२०-९ यतः ँमशाना उापियत एत धमप ु कवचन भाव त तदा बो नाशवन।ं ंे ु ु ्  
20-9 yataÏ ÌmaÌÀnÀt sa ut-thÀpayitavya etasya dharma-pustaka-vacanasya bhÀvaÎ te tadÀ 
boddhuÎ nÀÌaknuvan | 

20-9 Denn sie wußten die Schrift noch nicht, daß er von den Toten auferstehen müßte. 

२०-१० अनर तौ ौ िशं ौ   गह परावागछताम।ं ं ं ृृ ्  
20-10 an-antaraÎ tau dvau ÌiÍyau svaÎ svaÎ gÃhaÎ parÀ-vÃtyÀgacchatÀm | 

20-10 Da gingen die Jünger wieder heim. 

२०-११ ततः पर मिरयँमशानार बिहः िा रोिदतमारभत ं ु  
20-11 tataÏ paraÎ mariyam ÌmaÌÀna-dvÀrasya bahiÏ sthitvÀ roditum Àrabhata  
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20-11 Maria aber stand vor dem Grabe und weinte draußen. Als sie nun weinte, guckte sie ins 
Grab 

२०-१२ ततो दती ूीभय ँमशान िवलो यीशोः शयनान िशरःान पदतल च योिदशो ू ं े े
गीयतावपिवौ समपँयतु ।् 
20-12 tato rudatÁ prahvÁ-bhÂya ÌmaÌÀnaÎ vi-lokya yÁÌoÏ Ìayana-sthÀnasya ÌiraÏ-sthÀne pada-
tale ca dvayor_diÌor_dvau svargÁya-dÂtÀv_upa-viÍÊau sam-apaÌyat | 

20-12 und sieht zwei Engel in weißen Kleidern sitzen, einen zu den Häupten und eine zu den 
Füßen, da sie den Leichnam hin gelegt hatten. 

२०-१३ तौ पृवौ ह नािर कतो रोिदिष सावदलोका मम ूभ नीा कऽाापयिनित न जानािम।े ु ुुं  
20-13 tau pÃÍÊavantau he nÀri kuto rodiÍi? sÀvadat lokÀ mama pra-bhuÎ nÁtvÀ kutrÀsthÀpayan 
iti na jÀnÀmi | 

20-13 Und diese sprachen zu ihr: Weib, was weinest du? Sie spricht zu ihnen: Sie haben 
meinen HERRN weggenommen, und ich weiß nicht, wo sie ihn hin gelegt haben. 

२०-१४ इा मख पराव यीश दडायमानमपँयत।ु ु ुं ृ ं ्  
20-14 ity_uktvÀ mukhaÎ parÀ-vÃtya yÁÌuÎ daÉËÀyamÀnam apaÌyat | 

20-14 Und als sie das sagte, wandte sie sich zurück und sieht Jesus stehen und weiß nicht, daß 
es Jesus ist. 

२०-१५ िकत स यीशिरित सा ात नाशोत। तदा यीशामपृछथ नािर कतो रोिदिष क वा मगृयस ततः सा ं ं ंु ु ु ु् े ेु
तमानसवक ाा ाहरत। ु े ं ् ह महछ  ंयदीतः ाना नीतवािह कऽाापयद े े ं ु
तानामानयािम। 
20-15 kiÎ_tu sa yÁÌur_iti sÀ jÈÀtuÎ nÀÌaknot | tadÀ yÁÌus_tÀm apÃcchat he nÀri kuto rodiÍi? kaÎ 
vÀ mÃgayase? tataÏ sÀ tam udyÀna-sevakaÎ jÈÀtvÀ vy-Àharat | he maheccha tvaÎ yadÁtaÏ 
sthÀnÀt taÎ nÁtavÀn tarhi kutrÀsthÀpayas_tad vada tat-sthÀnÀt tam À-nayÀmi | 

20-15 Spricht er zu ihr: Weib, was weinest du? Wen suchest du? Sie meint es sei der Gärtner, 
und spricht zu ihm: Herr, hast du ihn weggetragen, so sage mir, wo hast du ihn hin gelegt, so 
will ich ihn holen. 

२०-१६ तदा यीशामवदथ मिरयम। ततः सा पराव ूवदत। ह रनी अथाथ गरो।ु े े े् ्ृ ू  ु  
20-16 tadÀ yÁÌus_tÀm avadat he mariyam | tataÏ sÀ parÀ-vÃtya praty-avadat | he rabbÂnÁ arthÀt 
he guro | 

20-16 Spricht Jesus zu ihr: Maria! Da wandte sie sich um und spricht zu ihm: Rabbuni (das 
heißt: Meister)! 

२०-१७ तदा यीशरवदा मा धर। इदान िपतः समीप ऊगमन न करोिम िकत यो मम याक च िपता मम ु ु ुं ं ं ं ु
याक चर िनकट ऊगमन कतमतो ऽि। इमा कथा  ंगा ु ं ं ं ंे   ु ु मम ॅातगृण ापय।ं  
20-17 tadÀ yÁÌur_avadat mÀÎ mÀ dhara | idÀnÁÎ pituÏ sam-Ápae Ârdhva-gamanaÎ na karomi 
kiÎ_tu yo mama yuÍmÀkaÎ ca pitÀ mama yuÍmÀkaÎ ceÌvaras_tasya ni-kaÊa Ârdhva-gamanaÎ 
kartum ud-yato 'smi | imÀÎ kathÀÎ tvaÎ gatvÀ mama bhrÀtÃ-gaÉaÎ jÈÀpaya | 

20-17 Spricht Jesus zu ihr: Rühre mich nicht an! denn ich bin noch nicht aufgefahren zu 
meinem Vater. Gehe aber hin zu meinen Brüdern und sage ihnen: Ich fahre auf zu meinem 
Vater und zu eurem Vater, zu meinem Gott und zu eurem Gott. 

२०-१८ तत मदलीनीमिरयतणाा ूभ ैदशन दा कथा एता अकथयिदित वाा िशो ु  ं  े
ऽकथयत।् 
20-18 tatao magdalÁnÁ-mariyam tat-kÍaÉÀd gatvÀ pra-bhus_tasyai darÌanaÎ dattvÀ kathÀ etÀ 
akathayad iti vÀrttÀÎ ÌiÍyebhyo 'kathayat | 

20-18 Maria Magdalena kommt und verkündigt den Jüngern: Ich habe den HERRN gesehen, 
und solches hat er zu mir gesagt. 
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२०-१९ ततः पर साह ूथमिदन सासमय िशा एकऽ िमिला ियदीयो िभया ारमकवन। ं े े ु  ्
एतिाल यीशषा मान ितनकथयाके े ेु ं ंु  काण भयात।ं ू ्  
20-19 tataÏ paraÎ saptÀhasya prathama-dinasya sandhyÀ-samaye ÌiÍyÀ ekatra militvÀ 
yihÂdÁyebhyo bhiyÀ dvÀra-ruddham akurvan | etasmin kÀle yÁÌus_teÍÀÎ madhya-sthÀne tiÍÊhan 
akathayad yuÍmÀkaÎ kalyÀÉaÎ bhÂyÀt | 

20-19 Am Abend aber desselben ersten Tages der Woche, da die Jünger versammelt und die 
Türen verschlossen waren aus Furcht vor den Juden, kam Jesus und trat mitten ein und 
spricht zu ihnen: Friede sei mit euch! 

२०-२० इा िनजह कि च दिशतवान। ततः िशाः ूभ ाु ं ं ंु  ् ु  ा अभवन।् 
20-20 ity_uktvÀ nija-hastaÎ kukÍiÎ ca darÌitavÀn | tataÏ ÌiÍyÀÏ pra-bhuÎ dÃÍÊvÀ hÃÍÊvÀ 
abhavan | 

20-20 Und als er das gesagt hatte, zeigte er ihnen die Hände und seine Seite. Da wurden die 
Jünger froh, daß sie den HERRN sahen. 

२०-२१ यीशःु पनरवदाक काण भयािता यथा मा ूषैयथाहमिप याषयािम।ु ं ं ंू ु े  
20-21 yÁÌuÏ punar_avadad uiÍmÀkaÎ kalyÀÉaÎ bhÂyÀt pitÀ yathÀ mÀÎ praiÍayat tathÀham_api 
yuÍmÀn preÍayÀmi | 

20-21 Da sprach Jesus abermals zu ihnen: Friede sei mit euch! Gleichwie mich der Vater 
gesandt hat, so sende ich euch. 

२०-२२ इा स तषामपिर दीघूास दा किथतवािवऽमाान गीत।ु े ृु  ं ं  
20-22 ity_uktvÀ sa teÍÀm_upari dÁrgha-praÌvÀsaÎ dattvÀ kathitavÀn pavitram ÀtmÀnaÎ gÃhÉÁta 
| 

20-22 Und da er das gesagt hatte, blies er sie an und spricht zu ihnen: Nehmet hin den 
Heiligen Geist! 

२०-२३ यय यषा पापािन मोचियथ त न मोचिय।ू ं ंे े े  
20-23 yÂyaÎ yeÍÀÎ pÀpÀni mocayiÍyatha te na mocayiÍyante | 

20-23 Welchen ihr die Sünden erlasset, denen sind sie erlassen; und welchen ihr sie behaltet, 
denen sind sie behalten. 

२०-२४ ादशम गिणतो यमजो थोमानामा िशो यीशोरागमनकाल तःै साध नासीत।े े  ्  
20-24 dvÀdaÌa-madhye gaÉito yam_ajo thomÀ-nÀmÀ ÌiÍyo yÁÌor_Àgamana-kÀle taiÏ sÀrdhaÎ 
nÀsÁt | 

20-24 Thomas aber, der Zwölf einer, der da heißt Zwilling, war nicht bei ihnen, da Jesus kam. 

२०-२५ अतो वय ूभमपँयामित वा ऽिशैत सोऽवदत। त हयोलहकीलकाना िच न िवलो ं ं ंु े े े ्
तिमगा न ृा त कौ ह नारो चाह न िविसािम।ु ु ं ं  
20-25 ato vayaÎ pra-bhum apaÌyÀmeti vÀkye 'nya-ÌiÍyair_ukte so'vadat | tasya 
hastayor_lauha-kÁlakÀnÀÎ cihnaÎ na vi-lokya tac-cihnam aÇgulyÀ na spÃÍÊvÀ tasya kukÍau 
hastaÎ nÀropya cÀhaÎ na vi-ÌvasiÍyÀmi | 

20-25 Da sagten die andern Jünger zu ihm: Wir haben den HERRN gesehen. Er aber sprach zu 
ihnen: Es sei denn, daß ich in seinen Händen sehe die Nägelmale und lege meinen Finger in 
die Nägelmale und lege meine Hand in seine Seite, will ich's nicht glauben. 

२०-२६ अपरमम ऽि गत सित िथमासिहतः िशगण एकऽ िमिला ाे े र ार आसीत। एतिह ं ्
यीशषा मान ितनकथयत। याक कशल भयात।ु े ें ं ं् ्ु ु ू  
20-26 a-param aÍÊame 'hni gate sati thiomÀ-sahitaÏ ÌiÍya-gaÉa ekatra militvÀ dvÀraÎ 
ruddhvÀbhyantara ÀsÁt | etarhi yÁÌus_teÍÀÎ madhya-sthÀne tiÍÊhan akathayat | yuÍmÀkaÎ 
kuÌalaÎ bhÂyÀt | 
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20-26 Und über acht Tage waren abermals seine Jünger drinnen und Thomas mit ihnen. 
Kommt Jesus, da die Türen verschlossen waren, und tritt mitten ein und spricht: Friede sei mit 
euch! 

२०-२७ पाोम ैकिथतवान। कावपय नािव् ु   िविसिह। 
20-27 paÌcÀt thomai kathitavÀn | tvam kukÍÀv_arpaya nÀviÌvasya vi-Ìvasihi | 

20-27 Darnach spricht er zu Thomas: Reiche deinen Finger her und siehe meine Hände, und 
reiche dein Hand her und lege sie in meine Seite, und sei nicht ungläubig, sondern gläubig! 

२०-२८ तदा थोमा अवदत। ह मम ूभो ह मदीर।् े े  
20-28 tadÀ thomÀ avadat | he mama pra-bho he mad-ÁÌvara | 

20-28 Thomas antwortete und sprach zu ihm: Mein HERR und mein Gott! 

२०-२९ यीँयरकथयत। ह थोमा मा िनरी िविसिष य न ा ु ् े ें िवसि त एव धाः। 
20-29 yÁÌyur_akathayat | he thomÀ mÀÎ nir-ÁkÍya vi-ÌvasiÍi ye na dÃÍÊvÀ vi-Ìvasanti ta eva 
dhanyÀÏ | 

20-29 Spricht Jesus zu ihm: Dieweil du mich gesehen hast, Thomas, glaubest du. Selig sind, die 
nicht sehen und doch glauben! 

२०-३० एतदािन पकऽिनिलिखतािन बायकमािण यीशः िशाणा परादकरोत।ु ु ुे   ं ्  
20-30 etad_anyÀni pustake'smin a-likhitÀni bahÂny_ÀÌcarya-karmÀÉi yÁÌuÏ ÌiÍyÀÉÀÎ purastÀd 
akarot | 

20-30 Auch viele andere Zeichen tat Jesus vor seinen Jüngern, die nicht geschrieben sind in 
diesem Buch. 

२०-३१ िकत यीशरीरािभिषतः सत एवित यथा यय िविसथ िव च त नाा परमायः ूाथ ं ंु ु ु े ू ु ु
तदथमतािन सवायिल। े  
20-31 kiÎ_tu yÁÌur_ÁÌvarasyÀbhiÍiktaÏ suta eveti yathÀ yÂyaÎ vi-Ìvasitha vi-Ìvasya ca tasya 
nÀmnÀ paramÀyuÏ prÀpnutha tad-artham etÀni sarvÀÉy_alikhyanta | 

20-31 Diese aber sind geschrieben, daß ihr glaubet, Jesus sei Christus, der Sohn Gottes, und 
daß ihr durch den Glauben das Leben habet in seinem Namen. 

२१-१ ततः पर ितिविरयाजलधट यीशः पं े े ु नुरिप िशो दशन दवाशनाानिमदम।े  ं ्  
21-1 tataÏ paraÎ tiviriyÀ-jaladhes_taÊe yÁÌuÏ punar_api ÌiÍyebhyo darÌanaÎ dattavÀn 
darÌanasyÀkhyÀnam_idam |  

21-1 Darnach offenbarte sich Jesus abermals den Jüngern an den Meer bei Tiberias. Er 
offenbarte sich aber also: 

२१-२ िशमोितरः यमजथोमा गालीलीयकाानगरिनवासी िनथनिल्सवदः पऽावौ ौ िशौ चतैकऽ े े े ेु
िमिलतष िशमोितरो ऽकथयत। मात यािम।े ु ् ु  
21-2 Ìimon-pitaraÏ yamaja-thomÀ gÀlÁlÁya-kÀnnÀ-nagara-nivÀsÁ nithanel sivadeÏ putrÀv_anyau 
dvau ÌiÍyau caiteÍv_ekatra militeÍu Ìimon-pitaro 'kathayat | matsyÀn dhartuÎ yÀmi | 

21-2 Es waren beieinander Simon Petrus und Thomas, der da heißt Zwilling, und Nathanael 
von Kana in Galiläa und die Söhne des Zebedäus und andere zwei seiner Jünger. 

२१-३ तत ाहरिह वयमिप या साध यामः तदा त बिहगताः सः िू नावमारोहित ता े े  ं ं ंु
रजामकमिप न ूावन।े ु ्  
21-3 tatas_te vy-Àharan tarhi vayam_api tvayÀ sÀrdhaÎ yÀmaÏ tadÀ te bahir-gatÀÏ santaÏ 
kÍipraÎ nÀvam Àrohan kiÎ_tu tasyÀÎ rajanyÀm ekam_api na prÀpnuvan | 

21-3 Spricht Simon Petrus zu ihnen: Ich will hin fischen gehen. Sie sprechen zu ihm: So wollen 
wir mit dir gehen. Sie gingen hinaus und traten in das Schiff alsobald; und in derselben Nacht 
fingen sie nichts. 

२१-४ पभात सित  े यीशट ितवान। िकत स यीशिरित िशा ात नाशवन।ु ु ु ुे ् ्ं ं ु  
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21-4 par-bhÀte sati yÁÌus_taÊe sthitavÀn | kiÎ_tu sa yÁÌur_iti ÌiÍyÀ jÈÀtuÎ nÀÌaknuvan | 

21-4 Da aber jetzt Morgen war, stand Jesus am Ufer; aber die Jünger wußten nicht, daß es 
Jesus war. 

२१-५ तदा यीशरपृछत। ह वा याक सिधौ िकिचाझयिमाु ् े ेु ं ं  
21-5 tadÀ yÁÌur_apÃcchat | he vatsÀ yuÍmÀkaÎ san-ni-dhau kiÎ_cit svÀfya-dravyam Àste? 

21-5 Spricht Jesus zu ihnen: Kinder, habt ihr nichts zu essen? Sie antworteten ihm: Nein. 

२१-६ त ेऽवदिमिप नाि। तदा सोऽवदत। नौकाया दिणपा जाल िनिपत ततो ल। ्  ं े
तािैनि जाल मा एतावो ऽपतन त जालमक नोोलियत शताः। े े े े ृ ं ु  
21-6 te 'vadan kim_api nÀsti | tadÀ so'vadat | naukÀyÀ dakÍiÉa-pÀrÌve jÀlaÎ ni-kÍipata tato 
lapsyadhve | tasmÀt tair_ni-kÍipte jÀle matsyÀ etÀvanto 'patan yena te jÀlam_a-kÃÍya 
nottolayituÎ ÌaktÀÏ | 

21-6 Er aber sprach zu ihnen: Werfet das Netz zur Rechten des Schiffs, so werdet ihr finden. Da 
warfen sie, und konnten's nicht mehr ziehen vor der Menge der Fische. 

२१-७ ताीशोः िूयतमिशः िपतरायाकथयतष ूभत। एष ूभिरित वाच ौव े ु ु ु ं् ै
िशमोनताहतोमधािरण उरीयव पिरधाय ॑द ूदलयत।े  ं ं ु ्  
21-7 tasmÀd yÁÌoÏ priyatama-ÌiÍyaÏ pitarÀyÀkathayat eÍa pra-bhur_bhvet | eÍa pra-bhur_iti 
vÀcaÎ Ìrutvaiva Ìimon nagnatÀ-hetor_matsya-dhÀriÉa uttarÁya-vastraÎ pari-dhÀya hradaÎ 
praty-ud-alamphayat | 

21-7 Da spricht der Jünger, welchen Jesus liebhatte, zu Petrus: Es ist der HERR! Da Simon 
Petrus hörte, daß es der HERR war, gürtete er das Hemd um sich (denn er war nackt) und warf 
sich ins Meer. 

२१-८ अपर िशा मःै साध जालमाकषः िनौका वाहिया कलमानय कलादितर े े े  ु ं ू ू
नासिशतगो र आसिननमीयत।े ेु  
21-8 a-pare ÌiÍyÀ matsyaiÏ sÀrdhaÎ jÀlam À-karÍantaÏ kÍudra-naukÀÎ vÀhayitvÀ 
kÂlam_Ànayan te kÂlÀd ati-dÂre nÀsan dvi-Ìata-gastebhyo dÂra Àsan ity_anu-mÁyate | 

21-8 Die andern Jünger aber kamen auf dem Schiff (denn sie waren nicht ferne vom Lande, 
sondern bei zweihundert Ellen) und zogen das Netz mit den Fischen. 

२१-९ तीर ूाैैऽ ूिलतािनपिर माः पपा ाः।ं ू  
21-9 tÁraÎ prÀptais_tais_tatra prajvalitÀgnis_tad-upari matsyÀÏ pÂpÀÌ_ca dÃÍÊÀÏ | 

21-9 Als sie nun austraten auf das Land, sahen sie Kohlen gelegt und Fische darauf und Brot. 

२१-१० ततो यीशरकथयाानधरत तषा कितपयानानयत।ु े ं  
21-10 tato yÁÌur_akathayad yÀn matsyÀn adharata teÍÀÎ katipayÀn Ànayata | 

21-10 Spricht Jesus zu ihnen: Bringt her von den Fischen, die ihr jetzt gefangen habt! 

२१-११ अतः िशमोितरः पराव गृ ा बहििपचाशदिधकशतमःै पिरपण ृ ू 
तालमाकोदतोलयिताविमरैिप जाल नािछत।ृ ं ंे   
21-11 ataÏ Ìimon-pitaraÏ parÀ-vÃtya gatvÀ bÃhadbhis_tri-paÈcÀÌad-adhika-Ìata-matsyaiÏ pari-
pÂrÉaÎ taj-jÀlam À-kÃÍyod-atolayat kiÎ_tv_etÀv_adbhir_matsyair_api jÀlaÎ nÀcchidyata | 

21-11 Simon Petrus stieg hinein und zog das Netz auf das Land voll großer Fische, hundert und 
dreiundfünfzig. Und wiewohl ihrer so viel waren, zerriß das Netz nicht. 

२१-१२ अनर यीशानवादीयमाग भम। तदां ु ुू ्  स एव ूभिरित  ाता ंकः इित ू िशाणा ु ु ं ं
कािप ूगता नाभवत।् 
21-12 an-antaraÎ yÁÌus_tÀn avÀdÁt yÂyam_À-gatya bhuÇgdhvam | tadÀ sa eva pra-bhur_iti  
jÈÀtatvÀt tvaÎ kaÏ? iti praÍÊuÎ ÌiÍyÀÉÀÎ kasyÀpi pra-galbhatÀ nÀbhavat | 

21-12 Spricht Jesus zu ihnen: Kommt und haltet das Mahl! Niemand aber unter den Jüngern 
wagte, ihn zu fragen: Wer bist du? denn sie wußten, daß es der HERR war. 
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२१-१३ ततो यीशराग पपाा गहीा तः पयवषयत।ु ू ं ृ े े ्  
21-13 tato yÁÌur_À-gatya pÂpÀn matsyÀÎÌca gÃhÁtvÀ tebhyaÏ pary_aveÍayat | 

21-13 Da kommt Jesus und nimmt das Brot und gibt es ihnen, desgleichen auch die Fische. 

२१-१४ इ ँमशानाानार यीशः िशतीयवार दशन दवान।ं ं ं ंु े ृ  ्  
21-14 itthaÎ ÌmaÌÀnÀd_ut-thÀnÀt paraÎ yÁÌuÏ ÌiÍyebhyas_tÃtÁya-vÀraÎ darÌanaÎ dattavÀn | 

21-14 Das ist nun das drittemal, daß Jesus offenbart war seinen Jüngern, nachdem er von den 
Toten auferstanden war. 

२१-१५ भोजन समा सित यीशः िशमोितर पृवान। ह यनसः पऽ िशमो ंिकमतो ऽिधक मिय ूीयसे े े े े ेु ुं ं् ू  
ततः स उिततवा ूभो िय ूीयऽह तवाजानाित।ं ं  
21-15 bhojane sam-Àpte sati yÁÌuÏ Ìimon-pitaraÎ pÃÍÊavÀn | he yÂnasaÏ putra Ìimon tvaÎ kim 
etebhyo 'dhikaÎ mayi prÁyase? tataÏ sa utitavÀn satyaÎ pra-bho tvayi prÁyae'haÎ tad bhavÀn 
jÀnÀti | 

21-15 Da sie nun das Mahl gehalten hatten, spricht Jesus zu Simon Petrus: Simon Jona, hast du 
mich lieber, denn mich diese haben? Er spricht zu ihm: Ja, HERR, du weißt, daß ich dich 
liebhabe. Spricht er zu ihm: Weide meine Lämmer! 

२१-१६ तदा यीशरकथयिह मम मषु े शावकगण पालय। ततः स ितीयवार पृवान। ह यनसः पऽ िशमो ंं ं ् े ू ु
िक मिय ूीयस ततः स उतवा ूभो िय ूीयऽह तवाजानाित।ं ं ंे े  
21-16 tadÀ yÁÌur_akathayat tarhi mama meÍa-ÌÀvaka-gaÉaÎ pÀlaya | tataÏ sa dvitÁya-vÀraÎ 
pÃÍÊavÀn | he yÂnasaÏ putra Ìimon tvaÎ kiÎ mayi prÁyase? tataÏ sa uktavÀn satyaÎ pra-bho 
tvayi prÁye'haÎ tad bhavÀn jÀnÀti | 

21-16 Spricht er wider zum andernmal zu ihm: Simon Jona, hast du mich lieb? Er spricht zu 
ihm: Ja, HERR, du weißt, daß ich dich liebhabe. Spricht Jesus zu ihm: Weide meine Schafe! 

२१-१७ तदा यीशरकथयत। तिह मम मषगण पालय। पा ततृीयवार पृवान। ह यनसः पऽ िशमो ंिक ् े ें ं ं् ू ु
मिय ूीयस एता ततृीयवार पृवााितरो ःिखतो भा ऽकथयथ ूभो भवतः िकमगोचर नाि े ें ं ंू
ह ूीय तवां े जानाित। ततो यीशरवदिह मम मषगण पालय।ु े ं  
21-17 tadÀ yÁÌar_akathayat | tarhi mama meÍa-gaÉaÎ pÀlaya | paÌcÀt sa tÃtÁya-vÀraÎ pÃÍÊavÀn | 
he yÂnasaÏ putra Ìimon tvaÎ kiÎ mayi prÁyase? etad-vÀkyaÎ tÃtÁya-vÀraÎ pÃÍÊavÀn tasmÀt 
pitaro duÏ-khito bhÂtvÀ 'kathayat he pra-bho bhavataÏ kim_apy_agocaraÎ nÀsti tvayy_ahaÎ 
prÁye tad bhavÀn jÀnÀti | tato yÁÌur_avadat tarhi mama meÍa-gaÉaÎ pÀlaya |  

21-17 Spricht er zum drittenmal zu ihm: Simon Jona, hast du mich lieb? Petrus ward traurig, 
daß er zum drittenmal zu ihm sagte: Hast du mich lieb? und sprach zu ihm: HERR, du weißt 
alle Dinge, du weißt, daß ich dich liebhabe. Spricht Jesus zu ihm: Weide meine Schafe! 

२१-१८ अह त यथाथ कथयािम यौवनकाल य बकिटयऽछा तऽ यातवािितः पर व वयिस ह ं ं ं ं ं ृ ंु  े े े
िवारियिस। अजना बा यऽ ग तवछा न भवित ा धा तऽ नित।ं ं ंु े ृ े  
21-18 ahaÎ tubhyaÎ yathÀrthaÎ kathayÀmi yauvana-kÀle svayaÎ baddha-kaÊir_yatrecchÀ 
tatra yÀtavÀn kiÎ_tv_itaÏ paraÎ vÃddhe vayasi hastaÎ vi-stÀrayiÍyasi | anya-janas_tvÀÎ 
baddhvÀ yatra gantuÎ tavecchÀ na bhavati tvÀÎ dhÃtvÀ tatra neÍyati | 

21-18 Wahrlich, wahrlich ich sage dir: Da du jünger warst, gürtetest du dich selbst und 
wandeltest, wohin du wolltest; wenn du aber alt wirst, wirst du deine Hände ausstrecken, und 
ein anderer wird dich gürten und führen, wohin du nicht willst. 

२१-१९ पहलतः कीशन मरणन स ईर मिहमान ूकाशियित तोधियत स इित वा ूोतवान। े े ं ं ंु ्
इित सित स तमवोचम पादागछ।े  
21-19 pahalataÏ kÁdÃÌena maraÉena sa ÁÌvarasya mahimÀnaÎ pra-kÀÌayiÍyati tad bodhayituÎ 
sa iti vÀkyaÎ proktavÀn | ity_ikte sati sa tam_avocat mama paÌcÀd À-gaccha | 

21-19 Das sagte er aber, zu deuten, mit welchem Tode er Gott preisen würde. Und da er das 
gesagt, spricht er zu ihm: Folge mir nach! 
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२१-२० यो जनो रािऽकाल यीशोवोऽवल ह ूभो को भव परकरष समपियतीित वा पृवा यीशोः े े े ं ं ंु
िूयतमिश पादागछ िपतरो मख पराव िवलो ं ं ंु   
21-20 yo jano rÀtri-kÀle yÁÌor_vakÍo'va-lambya he pra-bho ko bhavantaÎ para-kareÍu sam-
arpayiÍyatÁti vÀkyaÎ pÃÍÊavÀn taÎ yÁÌoÏ priyatama-ÌiÍyaÎ paÌcÀd À-gacchantaÎ pitaro 
mukhaÎ parÀ-vartya vi-lokya  

21-20 Petrus aber wandte sich um und sah den Jünger folgen, welchen Jesus liebhatte, der 
auch an seiner Brust beim Abendessen gelegen war und gesagt hatte: HERR, wer ist's, der 
dich verrät? 

२१-२१ यीश पृवान। ह ूभो एत मानव कीशी गितभिवितुं ् े   
21-21 yÁÌuÎ pÃÍÊavÀn | he pra-bho etasya mÀnavasya kÁdÃÌÁ gatir_bhaviÍyati? 

21-21 Da Petrus diesen sah, spricht er zu Jesus: HERR, was soll aber dieser? 

२१-२२ स ूवदम पनरागमनपय यिद त ापियतिमछािम तऽ तव िकु ु ं ं ं  
21-22 sa praty_avadat mama punar_Àgamana-paryantaÎ yadi taÎ sthÀpayitum icchÀmi tatra 
tava kiÎ? 

21-22 Jesus spricht zu ihm: So ich will, daß er bleibe, bis ich komme, was geht es dich an? 
Folge du mir nach! 

२१-२३  ंमम पादागछ। ता िशो न मिरतीित ॅातगृणम िकवदी जाता िकत स न े ं ं ु
मिरतीित वा यीशनावदवल मम पनरागमनपय यिद त ापियतिमछािम तऽ तव िक इित ं ं ं ं ंु ु ु े
वामतवान।ु ्  
21-23 tvaÎ mama paÌcÀd À-gaccha | tasmÀt sa ÌiÍyo na mariÍyatÁti bhrÀtÃ-gaÉa-madhye kiÎ-
vadantÁ jÀtÀ kiÎ_tu sa na mariÍyatÁti vÀkyaÎ yÁÌur_nÀvadat kevalaÎ mama punar_Àgamana-
paryantaÎ yadi taÎ sthÀpayitum icchÀmi tatra tava kiÎ? iti vÀkyam uktavÀn | 

21-23 Da ging eine Rede aus unter den Brüdern: Dieser Jünger stirbt nicht. Und Jesus sprach 
nicht zu ihm: "Er stirbt nicht", sondern: "So ich will, daß er bleibe, bis ich komme, was geht es 
dich an?" 

२१-२४ यो जनो एतािन सवािण िलिखतवानऽ सा च दवा एव स िशः। त सा ं  ंूमाणिमित वय ं
जानीमः। 
21-24 yo jano etÀni sarvÀÉi likhitavÀn atra sÀkÍyaÎ ca dattavÀn sa eva sa ÌiÍyaÏ | tasya 
sÀkÍyaÎ pramÀÉam_iti vayaÎ jÀnÁmaÏ | 

21-24 Dies ist der Jünger, der von diesen Dingen zeugt und dies geschrieben hat; und wir 
wissen, daß sein Zeugnis wahrhaftig ist. 

२१-२५ यीशरतो ऽपरायिप बिन कमािण कतवाािन सवािण यकैक का िल तिह मा ु े े े े ृ ं ृ
एतावो भवि तषा धारण पिृथा ान न भवित। इित॥े ें ं ं  
21-25 yÁÌur_etebhyo 'parÀÉy_api bahÂni karmÀÉi kÃtavÀn tÀni sarvÀÉi yady_ekaikaÎ kÃtvÀ 
likhyante tarhi granthÀ etÀvanto bhavanti teÍÀÎ dhÀraÉe pÃthivyÀÎ sthÀnaÎ na bhavati | iti || 

21-25 Es sind auch viele andere Dinge, die Jesus getan hat; so sie aber sollten eins nach dem 
andern geschrieben werden, achte ich, die Welt würde die Bücher nicht fassen, die zu 
schreiben wären. 
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